Old Burmese “~”

e

OBurm Acha-LC

Maru Luxi

#1 - - 3t 55 (46 exx.)
#2 - - - 55 (18exx.)
#3 - - - 51 (16 exx.)
#4 - - - 2L (18 exx.)
#s - - - B (14 exx.)
#6 - - 31 21 (10 exx.)
#7 - - 55 55 (16 exx.)
#8 - - 55 - (gexx)
#9 } B 55 2 (3exx.)
#10 - - - - (2 exx.)
#11 - - 35 - (5exx.)
#12 - 55 - - (3 exx.)
#13 - 35 55 - (1ex.)
#14 - - 35 51 (1ex.)
#15 - - 31 4% (1ex.)
#16 - - 35 21 (3exx.)
#17 - - 55 51 (3exx.)
#18 - 3t jin  jin  (g4exx)
#19 - 55 jo ji  (7exx)
#20 - 3t - 2L (2exx.)
#21 - 3t 3t je  (2exx)
#22 - (0] o - (1ex.)
11 =358
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3263 (“taken hold of, have / nusszua3s yo55judl %)
gotten”)
*raX *jo
3488 (“gall bladder”) sap3tchi®s kjik3! 1%}
“WKjaiX, *?kjiX,
“?kjeX, *kjaiX, *kjiX,
*kjeX
3824 (“right”) 10?2312555pad! 1073031 1o}
*?a, *ja *ja
4023 (“cooked, be (rice) / done”) tsua?5s pjo?3! 1o}
*dzak *pjak, *prak, *plak
4269 (“dawn (the day)”) mau3lsan3! mjo?3imj53! 1%}




OBurm Acha-LC Maru Luxi
*muH *mjar), *mran),
*mlar
4273 (“dark, get”) %] na®'mo®xin>® mjo?31m;j33! 1%}
*neH *mjak, *mrak, *mlak
5478 (“lizard”) 1%} mzui®>tehin>! t[3%kjaun?3! @
*gjun, *grun, “gluy
5847 (“crisp / brittle”) 1%/ sop®® khjop3! %)
6193 (“flute (bamboo, vertical)”) %] pha3la35tgam>s pjidlsun’? o}
6409 (“monk”) %] pon3ltei®s pup?3k;ji3! 1%}
*gjai, *gji, *gje *gje, *gre, *gle
7851 (“owl”) %] teuk®5ku5lud! puk3p33uid! 1o}
*lui
8008 (“cuckoo”) %] kut55tun55mo?55 kuk35tui3! 1o}
*dun *dui
8221 (“bee”) 1%} tsua3lgan3! pja35j33! 1%}
“jan
8586 (“road”) 1] xa®>mzua3! khjo3! 5]
*ke, *ke *kja, *kra, *kla
9231 (“button”) 1%} tse3ltom3! pau3®kjin3! 1%}
9297 (“belt / girdle”) %] teu®SveSltshed! phjik>5tfhuis! 1o}
*tfui
10184 (“tongs (fire)”) 1%} tam®°n.ap>3 nje?3tsaid! %)
“mjap, *njap, “pap  *njap, *njat, *yrap,
*prat, *plap, *ylat
10567 (“saw”) %] lo31 jik3t o}
“ji, *jiH, %jiX
10804 (“sheath / scabbard”) & mzau3'phak3> [E31pja3t 5]
*bjay, *brarn), *blar
11631 (“vicinity / nearby”) %] a%lned! jE3t %)
*jam
11926 (“yesterday evening / last %] man®°ni3lkzpm5° a%lmji3! @
night”)
*naiH, *niH *mje, *mre, *mle
13011 (“ten cents”) %) teo?3! kjo?3! 1%}
*gjak, *grak, *glak
13075 (“step / stride”) 1% pa®® pje3! 1%}
*be *bje, *bre, *ble
13372 (“this side / here”) %] xai®%pad! t/h€3lkhjo3! 1%}
*beH *kja, *kra, *kla
13433 (“that side / there”) %] the®5tho?55 the5%khjo3! 1%}
*?tak, *tak *kja, *kra, *kla




Old Burmese “-”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
1020 (“f”) %) @ mji3*am3! mjilom]1
3079 (“Wit (ki) ) %] %) juk3! mjul
*ju, *juH, *juX
5492 (“f%”") 1%} @ n331kje?>® palkjap1
6974 (“)LEE") %] 1%} tau®'mo>5 tshalmal
7480 (“£3K”) %] 1%} lauk3ltsan3! lanyTka?
*dzin
8119 (“BkE") 1%} 1%} kh331]a35 khuiTlw1
9216 (“Hh¥") 1%} 1%} pau3llo?3! poailla?l
9623 (“IL”) 1% 1} va3! wa?l
10647 (“3%71") @ @ J&31ukss an)Tmjau\
*?rjam, *fam
10868 (“fili 1) @ @ pa®lko31[i35 phalsiis]
157 (“doze / nod off”) ipmak it%5mo?5°mo?55 jap3imo?3! 1%}
“Pip, *?ip, *4jip “Dit, *2jip, *?it, *?ip,

“jit, "jip

5322 (“drunk, be”) yac etds jik3t 5]
*ji, *jiH, %jiX
1m22 (“horn (woodwind)”) kha?ra pesixes! pji®>khje3! @
*ra *kje, *kre, *kle
12930 (“face”) mho,k 0?5 muis! mjo?3lkhuy?3® 1%}
*?muk, *?muk *muiH *mjak, *mrak, *mlak

4230 (“kick”) 1] thep3> %] thiap]
6996 (“grandson”) 1%} mi3ltso3! 1%} muNzallu?1

*dzaH
7015 (“granddaughter”) 1%} mi3'tso3! 1%} mu\zaTmjiV

*dzaH
10063 (“man”) yo,kyah 14} jauk3kaid! 1%}

*juk, *juk *juk
13818 (“horizontal”) phila 1%} pji¥! 1%}
*pe, *pe, *Tpe, *?pg, *pje, “?pre, *?ple
*pe, *?pe
135 (“calf”) %] uay?3tchi®spu?3! 535khjik3! an Tkhw\
“2Kjai, *2kii, *?kie,
*Kjai, *kji, *kje

4085 (“HE") ip 1%} jap3! zit]




*2tsiH, *?tfiH,
*2tsiH, *?tfiH, *tsiH,
*tfiH, *tsiH, *t[iH

*fi, *tfiH, *tfiX

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*?ip, *2jip, *jip “jup, jip
1.2 --2-%0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2787 (“blossom (of flowers)”) & poy3° pu®® phjinltamTpual
*boX
4475 (“be (in the house)”) %] ni’s na3! nel
*nai, *ni *ni
551 (“locust”) %] ti5lten>s tfin3khjak55 tsiar) Tkam\
6043 (“doctor”) 1) zi%lsen3! $3%17a35 nalt¢halzilpjul
6184 (“whip”) %] pen3lts155 t[3%1thepss phji?lthiaul
7594 (“cockscomb”) %] no?55pat3s tfo?3lpjen3® kja?Tkuan
*mjak, *njak, *nak
8438 (“peach”) %] sa3lom3! Ji®5xam35 cilom]
*feH
1519 (“middle”) %] a%kuy)®s a%kauy)35 ko?lkjal
*guny *gunH
12080 (“day before yesterday”) %] x0i3nen3! muk®kum3! man\nil
kum3!
12739 (“eye”) %] no?55tsi?3! mjo?31tfik55 natltei?]
14242 (“waist”) 1%} tan3ltshin5® phjik>5tam3! pa?itehiltehilza\
*?tsim, *?tsin, *tsim, *dum, *dim
*tsin
6962 (“son”) sah tso31 03! tso zallu?l
*?saH, *saH, *faH *dzaH
6994 (“son-in-law”) sa?mak tso3lmo?3! ts3%5mo?3! tsa?dma?l
*mak *mak
8324 (“flower”) panh kén®5tam3! pan3° phjinTtam]
*banH *damH *banH
8334 (“fruit”) sih g3t i35 ciltsap]
*?seH, *?seH, *seH, *feH *rjeH, *feH
*seH, *[eH, *[eH
8344 (“pit / stone”) utuin asltsi?3! tfik>s altei?]
4539 (“Ue (Ve TF)") chiyh @ tfhiks5 tehil




Old Burmese “-”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
8520 (“H ") %] %) phauy®tfhuk3! khanteil
13 -tmzetSl
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1484 (“understand / grasp”) %] sa3s se55 cel
*PseX, *PreX, *seX *seX
4012 (“familiar with, be / know ) sa35 se5s ce
sthg. 0”)
*PseX, “PreX, ¥seX *seX
7655 (“dragon”) 1% mzui®stsun?! m33'tfaun3> murn\teun)\
*dzungH *dzunH
8223 (“dragonfly”) %] tsen35 top3!fud! sam 1za\poVkai
*?rjo, *fo
8636 (“straw (rice)”) 5] ku3lzau3! tau3!tshau3! khuilzauV
*rud
9251 (“skirt”) 1% tan3ko3s mai’lfgss moy TkhjinV
*rjamX, *famX
1mgo (“idea / opinion”) %] tak5%sa5! mjik3lzu3! kholeo\
1791 (“today”) %] xai®n.en3! a%nadsne?3! khuuni\
*niX
11946 (“noon”) %] ni®kun5s na>kaun3% nilna’l
*naiH, *niH *niX
6993 (“daughter”) sa?mak tso3lmo?3! ts33%mo 13! tsa?dma?l
*?saX, *saX, *faX *dzaH
11943 (“day (time)”) niy? ni?3! na5s ni\naTlkon\
*niX *niX
12483 (“nine”) kuiwh kau3! kuk3! khjau\
*guH *guH *gu, *guH, *guX
12525 (“forehead”) na?phuh nadltha3s na35]53! ne\lag\
*naX
3855 (“urine”) chih kasltgho35 1} nileiV
*?tseH, *?tseH, *feX, *tfeX
“feH, *tfeH,
*?tseH, *?tseH,
“feH, *tfeH,
*tseH, *tseH, *t[eH,
*t[eH, *tseH, *tseH,
*tfeH, *tfeH
13619 (“}2”) 1%} @ lan55 liug\

*linX




OBurm Acha-LC Maru Luxi
13693 (“V%”) tim @ 1%} tchen\
*dim
1g -2
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4309 (“tears”) %] n.o?55pi®s guk3!pik3! napwd
*mjak, *njak, *nak *nu, *yuH, *yuX
4896 (“win”) %] on55 aug3! zinl
*uy
6135 (“younger brother”) %] asln.i5s a®lnaug?3s zalni?d
*mjai, *mji, *mje, *munH
*mai, *mi, *me,
*njai, *nji, *nje, *ne,
*nai, *ni, *ne
8187 (“earthworm”) 1%} ta%s vo?31toisl tiellayl
*de
10045 (“handle (of a knife)”) %) a®lsu?55 tsauk®5 kja?l
*?suk, *?Pruk, *suk *Ptsuk
10957 (“pen (writing 1%} pi?3! pi®! pji2d
instrument)”)
11443 (“east”) & pui®>tho?55pa3! padlthuk>5fat55 puilma?1thua?]
za?l
*beH *rjut, *?rjit, *fut,
14266 (“bone”) %] aSlzau®! yuk®s alzaud
*ruH
3358 (“run”) %] pi®! 1%} pjaul
*bjaiH, *bjiH, *bjeH,
*baiH, *biH, *beH
7729 (“river”) 1%} tshia55zon3! 1%} teidlag
7947 (“magpie”) 1%} tsiStgak55lai®® 1%} khaTteakl
8150 (“ditch / gully”) 1% ti%5mo3s 1%} teidlog\
*djai, *dji, *dje, *dai,
*di, *de
8351 (“sprout / shoot”) 1% aslgoy55 1%} alno?|
8160 (“spider”) pantku kun3kai®5zai5® phj531k3535 JSEVN
*g0 *ganH
13927 (“breast”) nuiw? nau35tsu3® nuk>> nenl
*nuX *nuX




Old Burmese “-”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
14002 (“milk”) nuiw? ta?ss tfik5s nenl
*nuX
7922 (“BRiE") %) @ k331tfam31133! pje2dful
pho?55
*pak
12983 (“V”) %] @ t/hi?31 tehi?
1.5 =it
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4800 (“Chinese (Han)”) & ka3'phuan?! xa3lyo3! xje’l
*panH, *?panH
51 (“child”) %] tsd3loid! ts335[5331 pjulzanizal
*rjan, *fan
8623 (“ear / spike”) %] teo%5pam>® n&3l alnam’
*nam *nam
9549 (“warehouse / storehouse”) 1) teo5SsanS! kau3!tay3! wa?lliayTgilkat]
zal
*tin
12308 (“present, the (time)”) %] xai®5xu??! a%na%% teilkhji’
*niX
4117 (“die”) siy §155 Jik3! ¢il
*Psi, *si, *fi *fai, *fi
11944 (“morning”) namnak ni3!zua3! ne?3lsum3! ni\nal
*nak *naiH, *niH *nap, *nat
1947 (“noon”) mo;nhtai? nikuy55 na5®kaurg?33 tsalteamtsaVlu?1
*digX *gurn *gunH
4779 (“FHR”) (%} 1] x231 zal
*Pra
7709 (“BET") %] %) J5%5tfhik55 tchil
*tfi, *fiH, *tfiX
9060 (“i%") %] 1%} ik3! zi’
13334 (“R”) %] 1) tfhe3! tchil
*tfe
2929 (“& k") lIhya @ @ lia1
“ja, *?ja
6881 (“host / master”) 1%} in55tgo55 1%} altsiau’l
*dzo

1.6 =312



OBurm Acha-LC Maru Luxi
5612 (“classifier for people”) %] zu?%s jauk3! zu?d
*?juk, *juk *juk
5804 (“‘common people”) 5] par3lsin3s mar)3pju3l kjinTteil
*PsimX, *?sinX, *bjo, *bro, *blo
*PrjimX, *?rjinX,
*rimX, *?rinX,
*simX, *sinX
5873 (“peasant”) 1%} nun'min3! nun3'mjin3! nogmjind
9937 (“match”) 1) zan31xo55 jan3xo3! zagdxo|
*jin
11616 (“side”) %) a%lzam5° adljgst alzamd
*?jam, *jam *jam
13598 (“low / short”) 1% non%3 pjap3! nind
*2non
3338 (“stand”) ryap zap®® jerst liapl
“Tjap, “jap “jap, “jat
13850 (“green”) nuiw nau®s pjuk3! naul
nu *mju, *nju, *nu *pju, *yjuH, *pjuX,
*pru, *pruH, *yruX,
*plu, *pluH, *pluX
3102 (“U (I7K)") yuiw %) juk3! zaud
*u, *ju *ju, *juH, *juX
4201 (“T5”) lyak 1%} jor3t lia?J
*jak
1y --15%:58
OBurm Acha-LC Maru Luxi
638 (“pull down (a house)”) & tshua?5° phjo?55 5]
“tfak, *tfak
1480 (“lose / mislay”) %] 50255 1o?55phjauk>® @
*pjuk, *pruk, *pluk
2054 (“asleep, fall”) 1%} e3lmuijss mjik>® 1%}
*muiX *?mji, *?mjiH,
*mjiX, *?mri,
*!mriH, *?mriX,
*?mli, *?mliH,
*mliX
2545 (“burnt / scorched”) 1%} tche?55 kjauk5> 1%}
*kjuk, *?kruk,
*kluk
4787 (“beautiful / pleasant to the 1%} en3ltegi®s jaun®s 1%}

eyes”)




Old Burmese “-”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*unX
5941 (“hoof (note:+even;oed)”) 1%} tchi®Sx05° khjuk>5san?35 1%}
“hjai, “2kji, “Phkje,  *kju, *kjuH, *kjuX,
*Ljai, *kji, *kje *kru, *kruH, *kruX,
*Kklu, *kluH, *kluX
6235 (“several / few, a”) 1%} x0i3ne?31zu?5%5 kh33!mjo5jaukss %)
*?mjaX, *?mraX,
“ImlaX
6261 (“cut off / sever”) %] zit5% lai35phjik>> a
*pii, *pjiH, *pjiX,
*pri, *priH, *priX,
*pli, *pliH, *pliX
10023 (“lid / cover”) 1%} a3ltshi?>s a%imjik>s 1%}
*!mji, *?mjiH,
*mjiX, *?mri,
*?mriH, *?mriX,
*2mli, *?mliH,
*mliX
mz21 (“horn (woodwind)”) 1%} pe3lxed! pji>okhje3! 1%}
13051 (“page”) 1% tsap®® khje?55 o
*dzap *kjap, *kjat, *krap,
*krat, *klap, *klat
2973 (“hot / spicy”) %] tshek>> phjak>> phyjit]
*pjik, *prik, *plik
54901 (“scale”) 1%} aSltcet3s n33kje?ss palkjap]1
*?kjap, *?kjat,
*?krap, *?krat,
*?klap, *?klat
8774 (“pepper (hot) / chili”) %) phik>5 t/h335phjak55 ¢ilphjit]
*pjik, *prik, *plik
12872 (“ear”) %] ni’'tgshua3! n33khje?55 nalphjal
*faH, *tfaH *kjap, *kjat, *krap,
*krat, *klap, *klat
5073 (“pluck (flowers)”) ko,k 1%} khjuk>5 @
*guk *eju, *kjuH, *kjuX,
*kru, *kruH, *kruX,
*klu, *kluH, *kluX
1.8 -5
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4499 (“ask / question”) miyh nis! mjik55 mi\




10

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*miH *mjaiH, *mjiH,
*mjeH, *maiH,
*miH, *meH, *njaiH,
*njiH, *njeH, *neH,
*naiH, *piH, *neH
9201 (“hat”) uhthup udlsuy)3! mauk3kjap5° tsd Tkog\
*tup, *?tup, *tup *?sunH, *?runH, *kjup, *?kjip,
*sunH *?krup, *?krip,
“?lup, *?klip
12176 (“February”) %) sok5paudlo3s 1055(ik35khje?55 aklpauTla\
*?NaX *kjap, *kjat, *krap,
*krat, *klap, *klat
12844 (“classifier for leaves”) %] tsap>® khje?55 teilkha
*dzap *kjap, *kjat, *krap,
*krat, *klap, *klat
1.9 --1%%21
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4481 (“forget”) miy? niss to%5mjik>5 mjitdla’
*miX *mjaiX, *mjiX, *?mji, *?mjiH,
*mjeX, *maiX, *miX, *mjiX, *?mri,
*meX, *njaiX, *njiX, *?mriH, *?mriX,
*njeX, *neX, *paiX, *?mli, *?mliH,
*niX, *neX *mliX
6958 (“mother”) a?mi? mau?>! a%>mji®® miel
*meX, *meX *tmjeX, *?mreX,
*!mleX
7906 (“sparrow”) %] tsi®Stsuak’s t[33khj55% khalteokd
*kjanX, *krapX,
*klanX
110 -i-i-i-
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8981 (“meat”) sah sua! Jo?% calts:]
*?saH, *saH, *faH *faH *?rjaH, *faH
13918 (“sharp”) mryak tho?55 tho?55 tha?1
*mrjak *?tak, *tak *tak




Old Burmese “-”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
4069 (“sputum”) %] nipan3! khjauy?33kjo?55 khoyTkjak1
*nanH *kjugH, *krunH,
*klunH
7595 (“cockscomb”) %] no?%5pat3s tfo?3'pjen3d kja?Tkuan
6081 (“k”) mih 1%} mjiss mi\
*meH, *meH *mjeH, *mreH,
*mleH
14233 (“BEAN") nuyh @ pjo3® nue\
*nuiH *pjuiH, *yruiH,
*pluil
10658 (“7%") %] 1%} mji3%kjess mi\kjeT
112 =29
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8290 (“branch / twig”) arkuinh sok5kzans5 sak5°ko?55 sokTka?1
*?kak
7664 (“claw / talon”) laksaiih tchi®>phzai®® khjik55sap35 1%}
*?sigH, *sigH, *finH *sinH
8313 (“leaf”) a?rok a%lxz07%° o alwa?1
*rok *?kruk, *?krok,
*?hkluk, *?klok,
*kruk, *krok, *kluk,
*klok
113 =355
OBurm Acha-LC Maru Luxi
426 (“shave (hairs) / scrape”) rit khzpt35 khjat55 khuak]
*lgjut, *kjit, *krut,
*krit, *klut, *klit
114 --035051
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3521 (“ride (a horse)”) cih tsi3! tfui®s teil
*dzeH, *dzeH, *dzaiH, *dziH, *dzuiH
*dzeH, *dzeH *dzeH
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_e_e31.45

1.15
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12950 (“house”) im in%5 jam3! zindxarn
*?im, *?jim, *jim *?jim, *?jin, *?im, *Pjum, *2jim
*?in, *jim, *jin
116 -:-:3%:21
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1915 (“tell”) %] kzai%3tsi®! ta5%kjo35 kjaidpjid
*dzaiH, *dziH, *?kjaH, *?kraH,
*dzeH *?klaH
7214 (“wife”) 1% ni3imo?31 m;ji3® mji?ze\
*mjeH, *mreH,
*mleH
2462 (“buckle up / fasten (a tup tshe3! tfhui3> 1}
belt)”)
*dup *tfuiH
11y -e-255:51
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12960 (“measure of weight (=1/ 2 1%} tein3! kjin55 khjin\
kilogram)”)
*gjimH, *gjinH
13515 (“how many / how much”) %] x0i°°n.e?3! kh3%'mjo55 xailna\
*!mjaX, *?mraX,
*!mlaX
2527 (“4”) piyh @ pjikss piiV
*biH
118 -31:jingjin
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5873 (“peasant”) 1%} nuy®'min3! nuy®mjin3! noydmjind
12960 (“measure of weight (=1/ 2 %] tein3! kjin5° khjin\
kilogram)”)
*gjimH, *gjinH
7921 (“bat”) lanhnuiw uanliag3! %) 1%}

*lanH




Old Burmese “-”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
9231 (“button”) 5] tse3ltom3! pau3kjin3! 1%}
119 -:%jocji
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3824 (“right”) %] 1o?312555pa3! 10734031 %)
*?a, *ja *ja
8586 (“road”) 1% xa%5mzua3! khjo31 1%}
*?ke, *ke *kja, *kra, *kla
13433 (“that side / there”) %) the®5tho?55 the53khjo3! 1%
*?tak, *tak *kja, *kra, *kla
7729 (“river”) %] tsha55zop3! %) teidlagd
8150 (“ditch / gully”) %] ti®®mo3° 1o} teidlon\
*djai, *dji, *dje, *dai,
*di, *de
11140 (“ghost / spirit”) tacchiy §15°pzua’s 1%} 1%}
*tsi, *2tfi, *Ptsi, *bra, *bla
i, *tsi, *tfi, *tsi,
9898 (“forest”) %] 1%} tasljo3ltasl 1o}
120 =312
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2095 (“cross (a bridge)”) kuh kzo3! kau3> 1%}
*goH *groH, *groH, *gloH,
*gloH
10776 (“loom”) %] jo?lkan>! yo?3lkan3® za?lkan
*rak
121 3130 e
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3902 (“itch / tickle”) yah jodl nak5%jo31 @
*?jaH, *jaH
4800 (“Chinese (Han)”) %] kasphuar3! xaslvodl xje

*panH, *?panH
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122 =:0:0:-

OBurm Acha-1LC Maru Luxi

1949 (“H7F”) namnak 1%} 1} nilnalkon\

*nam




—_ 2 —

Old Burmese “a”

OBurm Acha-LC

Maru Luxi

#1 a 5 5 a 46 exx.)
#2 a a a 19 exx.)
#3 a a 3 a 8 exx.)
#4 a a € j 8 exx.)
#5 a a 3 a 2 exX.)
#6 a a 3 a
#7 a 2 o j
#8 a en au afn
#9 a a 2 a
#10 a B 1] 2 .
#11 a ua > a 4 exx.)
#12 a a? 5 a? 4 exx.)
#13 a > a? 4 exx.)
#14 a e j a 4 €xX.)
#15 a i k) a 2 exX.)
#16 a a a u )
#17 a a a j )
#18 a i 3 (0]
#19 a a? on 0 .
#20 a 1 3 wm )
#21 a anf an  (4exx.)
#22 a uai u ua )
#23 a j j ut 2 eXX.)
#24 a ey ag j )
#25 a uag um ag 2 eXX.)
#26 a ayg i uag (2 exx.)
#27 a ai? b) 2 )
2.1 aoxo:a
OBurm Acha-LC Maru Luxi
626 (“plant (trees)”) & so31 X035 5]
*PsaH, *?raH, *saH *?raH
847 (“go out”) %] tho?551935 thuk>51555 1o}
*laX *laX
2207 (“lamb”) 1%} tso31o3! tso33 1o}
*dzaH *dzaH
2928 (“tongue”) 1%} €055 o3 1%}

15
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*Mja, *fa
3522 (“rise / stand up”) 1%} tho35 55 1%}
*?taX, *taX *taX
4945 (“have (eyes)”) %) po°° po3t o
*ba *ba
5141 (“found / located”) %] tuai®xo31zua3s xuk55xo31 1%}
*?kaH, *kaH *ra
5215 (“plant / raise (wheat)”) %] 5031 X035 1%}
*?saH, *?raH, *saH *PraH
5253 (“old man”) 1% pho?3'muar)?3tso3! m335tso35 1%}
*dzaH *dzaH
5347 (“old lady”) %) tehi®'muan?3'tso3! m335tso35 %)
*dzaH *dzaH
6851 (“stutterer”) o] €235tuis! 231t535]535 o}
*?a
7260 (“orphan”) %] tshau3ltso3! t/huk55tso3! 1o}
*dzaH *dza
7490 (“boar”) %] mzan?3o3! mj331135 1o}
*laH *laH
2247 (“go [ leave”) %] 1555 1555 la\
*la *laX
3181 (“have, do not”) 1] madlpo®s m33lyos5 mpal
*ba *raX
4757 (“rest”) 1) no3! no3s na\
*naH *naH
0135 (“feed (pig) / pigwash”) %) 07%5tga%5 vo3ltsost wa?ltsal
*gja *dza
9243 (“pants / trousers”) %] lo31 1935 lal
*?NaH *?aH
12031 (“bull”) %] 1531 1535 la\
*laH *laH
13050 (“month”) 1% paudlo35 1955 paulla\
*NaX *MNaX
14323 (“salty”) 1% x281 kho35 khal
*?kaH, *kaH *kaH
8036 (“frog”) phah pho3! pa®® palkuat]
*paH, *?paH, *?paH *paH, *?paH *?paH
8952 (“rice (cooked)”) tha?manh teo5s tso3! tsal
*?taX, *?taX, *taX *gja *dza
9680 (“bitter”) tamkhah x031 kho35 khal
*?kaH, *?kaH, *kaH *?kaH, *kaH *kaH
10876 (“salt”) chah tcho3! tsho35 tshal




Old Burmese “a”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*tsaH, *?t[aH, *?kjaH, *kjaH *tsaH
*tsaH, *?t[aH,
*tsaH, *tfaH, *tsaH,
*tfaH
13168 (“I”) na o3> o3t pal
*5a *5a *5a
781 (“Hz”) cah 10/ tso35 tsa\
*dzaH, *dzaH *dzaH
1340 (“153)”) ra? %) xuk?51)031 zatlal
*raX *ma
2994 (“K”) la 10/ 1031 laJ
*la *la
192 (“clumsy / awkward”) & 5] padkos! 5]
*ga
3285 (“birth, give to”) %] 1%} yo5° @
*raX
6710 (“emperor”) %] %] kho35kham55 5]
*kaH
12179 (“February”) 1%} 1%} 1055t431khje?55 1%}
*?NaX
1066 (“fight”) 1%} tek55ko3! 1%} patlkal
*gaH
4939 (“have (money)”) 1% po’° %} pal
*ba
7831 (“kite (black-eared) / hawk”) %] ni%mo3! 1%} puilmal
*maH
4224 (“ill, to be”) na noSen3! no3vuds 1%}
*na *na *na
12576 (“fifteen”) nah o3l 1o°° o
*naH *paH *paX
561 (“1E3E”) 1% 10/ 10/ sa\
4602 (“T ") 1% 1%} %) mau\wal
8588 (“AlK”) 1%} %) %) tshal
2555 (“chew”) a?wah 10/ vo35 16/
*waH *waH
6957 (“father”) a?pha? 1%} a%5pho55 1%}
*paX, *?paX, *?paX *paX
566 (“patch (clothing)”) pha pho®® 5] pha’
*pa, *?pa, *?pa *pa, *?pa
1783 (“wound”) atna 1%} 1%} 1%}

*?aX
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
4327 (“deaf, be”) na 1%} 1} 1%}
*na
2.2 aaa:a
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2882 (“rely / depend on”) %] fjads pa3! %}
*ye
10022 (“lid / cover”) %] a3ltshi?5> a%lmjik5s 1%}
*?eH
10246 (“goods / merchandise”) %] a3In,is® a%lnaun? 1%}
*?eH
12054 (“body”) 1% a%lpum?® a%lnak>® 1%}
*?eH
12354 (“one hundred and one”) %] taslpak35mo35tad! tadljo3itas! %)
*deH *di
12767 (“first”) & ta3! ta3! 5]
*deH *di
14187 (“matter / affair”) %] a%mu®® a%mu®5 @
e
6762 (“germinate / sprout”) a?no.k aSlned! a3lmji5s alno?thua?l
*aX *eH
11339 (“dregs / sediment”) a?rok a3 um3! a%mji3! a{no?l
*aX *eH
1412 (“corner / angle”) a?mluiwh aSltun5® as3ljgsl altonl
*?aX *?eH
3072 (“drench”) 1%} ta3! ta3! tal
*deH *di
10044 (“edge / rim / margin”) %] a%lxau®® a%lkhuk3! alkau
*eH
7153 (“relatives”) (%} 1) pa3ko3! 1%
11249 (“aunt (wife of father’s 5] 1%} a3tkhu3! 1%}
younger brother)”)
12315 (“today”) 5] 1%} a%na%smji! 1%}
3998 (“sweat”) (%} a31xa35 1] altsui’l
*?eH
7119 (“elder brother”) a?mi? 1%} a%3pai3s @
*?aX
10868 (“fii ") %] 1%} pa3lko31[i35 phals1isil




Old Burmese “a”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
12989 (“cheek”) pah pha3kap3> %] %]
*baH *peH, *?peH
2.3 a:a:o:a
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8o71 (“fish”) nah net35 1331tsosl palsal
*naH
10242 (“outside”) artro,n a8lnok5s v33lkauy3s alnel
*aX *eH
10910 (“letter”) 1%} a8lpz05° J33kjam35 1%}
*?eH
13490 (“when”) 1% xa55]o5! kh33ng5s 1%}
*?ke, *ke
3199 (“lung”) a?chut a%lpzua®s $331pjo3! 1%}
*aX *eH
1035 (“dance”) %] %) md2khon>5ko55 %]
1315 (“mistake / error”) 1% %) md3khon>° o
5492 (“6%”) %] %) 13°%1kje?55 palkjapl
2.4 aae:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
826 (“pull / drag (alog)”) 1% sa’s Je3t 1%}
*fe *je, *[e
3227 (“understand”) %] sa3s se55 %)
*PseX, *PreX, *seX *seX
3527 (“pull / lead (a cow) along”) %] ga’s Je3t %)
*fe *je, *[e
3689 (“recognize”) %] sa35 s€55 1o}
*PseX, *PreX, *seX *seX
1484 (“understand / grasp”) %] sa3s se55 cel
*PseX, *PreX, *seX *seX
4012 (“familiar with, be / know %] sa3s se5s ce\
sthg. 0”)
*PseX, “reX, *seX *seX
2929 (“&i3k”) lIhya @ @ lia1

“ja, *?lja
13334 (“iX”) %] 1} t/he3! tchil
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*tfe
2.5 a:a::a
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2019 (“hair / down”) a?mrih a3imui?! [3%5m;ji®! admil
*aX *eH
7613 (“feather / plume”) a?muyh amui®! 335 muk5® %)
*aX *eH
2.6 aad~:a
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2253 (“tendon / sinew”) artkro,h a3lkz8! [33%k;i®t alkjin1
*?aX *eH *MjanH, *fanH
2.7  a:ro:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6962 (“son”) sah tso31]o3! tso zallu?l
*?saH, *saH, *faH *dzaH
2.8 a:ep:au:ap
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8376 (“willow”) muiwhma?kha? xai?%5tsen>s pan3itauds zarliu\pagl
*?kaX, *?kaX, *kaX
2.9 a:ag:a
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1717 (“below / under”) atrip a%ltheS! 93! alatl
*aX *eH *?a

2,10 a:21):9:a




Old Burmese “a”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12821 (“nose”) nha n.op°>° no3! nalkan]
*?na, *?na *na
2.1 a:ua:as:a
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8981 (“meat”) sah sua3! Jo% calts:]
*?saH, *saH, *faH *faH *?rjaH, *faH
2103 (“flesh / muscle”) sah sua3l Jo35 1o}
*?saH, *saH, *faH *faH *?rjaH, *faH
8o72 (“fish”) %] nadlsuadl t2i3% nalsal
*faH
1338 (“get / acquire”) & zua3s 5] 5]
*raX
212 a:p::a?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
121 (“suitable”) %] x0731 x031 @
*Pra
655 (“thumb”) %] 15?55mo?3! 15731mH55tfhe?55 @
*maX
6523 (“beggar”) %] team3'mo?5° mo35phji3! 1%}
*mak *maH
8833 (“moon”) la? phasily?3! 1055 paulia?|
*laX *MNaX
2,13 ao:d:a?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4141 (“lock (the door)”) %] $055 035 1%}
*?s0, *?ro, *so *saH
8482 (“persimmon”) %] ma?3x035lin5> padlko31i35 1%}
*?koX, *koX *ga
14161 (“cheap”) 1% po® pa¥! %]
*bo *pa
8436 (“bamboo”) wah 03! vo35 wa?l
*waH *?0H, *waH, *woH *waH
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2.14 a:e:j:a

OBurm Acha-LC Maru Luxi
1m21 (“horn (woodwind)”) %] pe3lxed! pji>okhje3! 1%}
11631 (“vicinity / nearby”) %] a®lned! j&st 1%}
*jam
7637 (“dove”) %] kai3'tee55 kai®5kje31 zinlzilkhaltsaul
*gje, *gre, *gle
1122 (“horn (woodwind)”) kha?ra pedixes! pji®skhje3! o
*ra *kje, *kre, *kle
215 a:s:a
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12871 (“ear”) nah nidltghua3! n33khje?55 nalphjal
*naH *naiH, *niH
5562 (“earrings (note:+female)”) %] ni®!tshua®uat3® n331soid! 1o}
*naiH, *niH
216  a:a:a:u
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13938 (“age”) arlay a%lkun)s a3lkhjin3> u\
*aX *?eH
9056 (“soup”) & a3lzon3! %] adul
*eH
217 a:a:aij
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12525 (“forehead”) na?phuh na3lthass na3s]15%! ne\lag\
*naX
7729 (“river”) 5] tsha55zop3! 1%} teillayd
8801 (“garlic”) ka?so;n ka3lsun3s 1} 1%}
*gaX

218 a:i:>:0



Old Burmese “a”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
2563 (“sparrow”) casan tsi®Stsuak’® tf531kh;j555 o
*dza, *dza *dzai, *dzi, *dze
219 a:2:on:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1034 (“dance”) ka? tsen>5ko?55 m32khon>ko55 5]
*gaX *gak
2.20 a:n:d:w
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1475 (“skin”) arriy aslz55 J33%kauks® alw
*aX *rai, *ri
9791 (“chest / box / trunk”) %] sian>5ts15° 1%} siaglts1]
10357 (“rust”) %) 1% tsoi35 1%
2.21 a:an:€~:an
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7672 (“elephant”) %] tehan5s tshg31 tshan
*tsam
3487 (“gall bladder”) 5] san3ltchis® 1} tan\
3806 (“injure / hurt (the arm)”) rha? 1} t&31te?s! @
*PraX, *?raX *dam
13753 (“level / flat”) %] tean?! t&31 (%}
*dam
2.22 a:uai:u:ua
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1862 (“scar”) a?maro;t zuai®s t&3lkhu3! 1%}
*ma *ko
1440 (“hang”) 5] xuai3! 14} kua’
1364 (“mark / trace / track”) o adlzuai%s aslkhu3! %)

*ko




24

2.23 aj:j:ut

OBurm Acha-LC Maru Luxi
3902 (“itch / tickle”) yah jo3t nak5%jo3! 1%}
*?jaH, *jaH
4426 (“Bt (BA<)”) @ @ khjet55 khut]1
2.24 a:ep:an:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5431 (“cow”) no;hma? no®ltsey3s niin35tsan®! 1%}
*maX *dzin
13619 (“F1") %] 1%} lan55 liug)\
*linX
2,25 a:uarn:um:arn
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8741 (“vegetable”) %] uar3! tshum33 ag]|
*PanH
4476 (“play / amuse oneself”) ka?cah 1%} na3kum?53 1%}
2.26 a:ap:di:uan
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13816 (“horizontal”) phila xan3! 1%} khuarg
*la
304 (“love / like”) %] nan3! 19i3! 1%}
2.27 a:aif:d:d
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7242 (“widow”) mutchuiwhma? me?3'mai?3! t/huk35mo55 @
*maX *maX
9808 (“HhiHl”) 1%} %) phan35xo51 tshaltsa]




Old Burmese “a”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

13171 (“PAAIT”) 15/ 1%/ 1%} nolto]
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Old Burmese “ac”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
#1 ac ak ak ok  (13exx.)
#2 ac a ak wk (1ex)
#3 ac it at it (1ex)
#4 ac ak ik ak (3exx.)
#5 ac et j j (2 exx.)
#6 ac a? auk ow (2exx)
31 ac:ak:ak:ok
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1050 (“war, go to / battle”) 1) pak>°ko5! kje3!pak3lpak3! 1%}
*bik *bik
3754 (“come loose (shoelace)”) %] pok?? pak3! 1%}
*bik *bik
13199 (“you two”) 1% nuan5°nak>s n53inakss %}
*Mik *Mik
13283 (“next year”) %] si3tnok>s $33nak>s 1%}
*nik *nik
9644 (“wood / log”) sac sok55 sak55thaur3? soksiel
*Psik, *sik, *fik *Psik, *sik, *fik *sik
14120 (“new”) sac sok55 tfam35zu3! sok
*Psik, *sik, *fik *Psik, *sik, *fik
215 (“they two”) nhac nak>s p3%nakss 1%}
*nik, *Inik *Mnik *Mnik
1036 (“hit, have (the target)”) pac pak35x0%mon5° pak31ts355 o
*bik *bik *bik
8289 (“branch / twig”) & sok5%kzan5® sak55ko?55 sakTka?1
*Psik, *sik, *fik *Psik
10151 (“B") sac 1%} sak55kée3! sokl1
*Psik, *sik, *fik *Psik
1018 (“fire (a shot)”) %] pak>® 5] pakl
*bik
11145 (“ghost / spirit”) tac 1%} 1%} 1%}
*dik
13063 (“classifier for age”) %] naks® 1%} 1%}
*Inik

26



3.2 ac:a:ak:wk

Old Burmese “ac”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
3287 (“heart”) nhaclumh na®5lum?3! nak®%lam3> nwk1lom1
*Pnik, *?nik *ne *?nik
3.3 ac:itatit
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12679 (“seven”) khro,knhac nit3stghe5s nat3tshe3! nit1
*Mnik, *?nik *mjit, *mjip, *mit, *nut, *Pnit
*mip, *njit, *njip,
*nit, *nip, *nit, *pip
3.4 ac:ak:ik:ak
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12781 (“second”) nhac sok55 Jik55 akl
*?nik, *?nik *Prik
12654 (“Z") nhacchay %) Jik55tshed! akTtshoi
*Pnik, *?nik
3636 (“Bk (FiHk 1)) @ @ @ alul
35 ac:etyj:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5322 (“drunk, be”) yac et55 jikst %]
i, %jiH, *jiX
5491 (“scale”) %] alteet3s n3%kje?5> palkjapl
*?kjap, *?kjat,
*?krap, *?krat,
*?klap, *?klat
3.6 ac:ar:auk:ow
OBurm Acha-LC Maru Luxi
22 (“knee”) pu?chac tehi®®n.o?55 pat®®lauk3! kha?dgilthouV
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OBurm Acha-LC Maru Luxi

*sik, *?tfik, *?tsik, *mjak, *njak, *nak *luk
*tfik, *tsik, *tfik,
*tsik, *tfik
10485 (“skin”) %] %} nuy3°kauk>5tids (%)
*kuk
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Old Burmese “aj”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
#1 aj e € a 12 €xx.)
#2 aj i ai 3j 7 eXX.)
#3 aj at £? at 7 eXX.)
#4 aj an ai 9j 1ex.)
#5 aj a? ai 9j 6 exx.)
#6 aj au £ 3j 3 exx.)
#7 aj oi ai uj 2 exX.)
#8 aj a 2 a 3 exx.)
#9 aj om am om (3exx.)
#10 aj au ap ow  (4exx.)
#11 aj in 2 i 2 exx.)
#12 aj a? o aj 2 exX.)
#13 aj a auy  ag 2 eXX.)
4.1 aj:e:e:a
OBurm Acha-LC Maru Luxi
294 (“near / close to”) 1% nedlza?5s ng3lte?5s 5]
*ne
2996 (“eighty”) %] sum3ltche55 sam3!tshe3! 1o}
*tse
1725 (“below / under”) %] althe5! tho?55me3! %)
*me
12575 (“fifteen”) 1%} tche5518! ta31tshe3lyo5s 1%}
*tse
12588 (“sixteen”) 1%} tche55x70?255 ta3ltshe3khjaukSs 1%}
*tse
12604 (“seventeen”) 1) tehe55nit>s tasltshe3nat>s 1%}
*tse
12660 (“forty”) 1% mi®tghe5s pjik3tshe3! 1%}
*tse
12484 (“ten”) chay tehe5s tshe3l taltshail
*?tsai, *?tfai, *?tsai, *tse
*tfai, *tsai, *tfai,
*tsai, *tfai
224 (“happy / excited”) %) se’s %] %}
6893 (“guest”) %] tshe55 1%} 1%}

29
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
9188 (“clothing / garment”) 1%} tse31]H?55 1%} 1%}
1522 (“middle”) panlay 1) 1%} 1%}

*lai
4.2 aj:i:ai:af

OBurm Acha-LC Maru Luxi

5466 (“man”) %] i3lteids jauk3lkai3! 1%}
*gjai, *gji, *gje *gai
7042 (“sister-in-law (elder 1% pidlxa?5s a®5pai3s %]
brother’s)”)
*bjaiH, *bjiH, *bjeH, *bail
*baiH, *biH, *beH

14103 (“healed, have (of a 1% tei’s kai3tkai®! 1%}

wound)”)

*gjai, *gji, *gje gai
5830 (“thin (in diameter) / fine / %] niss nai®® noil
tiny (note:fine)”)
*mjai, *mji, *mje, *paiX
*mai, *mi, *me,
*njai, *nji, *nje, *ne,

*. 3 ks %
nai, *ni, *ne

14129 (“good”) %] tei%s kai3! koil
*gjai, *gji, *gje *gai
7626 (“duck”) wamhpayh pi¥! 1) paiV
*baiH *bjaiH, *bjiH, *bjeH,
*baiH, *biH, *beH
9405 (“blanket (felt)”) 5] mi®>pha?3ltsuay?3® 1} moiltsan1

4.3 aj:at:e?:at

OBurm Acha-LC Maru Luxi
3336 (“strike (the table)”) %] pat5® pe3! pat!
*bat *bap, *bat
6272 (“kill”) 1%} sat5® sgP5s sat]
*Psat, *?rat, *sat *?sap, *?sat
1081 (“beat / thump”) %] pat3® pe?3! 1o}
*bap, *bat
3515 (“build by laying bricks, %] pat>® pe?3itaud! 1o}

stones, etc.”)




Old Burmese “aj”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*bat *bap, *bat
2067 (“put into a container / 1%} xat’® 1%} kat!
pack”)
*?kat, *kat
3309 (“throw up / vomit”) %) phat>5 0] phatl
*pat, *?pat
3808 (“injure / hurt (the arm)”) fthanhchayh 1%} t&31te?3! 1)
*?tsaiH, *?tfaiH, *dap, *dat
*tsaiH, *?tfaiH,
*tsaiH, *tfaiH,
*tsaiH, *tfaiH
4.4 aj:op:ai:aj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
14101 (“neck”) nay niss pais! noil
*pai *mjai, *mji, *mje, *pai
*mai, *mi, *me,
*njai, *nji, *nje, *ne,
*pai, *ni, *pe
4.5 aj:az:ai:9jf
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7415 (“lamb”) %] pa?55tsos! pai®'nam3®Snau®® %)
*bai
7437 (“wool / fleece”) %] pa?>3muid! pai®'nam3® muk>° 1%}
*bai
7452 (“dung (goat, sheep)”) 1%} pa?3Stchid! pai®'nam>5khjik>> %]
*bai
9598 (“sheepfold / pen (sheep)”) 1%} pa?55kok55 pai®nam35khap5° 1%}
*bai
2931 (“M5") khayh 1} khai35 khai
*PkaiH, *?kaiH, *kaiH
*kaiH
6263 (“cut off / sever”) 1%} 1) lai35 1%}
*?NaiH

4.6 aj:au:e:dj
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
12653 (“twenty”) nhacchay taslsauds Jik55tshe3! akltshail
*?tsai, *?tfai, *?tsai, *?su, *?ru, *su *tse
*tfai, *tsai, *tfai,
*tsai, *tfai
12637 (“nineteen”) 5] tehe®Skau®! tasltshe3lkuk3! 1%}
*guH *tse
13548 (“respective / individual / o xau®>xau®! khak55z¢31khak55 %}
each”)
4.7 aj:oi:ai:uj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3177 (“buy”) way 0i%° vais! uid
*wai *wai
13974 (“F”) 1% 5] fai5s wui
4.8 aj:a:o:a
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6209 (“three days from now”) 1% pha®snuis p33pho®one?3! 1%}
*paX
1855 (“day after tomorrow”) %] phé55nens! $331pho%5ne?3! %)
*paX
9210 (“VU¥7") sayh 1%} ma3!fo3! salts]
*?saiH, *saiH, *[aiH *ja, *fa
4.9 aj:om:am:dm
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5721 (“pair (of rabbits)”) 1%} teom?3! tsam®> tsom\
*dzumX, *dzimX
5178 (“fight”) layh & pe?®lam3! &
*laiH *?lum, *?lim
5764 (“team / line (of people ( animals))”) 5] teom3! tfam3!

1%}

*?tfum, *?tfim




4.0 aj:au:ap:ow

Old Burmese “aj”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
4245 (“cloudy, be (sky) / %] mau3ltgau3s muk>5tap3! 1%}
overcast”)
*dzuX *dup, *dip
6557 (“thief”) %] tso5%xau! khuk®5xap>> 1%}
*?kuH, *kuH
282 (“cliffy / precipitous”) 5] tau®! 1) tou\
*duH
9617 (“pen (chicken)”) utkhayh %) yo?8khap55 %)
*?kaiH, *?kaiH, *kup, *kip
*kaiH
4.1 aj:in:o:i
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8856 (“peanut”) mliypayh thu55lin5% 1%} la?tiTeon]
*baiH *lim, *lin
4704 (“careful, be / cautious”) %] giau®3sin3! tso55tsa53 %}
*?simH, *?sinH, *dzaX
*PrjimH, *?rjinH,
*rimH, *?rinH,
*simH, *sinH
412  aj:02:¢:aj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10704 (“sickle”) 5] zit>5mo?3! [E3n @35 mjaulnail
10618 (“.") thay %) %) thai’
*tai, *?tai, *tai
4.13 aj:a:aun:an
OBurm Acha-LC Maru Luxi
11548 (“left”) lakwayh 10?3Inam3!pa3! lo?3kaun35 %]
*waiH *beH *?kungH
6864 (“mute”) & za3lpa3! %] pjudpagd

*beH




PR 5 PR
Old Burmese “ak”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 ak a? a? a?  (22exx.)
#2 ak o? a? a?  (4exx.)
#3 ak a? a? a  (4exx.)
#4 ak Z a? a?  (1ex.)
#5 ak i €? j (1ex.)
#6 ak ak a? ak  (1ex.)
#7 ak e? j j (4 exx.)
#8 ak a? a? j (2 exx.)
#9 ak a? €? at  (6exx.)
#10 ak ai e? aw  (3exx.)
#11 ak o ag aw  (3exx.)
51 ak:o?:02:a?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
925 (“fist”) %] 15255thum3! 1o?3tsap5s @
*lak *lak
2114 (“shy, be / bashful”) %] n.o?781s9?55 x0155 %)
*Psak, *?rak, *sak *Prak
3335 (“climb up (a tree)”) 1%} to?55 to?3! 1%}
*dak *dak
3820 (“go upstairs”) 1%} to?55 to?3! 1%}
*dak *dak
9389 (“right”) %) 152312555pa3! 1o?31t[0?55 1%}
*lak
13902 (“early”) %) no?%s no?%s 1%}
*nak
2329 (“arm”) laksafih 15255phu’! 15231mo55tfhe?55 pailla?d
*lak *lak *lak
7810 (“bird”) nhak mo?33sut®s 127%%sat55 na?l
*?pak, *?nak *?mak *?pak
13918 (“sharp”) mryak tho?55 tho?55 tha?1
*mrjak *tak, *tak *tak
496 (“compare”) 5] 1} tho?55me3! 14}
*tak
2348 (“damage / spoil”) %] 1} 102555131 @
*MNak
5538 (“armpit”) & 5] xap3lo?3! 5]
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Old Burmese “ak”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*lak
5752 (“gesticulate”) 1%} 1%} [ik55lo?31tsap® 1%}
*lak
785 (“rainbow”) saktam 1) yo13lkan35sap?3! 1%}
pj33!
*?sak, *sak, *fak *rak
3455 (“split open / rend”) ak 1) ko?31 1%/
*Pak *gak
5517 (“banana (plantain)”) nhakplyo,h ] no?3imjauk3! ]
*ak, *?nak *pak
3025 (“IEH") %] 1%} tsho?55 tsa?l
*tsak
13637 (“JH ") %] 1%} Vo3l la?{san’phul
*wak
13878 (“I15”) 1%} @ yukslno?3! kalna?|
*nak
11546 (“left”) lakwayh 1?3 nam3!pa’! 1b?3kaun35 1%}
*lak *lak
724 (“ LH") thak 1%} tho?55me3! alka?|
*?tak, *?tak, *tak *tak
1573 (“front”) 16/ nors 16/ 1]
*mjak, *njak, *nak
52 ak:o?:a2:a?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8190 (“chaff / bran”) %] 0?55phoi®ltee?! voP3ltoi3! wa?\phuilaleil
*20k, *wak, *wok *wak
12053 (“boar”) %] 0?255kok55 vo?3lkhap5® wa?ltsal
*20k, *wak, *wok *wak
12764 (“pig”) wak 0?55 vo?3l wa?
*wak *20k, *wak, *wok *wak
378 (“elbow”) %] lo?55suak3® 1o?3!mat®5thaur?3® 1o}
th33!
*lok *lak
53 ak:?:02:a
OBurm Acha-LC Maru Luxi
11396 (“dream”) ipmak it5>mo?5°mo?55 jap®mo?3! zilmal
*mak *mak *mak
2561 (“teach”) %] mo?3° mp?3° ma\
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*!mak
13832 (“&”) nak 1%} no?3! na\
*nak *nak
u74o0 (“b (1li)”) %] 1} tho?55khjo3! ta\
*tak
54 ak:z:o2:a?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8290 (“branch / twig”) atkuinh sok55kzan55 sak®°k?5% soklka?1
*?kak
55 ak:i:e?:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
11944 (“morning”) namnak nidlzua3! ne?3lsum3! nilnal
*nak *naiH, *niH *nap, *nat
5.6 ak:ak:22:0k
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13695 (“deep”) nak Iok55 m33nop31 noakl
*nak *lik *nak
57 ak:ez:;j:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2545 (“burnt / scorched”) %] tche?55 kjauk>> 1%}
*Phejuk, *Pkruk,
*kluk
6235 (“several / few, a”) %] x0i3ne?31zu?55 kh3%'mjo5jauk>s 1%}
*!mjaX, *?mraX,
*?mlaX
42091 (“FR") lyak 14} jor3t lia?|
*jak
13515 (“how many / how much”) %} x0i*°n.e?3! kh3%'mjo55 xaiTna\

*!mjaX, *?mraX,
*2mlaX




5.8 ak:d2:02:j

Old Burmese “ak”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
6994 (“son-in-law”) sa?mak tso3lmo?3! ts335mo?3! tsa?dma?|
*mak *mak
7922 (“ShiE") 1%} @ k331tfam31133! pjedful
pho?55
*pak
5.9 ak:ar:er:at
OBurm Acha-LC Maru Luxi
295 (“near / close to”) %] nedlza?5s ng®ltg?’s 1%}
*Ptap, *?tat
7381 (“sheep (general)”) 1% pa?5s t/hat55pg?55 %}
*?pap, *?pat
7407 (“goat”) 1% pa?55 t/hat55pg?55 1%}
*?pap, *Ppat
1067 (“4T4") 1%} %) pe?3lam3! patlkal
*bap, *bat
5624 (“%k (—%&4T)") %) %) khe?55 khat1
*kap, *kat
3435 (“splash / sprinkle”) pak 1%} fe?55 1o}
*bak
510 ak:ai:e?:aw
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4033 (“read”) 1%} naj3s ne?s 1%}
*map, *Pnat
11082 (“cymbals”) 1%} tsham?3tghai®> tfhan5t/he?3! 1%}
8255 (“IRHI") pakkyi? @ niin3°pe?3! paulkhul
*bak *bap, *bat
51 ak:o:ap:aw
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5942 (“hoof (note:+evenioed)”) %] tehi®5x05° khjuk55san35 1%}
*?ko, *ko *sinH
6297 (“blacksmith”) %] sam>5pat55tg055 thesitfay35 1%}
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*dzo *dzinH
14264 (“difficult”) khak ko3! 1%} kaulkhail

*?kak, *?kak, *kak

*

goH




66—

Old Burmese “am”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 am am am (17 exx.)
#2 am om am (1ex.)
#3 am oi 3 u 5 €XX.)
#4 am in ag a 3 exx.)
6.1 am:am:€~:am
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5218 (“swell (of tissue)”) & zam3! y&55 5]
*ramH *ramX
5665 (“lad / chap (young)”) %] tsddlzam35 ts335y&3l o}
*ramX *ram
5683 (“classifier for bridges”) %] tcam®® ts&3l 1o}
*gjam *dzam
7746 (“otter”) 1] sam>> x§&31 5]
*?sam, *?ram, *sam *Pram
12980 (“fathom”) 1%} lam53 1g31 1%}
*lam *lam
6295 (“blacksmith”) %] sam53 JE310255 sam’
*fam *rjam, *fam
8242 (“butterfly”) 1% phadlzam35tsam>> pha?1g3t phallam\
*ramX *?lam
14289 (“stinking / smelly”) 1% nam53 ngsd! nam{
*nam *nam
4498 (“smell”) namh nam?3! né3! nam\
*namH *namH *nam
2645 (“rib”) a’nam luk3lkhar?3! nedltfh&3%yukss 1%}
tsham5!
*nam *tfamH
12447 (“kK”) cham 1) tshg3! tshampjen’
*?tsam, *?tfam, *tsam
*?tsam, *?tfam,
*tsam, *tfam, *tsam,
*tfam
3868 (“extend / elongate”) %] 1%} 135 1%}
*NamH
13668 (“spacious / commodious”) %] 1%} 1g31 1%}
*lam
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40

OBurm Acha-LC Maru Luxi
176 (“yawn”) samh a%5xam3xam?! %) o
*?samH, *samH, *?kamH, *kamH
*famH
2482 (“43 (411L)”) %] 1) ké31pje5s kam
*gam
132 (“celestial being”) %) tam3! 1] tam\
*damH
5598 (“fan (winnowing)”) %] i%ln,53! 1%} 1%}
*mjaH, *njaH, *naH
6.2 am:>m:€~:am
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7683 (“bear”) wam om>> vgsl tshamphil
*wam *wam *wam
6.3 am:oi:d:u
OBurm Acha-LC Maru Luxi
477 (“carry (a child) on the 1%} poi3® 1%} puV
back)”)
13136 (“every day”) %] xo0i®Inen3! 1} ku\
10205 (“piece of cloth with straps & poi®'thi?3ltche?3! p3°®itad® 1%}
for carrying a toddler”)
13525 (“how”) 1% x0i%%n.e?31zu?%> kh331zu3! %]
3563 (“B”) wamh 5] 5] ulphul
*wamH
6.4 am:in:an:a
OBurm Acha-LC Maru Luxi
783 (“rainbow”) saktam xo1%nin3nam3! yo?3lkarn35sap3! 1}

I]j531




Old Burmese “am”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*dam *mjimH, *mjinH, *ganH, *ginH

*mimH, *minH,

*njimH, *njinH,

*nimH, *ninH,

*nimH, *ninH
6880 (“host / master”) %] in%5tg055 jam3lsag3! 1o}

*?jim, *2jin, *?im, *sin

*?n, *jim, *jin

11949 (“HH7F”) namnak %) @ nilnatkon\

*nam




777

Old Burmese “an”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

# an an iy an  (1ex.)
#2 an am ag (1ex.)
#3 an am ay j (2 exx.)
#4 an et ak ak  (2exx.)
71 an:an:ip:en
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8133 (“louse”) sanh san3lu?3! Jin35auds son]1
*?sanH, *sanH, *fanH
*fanH
7.2 an:am:€~:ap
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1768 (“bridge”) tantah team5® ts&3l tsam|
*dan *gjam *dzam
7.3 an:am:an:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8324 (“flower”) panh kan55tam3! pay3° phjinitam]
*banH *damH *banH
4531 (“accustomed to, be / habit o] nam?3! man>° %]
of, haveve”)
*namH *manX
7.4 an:et:ak:ok
OBurm Acha-LC Maru Luxi
507 (“plait”) %] net35 nak3! tsokl
*nik
3581 (“prize / pry”) kan? 14} kak3! 1%}
*ganX *gik

42



8

Old Burmese “ap”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 ap ap e? ap (16 exx.)
#2 ap ap j j 3 exx.)
#3 ap am 2 €XX.)
#4 ap o 4] 1ex.)
81 ap:ap:e?:ap
OBurm Acha-LC Maru Luxi
912 (“infect”) %] tshap3° tg?os 1%}
*?tap, *?tat
2145 (“light (a fire)”) 1% tsap3® tg?os 1%}
*?tap, *?tat
5079 (“stick down (an %] tsap35tshap3® kjin>5tg?55 %)
envelope)”)
*?tap, *?tat
9024 (“seed of Chinese prickly 1%} teap55soS! tse?31[i%5 @
ash”)
*gjap *dzap, *dzat
11884 (“tomorrow night / 1%} pha>5nap5°ni’®® ne?3mjis! 1%}
evening”) kzom55
*nap *nap, ¥nat
4229 (“mucus (nasal)”) nhap nap>° ness nap]
*?nap, *?nap *nap *?nap, *?nat
4325 (“paste / stick / glue”) kap thap3s tg?ds tap
*gap *Ptap, *?tat
10270 (“needle”) ap ap®® nes ap]l
*Pap *Pap *yap, *?nat
3034 (“dry (clothes) in the air”) 1% lap55 1g?55 lap1
*?Nap *?lap, *?lat
3369 (“compensate”) %] tchap55 tshe?55 tshap]
*?kjap, *kjap *tsap, *tsat
11851 (“tomorrow”) 5] pha®Snap55 ne?3imo5one?3! khalnapTkhjil
*nap *nap, *nat
769 (“hold, can”) %] 1%} kg?d5 1o}
*?kap, *?kat
5640 (“character / word”) & 5] tfhe?55 5]
*tfap, *t[at
5717 (“blade (of grass)”) %] 1%} khe?55 @
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*kap, *kat
2232 (“repay (a debt)”) chap tchap®® tshe?55 1%}
*tsap, *?tfap, *?kjap, *kjap *tsap, *tsat
*tsap, *?tfap, *tsap,
*tfap, *tsap, *tfap
4126 (“F") %] 1%} tfe?3! tsapl
*dzap, *dzat
8.2 ap:ap:j:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3338 (“stand”) ryap zap®® jerdt liapl
*?jap, “jap “jap, “jat
10184 (“tongs (fire)”) 1% tam>®°n.ap®® nje?3itsaid! 1%}
*mjap, *njap, "pap  "njap, "njat, *nrap,
*prat, *plap, *plat
13051 (“page”) %] tsap®® khje?55 %}
*dzap *kjap, *kjat, *krap,
*krat, *klap, *klat
83 ap:am:€-~:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
111 (“fetch / draw (water)”) khap xam>5 yok3lkhg3! @
*?kap, *?kap, *kap *?kam, *kam *kam
8623 (“ear / spike”) %] teo%5pam>® n&3l alnam’
*nam *nam
84 ap:0:0:e
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9345 (“H") phi?nap 1%} 1%} khu'neT

nap




797

Old Burmese “at’

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 at et £? 0  (3exx.)
#2 at ui £? 0  (3exx.)
#3 at ut ai ua (2exx.)
9.1 at:et:e2:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7700 (“deer”) 1%} tchet55kzp3! tshe?55 1%}
*tsap, *tsat
12690 (“eighty”) %] cet>Stcheds Je?55tshed! 1%}
*?rjap, *?rjat, *fap,
*fat
12480 (“eight”) rhyat cet>s Jess 1%}
*Prjat, *?rjat *jap, *Mrjat, *fap,
*[at
9.2 at:ui:e2:0
OBurm Acha-1LC Maru Luxi
6210 (“three days from now”) 1%} pha®sn.uiss p33'pho®Sne?3! 1%}
*mjui, *njui, *pui *nap, ¥nat
8638 (“rice (unhusked)”) %] ka3ltsui3lums3! tau3ltshaud! 1%}
*dzuiH
8714 (“millet”) chat 1%} tsg?5s 1%}
*Mtsat, *?tfat, *?tsat, *?tsap, *?tsat
*fat, *tsat, *t[at,
*tsat, *t[at
9.3 at:ut:ai:ua
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2900 (“thirsty, be”) riynat sut55 fai5s 1%}
*pat *fut
9446 (“* (+1)") 1% %) mjik3ltsai®® nom/tsual
*tsaiH

45



Old Burmese “an”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 ag uay 58 anp (18 exx.)
#2 arf an ag an (4exx.)
#3 amg ey u am (1ex.)
#4 arf oy 5 ag (3exx.)
#s5 arg oy 58 a?  (2exx.)
#6 ag ay e1) 0 (1ex)
#7 arg oy o 0 (1ex)
#8 ag uy au 0 (1ex)
#9 arf i ak a  (6exx.)
#10 ag ay in an  (4exx.)
70.1 ap:uamn:3-~:amp
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1346 (“wait”) lan? luag?35 1555 lan\
*lanX *lanX *lanX
9885 (“firewood”) thanh thuanp3! th335 thay]
*?tanH, *?tagH, *?tanH, *tanH *tanH
*tanH
13187 (“you”) nan nuar’® n33! non\ton\
*narn *nar) *nar)
14170 (“old / elderly”) uiwmanh pho?3lmuar3!tso3! m)35tso35 mar)\
*manH *manH *manH
2170 (“¥5 (AK)") 1%} 1%} k33! kanl
*?kar
7314 (“Fr”) 1) 1%} 1535khaup?! lag\
*lanH
12527 (“HiK”) 1%) @ nas]5°! ne\lan\
*lan
14390 (“/iE") 1%} @ t355puk>® thayTpaul
*dapgX
4165 (“step on / trample / 5] nuan3! nj3% nany\
stamp”)
*nanH *nanH
4751 (“warm oneself by (a fire)”) %] kuar?>5 k33! kangl
*gan *gan
8754 (“radish”) 1% uarn3tchi®spu?s! 535khjik3! ar)Tkhw\
*PanH
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Old Burmese “an”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
3002 (“old, be”) %] muarp)3! m)3° 1o}
*manH *manH
5346 (“old lady”) %] tehi®'muar?31tsoS! m)35tsH3° %)
*manH *manH
3346 (“make / cause”) & 5] nj3! 0]
*nar
3351 (“circle / hover / wheel”) (%] 10/ 5335 16/
*danH
9407 (“blanket (felt)”) %] mi5®pha?3ltsuan3s 1%} moiltsan]
*dzanX
1736 (“put out to pasture”) 1] phuag3! 5] 5]
*panH, *?panH
8096 (“# K H1”) %) @ @ tear Tkokd
70.2 ap:an:arn:an
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1611 (“frost”) nhanh Hjan>> pan3! pan
*?nanH, *?nanH *man *Iman, *?nin
5337 (“UK”) nhanh %) nap3! pan’
*anH, *manH *Iman, *?nin
10777 (“loom”) 1% jollkan5! yo13kan?35 zatlkan
*ganH, *ginH
8910 (“H") 1%} @ man3° man]
*minH
70.3 an:en.u:am
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8397 (“pine”) tanhrumh piak3ltsen5s than5%xu! ultsham\panl
*dagH *?ro
10.4 an:a1:3-~:an
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3881 (“enter (a house)”) warn a55 tfuk>ov33t war
*war) *war)
5312 (“set (of the sun)”) 1% o55 VAL 1%}

*war)
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
11061 (“gong”) %] moy53 mj>> o
*manX
10.5 an:omn:3~:a?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5409 (“west”) %] ni%mo3lox55pas! pa3vi3l puilma?dlo?lzal
*war)
5625 (“3LK”) lan %) 1531 la?lpaul
*lan *lany
10.6 an:an:en:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
779 (“bright”) lanh sop3! ley35 1%}
*lanH *?rigH
10.7 an:an:0n:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8049 (“lake”) anh noy3° non>° 1%}
*?anH
10.8 an:up:au:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
14310 (“buttocks”) phan tehidltun3! tthau?5°pau! %]
*par, *?pay, *?par) *dugH
10.9 an:i:ak:op
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1816 (“day before yesterday”) %] si3Inen3! xok55ne?3! 1%}

*PsaiH, *?siH, *?seH,
*MrjaiH, *?rjiH,
*?rjeH, *?raiH,

*?riH, *?reH, *saiH,

*siH, *seH




Old Burmese “an”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
11831 (“three days ago”) %] si®si®lnen3> x0k55y0%5ne?3! %)
12245 (“year before last”) 5] si51ta3inok5s xok55nak5s 1}
5547 (“cucumber”) & tian3lxo3! 5] tondkhual
7921 (“bat”) lanhnuiw uan5liag3! 10/ 16/
*lanH
10710 (“conduit (open, for %] 1%} yok3laun3! 1%}
water)”)
10.70 amp:an:in:an
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10232 (“container (measuring, %] tshap?3! Jin3! 1%}
1-liter-volume)”)
*finH, *tfinH
12974 (“liter”) 1%} tshoy3! Jip3! 1%}
*finH, *tfinH
2564 (“learn”) casan zap?3! 1%} 1%}
*?san), *san), *[ay) *?igH, *jigH
6788 (“deaf person”) %] no3kan3! 1%} nalpag\

*gigH




Old Burmese “an”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
#1 an ay ag agp (13exx.)
#2 an ug auy j (3 exx.)
#3 an an ay an  (8exx.)
#4 an ey ag an  (4exx.)
#5 an Iy ag an  (1ex.)
#6 an ey ag (3exx.)
#7 an arg ag ag (2exx.)
#8 an Z, ag ag (3exx.)
#9 an it om (2 exx.)
1.1 an:an:an:an
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1099 (“overthrow / down with”) 1% lag?3 per3llag3! 1%}
iy iy
1577 (“stamp (one’s foot)”) %] thoy35 n3%5thag5% %)
*?tinX, *tinX *tinX
2752 (“roll up (cloth)”) 5] toy3! tshag3! @
*dinH *tsiy
12888 (“bolt (of cloth)”) %] toy)3! tax3> 1o}
*dinH *dinH
860 (“nail”) laksafih 10755gap3! lo?31sag35 la?dsan
*?sigH, *sigH, *fingH  *?sigH, *sigH, *finH *sinH
13610 (“long”) rhaii son>® xan3! angl
*Prin, *?rin *Prin *Prin
4189 (“lie down”) laih 1%} lag35 1%}
*linH *linH
1302 (“name”) maf (] man3! 1]
*mir) *mirn
5600 (“fEE”) %) %] po®lay>s pallag\
*linX
9394 (“FH”) 1) @ lo?%1than3> tan) Tkhan\
*tinH
13739 (“few / little”) naiih nayp3! 1% nay\
*ninH *ninH
2060 (“manage / control”) 5] 1%} yo?3lkan35san3! 1%}
1]j531

*

sin
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Old Burmese “an”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
13599 (“neck”) (%] 1) pau®® 10
1.2 ap:up:aun:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7655 (“dragon”) %] mzui®stsun?! m33ltfaur3s mur\teun)\
*dzunH *dzunH
1519 (“middle”) %] a%kuy)®> askaun)35 ko?lkjal
*gur *gunH
11947 (“noon”) mo;nhtaii? nislkun®s na%Skaun33 tsalteamtsa\lu?1
*dinX *gurn *gunH
1.3 aj:an:ag:an
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3746 (“scatter (seeds)”) 5] san3! sop3° 1%}
*?sanH, *?ranH, *sanH
*sanH
4838 (“bite”) %] pan3! poy3° o
*banH *banH
6350 (“summer”) %] tsan55 tson3! %)
*dzan *dzan
8360 (“bud”) %] kan3!tam5'tom3! pay35tfam3! %)
*ganH *banH
8201 (“ant”) %] tehi®>man55 1%} tean ITman\
*man
1797 (“yesterday”) %] man35 1%} man\khji1
*manX
411 (“bunch / bundle (of caiih pan®® khoap?35 1%}
vegetable)”)
*dzigH, *dzinH *ban
4031 (“calculate”) 1%} an3% 1%} 1%}
*?anX
1.4 an:en:an:an
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1054 (“drum”) caii teens tsan3lpauy?s tsan)d
*dzin, *dzin *dzin
7494 (“sow”) 1% 0%tsen)35 vo3ltsan3! 1%}
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*dzin
7580 (“hen”) 1%} kzua?%5tsey3s yoSiltsar3! 1%}
*dzin
4024 (“ripe, be (fruit)”) mhan? jen3s mar)5% %}
*migX, *?minX *?minX
1.5 ajorn:arn.an
OBurm Acha-1LC Maru Luxi
3344 (“liver”) safth aslsap3! san33 kan1
*?sigH, *sigH, *finH  *?sigH, *sigH, *finH *sinH
1.6 an:en:€~:ap
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1328 (“trunk”) pancaf san3ltsen>Stand! sak®°kg3! alparl
*dzin, *dzin *gam
8280 (“classifier for trees”) 1%} san®ltsen>s k&3t panl
*gam
10647 (“3717) 1% %] JE31uk55 ay Tmjau\
*?rjam, *fam
.7 aj:arg:ar:on
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13593 (“neck”) lafi lag3tson3! lap3tsan35 logTlag1
*lin *lin
9153 (“cloth”) 1%} ti3ltsan3! 1%} na?dtchilphan\
n.8 ap:z:ap:an
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7539 (“rabbit”) 1%} pzan®5tai®® pan?5tai®s panltaiV
*?pinH
7664 (“claw / talon”) laksaiih tchi®>phzai®® khjik>%sar3> o
*?sigH, *sigH, *figH *sinH
12862 (“section (of bamboo %] pzop3! pany3° %)

between two joints)”)




Old Burmese “an

»

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*brungH, *brogH, *binH
*blupgH, *blonH
1.9 ajit:€~:m
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3958 (“harvest / reap”) tamcaf Zit>5mo?3! [&31y s 1%}
*dzin), *dziy *?rjam, *fam
1895 (“BK”) %] 1%} v§dS om\

*wamX




Old Burmese “h”

OBurm Acha-LC

Maru Luxi

#1 h ¢ t th (2 exx.)
121 h:g:t:th
OBurm Acha-LC Maru Luxi
14405 (“fresh”) hiy? cen3! toidlkaus 1%}
14390 (“HR") 1% 1%} t355puk>s thagTpaul
*danX
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Old Burmese “i”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 i E] i j (4 exx.)
#2 i o u ua (5exx.)
#3 i i u j (1ex.)
#4 i i o j (1ex.)
#s i o au u (1ex)
#6 i a € € (1ex.)
#7 i e o u  (8exx)
#8 i au? j j (2 exx.)
#9 i uai j i (3 exx.)
#10 i b) at ak  (3exx.)
131 1:9:i:f
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8334 (“fruit”) sih g3t i35 ciltsap]
*?seH, *?seH, *seH, *feH *jeH, *feH
*seH, *[eH, *[eH
3855 (“urine”) chih kasltgsho35 1%} nilei\
*tseH, *?tseH, *feX, *tfeX
“feH, *2teH,
*?tseH, *?tseH,
“tfeH, *2tfeH,
*tseH, *tseH, *t[eH,
*t[eH, *tseH, *tseH,
*tfeH, *tfeH
5361 (“bear (fruit)”) sih g3l i35 1%}
*?seH, *?seH, *seH, *[eH *IrjeH, *[eH
*seH, *[eH, *[eH
9025 (“seed of Chinese prickly %] teapSsa3! tse?31fi35 %)
ash”)
*feH *rjeH, *feH
13.2  iro:uiua
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3327 (“crawl (of insects)”) %] so3! su3s sual
*?soH, *?roH, *soH *soH
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
5548 (“cucumber”) 5] tiap3xo3! 133khu3> toglkhual
*?koH, *koH *koH
4600 (“fall (rain)”) 5] 7055 vu3! 1}
*ro, *ro *wWo
12994 (“span (thumb to middle 1% tho3° thu®! %)
finger)”)
*?to, *to *to
15 (“hail”) muiwsi mau?'zo55 lak3yu3! 1%}
*?se, *Ise, *se, *se, *ro, *ro *ro
*fe, *fe
13.3  Li:ugj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3521 (“ride (a horse)”) cih tsi3! tfuiss teil
*dzeH, *dzeH, *dzaiH, *dziH, *dzuiH
*dzeH, *dzeH *dzeH
13.4 i::0:
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6993 (“daughter”) sa?mak tso3lmo?3! ts335mo?3! tsa?dma?l
*PsaX, *saX, *faX *dzaH
13.5 I:0:au:u
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9870 (“oil (animal)”) chi 0755t¢ho3° tshau3! saltshu\
*tse, *tse, e, *?kjo, *kjo
*fe, *2tse, *se,
*fe, *?tfe, *tse, *tsg,
*tfe, *tfe, “tse, *tse,
*tfe, *t[e
13.6 i:a:e:e
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13834 (“red”) ni na®s ne3! nel
*ne, *ne *ne *ne




13.7 i:e:d:u

Old Burmese “i”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
1331 (“arrive”) 1% te35 tfo3° %]
4501 (“sound”) %] nen35the55 the3! %)
13398 (“that (over yonder)”) %] the5!thes the55 1o}
13404 (“that (way) / (like) that”) %] the%>n.e?3! the55pe5s 1o}
1386 (“burn”) ni? ne3s 1%} 1%}
*neX, *neX
13626 (“near”) nih ne3! 1%} 1%}
*neH, *neH
3108 (“BR”) %) 1%} tfe55 kjilsu\
3989 (“lose (a game)”) %] se35 1%} sul
13.8  i:auz:j:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6958 (“mother”) a?mi? mau?>! a%>mji%s miel
*meX, *meX *mjeX, *?mreX,
*ImleX
13818 (“horizontal”) phila 1%} pji¥! 1%}
*pe, *pe, *Tpe, *Ipe, *?pje, *?pre, *?ple
*pe, *2pe
13.9 i:uaizj:i
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2953 (“tired, be / fatigued”) 5] muai3! mjauy)3s 1}
*mjunH, *mrupH,
*mlunH
14459 (“hard / laborious”) %] muai®! mjaun?s @
*mjunH, *mrunH,
*mlugH
6081 (“K”) mih 1%} m;ji3® mi\

*meH, *meH

*mjeH, *mreH,

*mleH
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13.70 i:d:at:ak

OBurm Acha-LC Maru Luxi
4274 (“dark, get”) %] na3'mo5xin55 muk>5tfhat55 %}
*tfut, *tfit
7404 (“F") %] %) tfhat55pg?55 tshak]1
*tfut, *tfit
5288 (“Hi (#X5)") mi? %) %) mok]1

*meX, *meX




Old Burmese “im”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 im in j j (5 exx.)
#2 im in am j (4 exx.)
#3 im in ag a (3exx)
1401 im:inzj:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5804 (“common people”) 1%} par3lsin3s man3'pjudl kjinTtei1
*?simX, *?sinX, *bjo, *bro, *blo
rjimX, *?rjinX,
*rimX, *?rinX,
*simX, *sinX
5873 (“peasant”) %] nuy®'min3! nuy®mjin3! noydmjind
12960 (“measure of weight (=1/ 2 %] tein3! kjin5° khjin\
kilogram)”)
*gjimH, *gjinH
12950 (“house”) im in%5 jam3! zindxarn
*?im, *?jim, *jim *?jim, *?jin, *?im, *Pjum, *2jim
*?in, *jim, *jin
13693 (“i%”) tim 10/ 16/ tchen\
*dim
14.2 im:in:am:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2694 (“soak / steep”) cim tsin®5 tfam3! 1%}
*dzim, *dzim *dzim, *dzin *dzum, *dzim
14242 (“waist”) %] tanS3ltshin®® phjik55tam3! paltehiltehilzaV
*?tsim, *?tsin, *tsim, *dum, *dim
*tsin
1907 (“cloud”) tim 5] tfam3!thoi35 5]
*dim *tfum, *?tfim
14406 (“uncooked / raw”) 1%} aSltsin3! tfam35zus! 1%}

*dzimH, *dzinH

*dzumH, *dzimH
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14.3 im:ip:an:a

OBurm Acha-LC Maru Luxi
6265 (“roll”) lim? lip3s lap®skum?! o
“limX *linX
1280 (“topple / tear down (a %] tun3'tchin3! lan55 1%}
wall)”)
*?linX
1301 (“name”) %] a®lnin5s %) alna’




Old Burmese “in”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 in oy auy uy  (3exx.)
151 in:dp:aun:up
OBurm Acha-LC Maru Luxi

10522 (“axe”) pu?chin uslteon3! vaSStsaury?! wa?Ttsup\
*dzun

3986 (“guard / defend”) 1%} teoy33 tsaun>® 1%}
*dzunX

5980 (“cattle (common) (note: 1%} no3ltgon3° nuy33tfauy3! 1%}

+female)”)
“dzup
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Old Burmese “ip”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
# ip it j at  (3exx.)
#2 ip ua? j j (3 exx.)
16.1  ip:it:j:at
OBurm Acha-LC Maru Luxi
157 (“doze / nod off”) ipmak it35mo?5°mo?55 jap3imo?3! 1%}
*ip, *?ip, ¥jip *jit, *2jip, *?it, *?ip,
“jit, “jip
11390 (“shadow”) a?rip adlzjt55 %) alatl
*rip
6261 (“cut off / sever”) %] zit>> lai35phjik>5 1%}
“pit, "pjiH, *pjiX,
*pri, *priH, *priX,
*pli, *pliH, *pliX
16.2  ip:uaz:j:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
638 (“pull down (a house)”) & tshua?5° phjo?55 5]
“tfak, *tfak
4023 (“cooked, be (rice) / done”) %] tsua?5s pjo?3! 1o}
*dzak *pjak, *prak, *plak
4085 (“HE") ip 1%} jap3! zit]
*?ip, *2jip, *jip “jup, jip
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Old Burmese “it”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 it z, j uak (1ex.)
#2 it uy at o  (2exx.)
171 it:zgjruak
OBurm Acha-LC Maru Luxi
426 (“shave (hairs) / scrape”) rit khzpt35 khjat55 khuak
*kjut, *kjit, *krut,
*krit, *klut, *klit
17.2  it:up:at:on
OBurm Acha-LC Maru Luxi
817 (“rinse / flush”) %] tshuy3! le?tfhat55 mau\khog\
*fugH, *tfunH *tfut, *tfit
7411 (“goat”) chit %) tfhat55pg?55 1%}

*tfut, *tfit

63



Old Burmese “j”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 j i j j (25 exx.)
#2 j ?j ?j zj (15 exx.)
#3 i o? j i (sexx)
#4 j Z, i o (4exx)
#5 j , j i (ex)
#6 j ag j (4 exx.)
7 am jj (aexx)
#8 j 2 j j (4 exx.)
#9 j au j j (3 exx.)
#10 j en i j (4 exx.)
#11 j a? uk j (2 exx.)
#12 j u? j j (2 exx.)
#13 j ua? a? 0 (3exx)
#14 j oi ik j (2 exx.)
#15 j ? ?j mj (2exx.)
#16 j ag ag u  (2exx)
181 jeizjij
OBurm Acha-LC Maru Luxi
125 (“genitals (male)”) %] n.i3pud! ji®s 1%}
*naiH, *niH, *?yjeH, *?yreH,
*eH *yleH
1231 (“testicle”) 5] ni3ltsi?3! njisst[ik5s 1}
*naiH, *niH, *njeH, *InreH,
*neH *InleH
3488 (“gall bladder”) 1%} sap3tchi3s kjik3! o
“KkjaiX, *?kjiX,
“kjeX, *kjaiX, *kjiX,
*kjeX
5597 (“woman”) ] i31n,031 mji3>¥e3> 1%
*?jaiH, *?jiH, *?jeH, *mjeH, *mreH,
*PaiH, *?iH, *?eH, *mleH
*jaiH, *jiH, *jeH
5730 (“girl”) 1% tsan3lzi3! ts335mji3s 5]
*mjeH, *mreH,
*mleH
5941 (“hoof (note:+even;oed)”) 1% tchi®5x055 khjuk53san35 %)
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Old Burmese “j”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
“?hjai, *?kji, “?kje,  *kju, *kjuH, *kjuX,
*jai, *kji, *kje *lru, *kruH, *kruX,
*klu, *kluH, *kluX
6409 (“monk”) 1% pon3ltei®s pun3kjid! %)
*gjai, *gji, *gje *gje, *gre, *gle
11926 (“yesterday evening / last %] man®°ni3lkzpm5° a%lmji3! @
night”)
*naiH, *niH *mje, *mre, *mle
3026 (“measure”) 1%} tiak53 1%} aultiakd
3055 (“split open / rend”) %] tiak3s 1%} tiak
3358 (“run”) 1%} pi¥! 1%} pjaul
*bjaiH, *bjiH, *bjeH,
*baiH, *biH, *beH
8150 (“ditch / gully”) %] ti®5mo3s 1%} teidlog\
*djai, *dji, *dje, *dai,
*di, *de
9715 (“beam (of building)”) 5] pau®Slian3! 1} liap\
9790 (“chest / box / trunk”) %] sian®5ts1%° 1o} sianIts11
14256 (“cool, pleasantly”) %] liagy3> 1%} lian{khuail
135 (“calf”) 1%} uay?3tchi®spu?3! 5%5khjik3! an Tkhw\
“Wiai, *?Kkji, “?kje,
*kjai, *kji, *kje
1915 (“tell”) 1%} kzai®5tsi! ta®kjo35 kjailpjid
*dzaiH, *dziH, *?kjaH, *?kraH,
*dzeH “?klaH
9826 (“soap”) %] tshau3lpiau3! saslpja3! tshauTlpjaul
3733 (“sprinkle / spray”) phyanh 1%} pjat?! 1%}
*pjanH, *?pjanH,
*?pjanH
7875 (“swallow”) myuiw 1%} mjuk3! 1o}
*mju *mju, *mjuH,
*mjuX, *mru,
*mruH, *mruX,
*mlu, *mluH, *mluX
13912 (“late”) no,kkya? %] kjam3! 5]
*gjaX *gjum, *gjim,
*grum, *grim,
*glum, *glim
1758 (“divide / share (things)”) %] in5*mian3> 1%} 1o}
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
10140 (“bucket”) 1%} ti%%su’® 1%} 1%}
*djai, *dji, *dje, *dai,
*di, *de
10352 (“rust”) 1%} siu3% @ %)
7747 (“TKH”) phyam @ @ zan'l
*pjam, *?pjam,
*Tpjam
18.2  j:2j:2j:2j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2360 (“get / gain”) 5] 14} judt 1%}
2635 (“ask s.b. to come here / 5] 1} jo3t 1%}
fetch”)
“jan
5678 (“line (of wheat)”) %] 1%} jan33 @
*junH, *jinH
7170 (“father-in-law”) & %] jauk3'mji®® 5]
*juk
9485 (“divide family property 1%} 1%} jam3lsag?3! 1%}
and live apart (offspring)”)
*?jum, *jim
9898 (“forest”) %] 1) tasljo3ltas! 1%}
13152 (“each / every”) %] 14} kha3jauk3! 1%}
*juk
4180 (“shed (tears)”) 1% jat35 ju?dt 1%}
4689 (“subside (of swelling)”) %] jom53 jum3! 1%}
10112 (“pot / jar / tin”) %] jam3! j&ss [0}
*jamH
12752 (“potato”) %] jan31jiss jan31jiss 1%}
*jeH
3102 (“Ii (Iw7K)") yuiw %) juk3t zaul
*u, *ju *ju, *juH, *juX
3902 (“itch / tickle”) yah jodl nak5%jo3! @
*?jaH, *jaH
3604 (“% (+)") %) %) judt zul

*jo




Old Burmese “j”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
10063 (“man”) yo,kyah 1%} jauk3tkai3! 1%}
*?juk, *juk *juk
18.3  j:oz:j:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1480 (“lose / mislay”) %] ts0?55 1o?55phjauk>> %)
*pjuk, *pruk, *pluk
13011 (“ten cents”) 5] teo?3! kjo?31 1%}
*gjak, *grak, *glak
13433 (“that side / there”) %) the®5tho?55 the5%khjo3! 1%
*?tak, *tak *kja, *kra, *kla
6804 (“blind person”) myakkhumh no?%5pzan>s mjo?315255 na?ltsot!
*mjak *mjak, *njak, “pak  *mjak, *mrak, *mlak
7214 (“wife”) %] ni¥imo?3! mji%® mji?dze\
*mjeH, *mreH,
*mleH
18.4 j:Zz:j:op
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1555 (“snap / break (a stick)”) khyuiwh khzau3! khjuk55 1%}
“juH, *?hjuH, *eju, *kju, *kjuX,
*kjuH *kru, *kruH, *kruX,
*klu, *kluH, *kluX
2897 (“cough”) khyo,nhchuiwh khzpy3ltshau3! khjauy35tsuk5> 1%}
*?kjugH, *?kjunH, *kjugH, *krupH,
*kjunH *klunH
3176 (“bury”) %) mzop>® njap> mop]
*mrup, *?mrop, *mjup, *?njip,
*?mlup, *?mlop *?yrup, *?yrip,
*mlup, *?ylip
3466 (“broken, be (bowls)”) 5] kzop55 kjo?3! kop!
*grup, *grop, *glup,
“glop
185 J:zg
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7322 (“horn”) khyuiw khzau3> khjuk3! khjau

“2ju, *2kju, *kju
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18.6 j:ap:5~:j

OBurm Acha-LC Maru Luxi
8812 (“ginger”) khyanh tchan?! tfh535 tchany 1
*?kjanH, *?kjanH, *tfanH
*kjanH
1980 (“follow”) %] tshary?3° tfh355 o
*tfanX
3157 (“pile / stack up”) %] kag?3! ts355 1%}
*dzanX
6732 (“MK") khyanh 1%} pjin3tfh335 mjititcharg
*?kjanH, *?kjagH, *tfanH
*kjapH
18.7  j:am:j:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1018 (“jar (earthen)”) %] zam3! j&ss %)
*?jamH, *jamH *jamH
11611 (“edge / rim / margin”) 1%} a%lzam55 asljes @
*?jam, *jam
8136 (“fly”) yan tsam5> 335 1%}
*?jan, *jay *dzam *danH
11616 (“side”) %] adlzam®> adljgs! alzamd
*?jam, *jam *jam
18.8  j:2:j:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1603 (“many / much”) myah no3l mjo3s n.a\
*mjaH *mjaH, *njaH, *naH *mjaH, *mraH,
*mlaH
6996 (“grandson”) 1%} mi3ltso3! 1%} muzaTlu?1
*dzaH
7015 (“granddaughter”) 1%} mi3ltso3! 1%} muNza TmjiV
*dzaH
3824 (“right”) %) 1o?312555pa3! 10?3131 o
*?ja, *ja *ja

18.9 j:auzj:j



Old Burmese “j”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
607 (“finger”) lakkhyo,nh 10?55 aud! lo?3'yjukss latnaul
*kjunH, *?kjugH, *uH *ju, *?njul,
*kjunH *mjuX, *Pyru,
*ruH, *?yruX,
*?ylu, *?gluH,
“pluxX
4269 (“dawn (the day)”) 5] mau3san3! mjo?3mj53! 1}
*muH *mjay, *mrar),
*mlay
10194 (“tube (bamboo) for & kun3pauds mji®pjaur3s 5]
blowing on a fire”)
*buX *?pjunH, *?prugH,
*?plunH
1810  jren:ip:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8171 (“centipede”) 1%} mian®lsen35tin3! moislfin3s 1%}
8942 (“rice”) %] tshen®> tfhin3! 1%}
5511 (“locust”) %] ti5lten>> tfin3khjak>s tsiax Tkam\
14298 (“fK”) khyan %) tfin3! tein’
*?kjin, *?kjin, *kjiy
1811 j:a2:uk:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4309 (“tears”) %] no?55pi®s guk31pik3! nalpwd
*mjak, *njak, *nak *u, *yuH, *yuX
14300 (“fit”) khyuiw 1%} thuk3! tchau’
*kju, *?kju, *kju
1812 jouzij:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5612 (“classifier for people”) %] zu?%s jauk3! zu?d
*juk, *juk *juk
12046 (“monkey”) myo,k nu?s mjauk3! 1%}
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*mjuk *mjuk, *njuk, *nuk *mjuk, *mruk,
*mluk
1813 j:ua?:02:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
514 (“weave (a basket)”) & zZua?ss yor3l 5]
*rak *rak
9612 (“pen (chicken)”) %] kua?55kok5° yo23khap5® @
*rak
14142 (“navel”) khyak 1%} tfho?55 1%}
“kjak, *?kjak, *kjak *tfak
18.14 jeoi:ik:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2684 (“fif (fiFEk)”) khyiyh 1%} tfik55 teil
*PkjiH, *?kjiH, *kjiH i, *fiH, *2fiX
614 (“scratch (an itch against 1] s0i3! 1] za\
sthg.)”)
18.15  j:2:2j:mj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5322 (“drunk, be”) yac etds jik3t 5]
*ji, *jiH, *jiX
3079 (“Iit (KIHD ") %] %] juk3! mju’l
*ju, *juH, *juX
18.16  j:ap:ap:u
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6227 (“carpenter”) 1%} mudltean35 mu3ltfan35 sokTulnoy]1
*dzinH
8256 (“HEWT") pakkyi? 1%} 1%} paulkhud

*gjeX, *gjeX




Old Burmese “ja”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 ja 3 jo ja  (6exx.)
#2 ja (0] jam 0 (1ex)
19.1  ja:3':jozja
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1603 (“many / much”) myah no3! mjo35 na\
*mjaH *mjaH, *njaH, *naH *mjaH, *mraH,
*mlaH
6235 (“several / few, a”) %) x0i3n.e?3!zu?%5 kha%'mjp5%jaukss @
*!mjaX, *?mraX,
“mlaX
13372 (“this side / here”) 1%} xai®%pas! t/h€3lkhjo3! 1%}
*beH *kja, *kra, *kla
8935 (“Hi (F-i1)”) 1%} @ jo3! lial
1241 (‘&) %] 1%} kjo?3imjo3! tsiamTmjal
*mja, *mra, *mla
13515 (“how many / how much”) 1% x0i%°n.e?3! kh33imjo55 xailna\
*!mjaX, *?mraX,
*?mlaX
19.2 ja:@:jam:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13912 (“late”) no,kkya? 1) kjam3! 1%}
*gjaX *gjum, *gjim,

*grum, *grim,
*glum, *glim
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Old Burmese “jak”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

# jak 55 jo?  ja?  (2exx.)
#2  jak 35 55 jin  (2exx.)
201 jak:*®:;jo2:ja?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6804 (“blind person”) myakkhumh n.o?%%pzans mjo?31[H?55 na?ltsatl
*mjak *mjak, *njak, “pak  *mjak, *mrak, *mlak
4023 (“cooked, be (rice) / done”) %] tsua?55 pjo?3! 1o}
*dzak *pjak, *prak, *plak
20.2 jak:3>:°%:jin
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2787 (“blossom (of flowers)”) & poy3° pu®® phjinltamTpual
*boX
14142 (“navel”) khyak 1%} tfho?55 @
“jak, *?kjak, *kjak *tfak
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Old Burmese “jam”

OBurm Acha-LC

Maru Luxi

#1  jam 55 5B jok  (3exx.)
#2  jam (0] (0] jan  (1ex.)
211 jam:®%:;j5 ~:jok
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7906 (“sparrow”) %] tsi®Stsuak’s t[33kh;j55% khalteokd
*kjanX, *krapX,
*klanX
8136 (“fly”) yan tsam55 335 1%}
*?jan, *jay *dzam *danH
12041 (“horseshoe”) 1%} ma>3tgan’! mj33°khjik>5tsan>5 1%}
*me *mjanH, *mranH,
*mlanH
212 jam:@:@:jan
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7747 (“TKH”) phyam %) @ zan’

*pjam, *?pjam,
*?pjam
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Old Burmese “jan”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1  jan o jat 0 (1ex)
22.1 jan:@:jat:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3733 (“sprinkle / spray”) phyanh & pjat?! &

*pjanH, *?pjanH,
*?pjanH
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Old Burmese “jan”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 jay 81 35 jag  (1ex.)
#2  jay iay 35 jag  (5exx.)
231 jap:3':3%jap
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8812 (“ginger”) khyanh tchan?! tfh535 tchany 1
*?kjagH, *?kjanH, *tfanH
*kjanH
232 jap:iap:®®:;jan
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9715 (“beam (of building)”) %] pauSliag3! 1%} liag\
9790 (“chest / box / trunk”) 1% sian55ts155 1%} siafTts11
14256 (“cool, pleasantly”) 5] liagy35 1} liag{khuail
6732 (“HHA") khyanh %) pjin3'tfh335 mjititehan
*?kjanH, *?kjagH, *tfapH
*kjanpH
1758 (“divide / share (things)”) %] in5*mian3> 1%} 1%}
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Old Burmese “jan”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 jap 55 81 jin (2 exx.)
241  jap:*°:3':jin
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4896 (“win”) %] on55 aun®! zind
*uy
14298 (“IR”) khyan @ tfin3! tein

*2kjin, *?kjin, *kjin
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Old Burmese “ji”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 ji zat jik 2L (gexx.)
251 ji:zat:jik:*!
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1550 (“snap (a thread)”) & phzat35 phjik53 5]
*pji, *pjiH, *pjiX,
*pri, *priH, *priX,
*pli, *pliH, *pliX
192 (“left over, be / remain”) %] mzat>> mjik3! @
*?mrat, *?mlat *mji, *mjiH, *mjiX,
*mri, *mriH, *mriX,
*mli, *mliH, *mliX
1543 (“snap (thread)”) 1% pzat®® pjik3! patd
*brat, *blat *bii, *bjiH, *bjiX,
*bri, *briH, *briX,
*bli, *bliH, *bliX
8256 (“IRHT") pakkyi? %) @ paulkhul
*gjeX, *gjeX
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Old Burmese “jaj”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

# j9j zut 55 ji  (3exx)
261 joj:zut:>>:ji

OBurm Acha-LC Maru Luxi
13770 (“reverse side”) %) phzut35phzat5? phau?55 %}
14081 (“chaotic / disorderly / 1% kzut>5 sat55 1%}
messy”)

*Psut, *Isit

2684 (“fiff (fH%X)") khyiyh %) tfik5% teil

*?kjiH, *?kjiH, *kjiH

i, “PfiH, X
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Old Burmese “jow”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

jow zau juk  jaw  (6exx.)
jow ien 3t jaw (2 exx.)
271 jow:zau:juk:jaw
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7322 (“horn”) khyuiw khzau3> khjuk3! khjau
“Wju, *?kju, *kju
10037 (“knife”) %) mzau3! (] an Imjau\
*mruH, *mluH
13954 (“fat”) %] pzau3! 1%} pjaul
*bruH, *bluH
1555 (“snap / break (a stick)”) khyuiwh khzau?! khjuk55 @
“kjuH, *?kjuH, *ju, *kjuH, *kjuX,
*kjuH *kru, *kruH, *kruX,
*klu, *kluH, *kluX
1554 (“break / snap (stick)”) %] kzau3! kjuk55 1%}
*gruH, *gluH
7875 (“swallow”) myuiw 1%} mjuk3! 1o}
*mju *mju, *mjuH,
*mjuX, *mru,
*mruH, *mruX,
*mlu, *mluH, *mluX
27.2  jow:ien:3jaw
OBurm Acha-LC Maru Luxi
14300 (“FH") khyuiw 1%} tfhuk3! tchau
“%iu, *Pkju, *kju
1903 (“work / labor”) 1%} a®*mu®Stien35 mau®5tsoi3! 1%}
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Old Burmese “juk”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 jok 55 jauk  ju? (6exx.)
281 jok:**jauk:ju?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1480 (“lose / mislay”) 1%} tso1%5 10?55phjauk>> 1%}
*pjuk, *pruk, *pluk
2545 (“burnt / scorched”) %] tche?55 kjauk>> 1%}
*kjuk, *?kruk,
*kluk
5612 (“classifier for people”) %) zu?%s jauk3! zu?d
*juk, *juk *juk
12046 (“monkey”) myo,k nu?%s mjauk3! 1%}
*mjuk *mjuk, *njuk, *nuk *mjuk, *mruk,
*mluk
7170 (“father-in-law”) %] 1%} jauk3'mji®s 1%}
*juk
13152 (“each / every”) %] 1%} kha3jauk3! 1%}
*juk
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Old Burmese “jun”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 joy juk  jaw (2exx.)
#2  joy 791 jaun 2L (3exx.)
29.1  joup:3:juk:ijaw
OBurm Acha-LC Maru Luxi
607 (“finger”) lakkhyo,nh lo?55p.aud! lo?3lpjukss la?naul
*?kjugH, *?kjunH, *nuH *yju, *?yjul,
*kjunH *juX, *Pyru,
*yruH, *?yruX,
*lu, *?yluH,
“IluX
3358 (“run”) 1%} pi¥! 1%} pjaul
*bjaiH, *bjiH, *bjeH,
*baiH, *biH, *beH
29.2 jop:zan:jaun:*
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2897 (“cough”) khyo,nhchuiwh khzpyBltshau3! khjauy35tsuk5> 1%}
*?kjugH, *?kjunH, *kjugH, *krupH,
*kjunH *klunH
2903 (“throat”) %] khzpn3lts035 khjaur?3> 1%}
*kjugH, *krunH,
*klunH
14208 (“11") %] 1%} m33jaury>s tsiau\kei\mJkai\
*jupX
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Old Burmese “k”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
# k th ’t t 6 exx.)
#2 k k kh kh (6exx.)
#3 k k k khj (1ex.)
#4 k k k kj 3 exx.)
#5 k kz, k o 1ex.)
#6 k teh khj ¢j 2 exx.)
#y k X ’k k 2 exX.)
#8 k 1 ph ph  (2exx)
#9 k kb 1 ] 2 exX.)
z01  k:th:?t:t
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3522 (“rise / stand up”) %] tho35 955 %)
*?taX, *taX *?taX
4897 (“welcome, bid s.b. / greet”) o] thads toi3! %)
10206 (“piece of cloth with straps %] poidlthi?3ltche?3! p33itads 1o}
for carrying a toddler”)
*iX
970 (“answer / reply”) 1%} thu3! tau3® tal
*toH, *toH
2570 (“crow (of cocks)”) 1%} thun®5 tum3! tun’
*?tun, *tun
4325 (“paste / stick / glue”) kap thap3> te?55 tapd
*gap *?tap, *?tat
30.2  k:k:kh:kh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4845 (“scoop up (water) / ladle %] ko®5 khau35 khu
out”)
9782 (“stool / bench”) %] tan3kuak>s t3%5khau®® tay Tkhu\
9585 (“pigsty / pen (hog)”) 1%} 025%kok55 vo?8lkhap>® 1%}
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Old Burmese “k”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*kup, *kip
9587 (“sheepfold / pen (sheep)”) 1%} mzan3kok5>3 mj3%°khap55 1%}
*kup, *kip
11034 (“dance”) ka? tsen>5ko?55 m32khon>5ko55 o
*gaX *gak
8801 (“garlic”) ka?son kéa3lsun3s 1%} 1%}
30.3 k:k:k:khj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12483 (“nine”) kuiwh kau3! kuk3! khjau\
*guH *guH *gu, *guH, *guX
304 kek:k:kj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8160 (“spider”) pantku kun3kai®>zai®> phj331k335 kjag!
*g0 *ganH
1519 (“middle”) 1% a%kuy)®5 a%kauy35 ko?lkjal
*guny *gunH
3581 (“prize / pry”) kan? 14} kak3! 1%}
*ganX *gik
305 kikz:k:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2095 (“cross (a bridge)”) kuh kzo3! kau3> 1%}
*guoH *groH, *groH, *gloH,
*gloH
30.6 k:tg™:Kkhj:gj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
135 (“calf”) %] uan3tehi>>pu?3! 535khjik3! an Tkhw\
Phejai, *2ki, *?kje,
*kjai, *kji, *kje
5073 (“pluck (flowers)”) ko,k 1%} khjuk>5 @
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*quk *kju, *IjuH, *kjuX,
*kru, *kruH, *kruX,
“Klu, *kluH, *kluX
307 kex:k:k
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5360 (“do / make”) 1) x0t5° kat55 kut1
*?kot, *kot *Pkut, *?kit
4476 (“play / amuse oneself”) ka?cah 1%} na3kum?53 o
30.8 k:l:ph:ph
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7568 (“cock”) 5] kzua?55]531 yo?3lpho55 kja?{pha?T
*laH *paX
4913 (“swim”) kuh luai®*luai®® 10/ 16/
*goH
309 k:k"1:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4461 (“bend”) 1%} khok55 10255koi8! %]
*?lak
4865 (“rely / lean on”) kuiwh khau3> 1%} 1%}

guH




Old Burmese “kh”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 kh x kh kh  (27exx)
#2 kh k k k (16exx.)
#3 kh ts t p (1ex)
#4 kh P s s (1ex.)
#s kh kz, ’k k  (4exx)
#6 kh m m m (2exx.)
#7 kh k ts n  (4exx.)
311 kh:x:kh:kh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6661 (“emperor”) %] xuan31ti35 kho3°kham55 1%}
*kumX, *kimX
8375 (“willow”) %] xai?>5tsen>® tun3°khuy3! o}
9381 (“necklace / necklet”) %] xan31xo%5 khoy3! @
12841 (“sentence (of speech)”) %] xun3! khum35 @
*?kunH, *kunH
13093 (“shout”) 10/ xun3! khum35 16
*?kunH, *kunH
13439 (“who”) 1%} xau®® kh33%jauk3! 1%}
*?ku, *ku
13490 (“when”) %) xa55]o5! kh33ng55 1%}
*?ke, *ke
13525 (“how”) 1%) x0i%%n.e?31zu?55 kh331zu3! %)
6558 (“smoke”) arkhuiwh nislxau3! khuk35xap?s milkhau
*?kuH, *?kuH, *kuH *?kuH, *kuH *ku, *kuH, *kuX
7510 (“dog”) khuyh xui! 133kha35 khui'l
*?kuiH, *?kuiH, *?kuiH, *kuiH
*kuiH
9680 (“bitter”) tamkhah x5! kho33 khal
*?kaH, *?kaH, *kaH *?kaH, *kaH *kaH
5624 (“%k (—%4T)") %) @ khe?55 khat1
*kap, *kat
8119 (“BEE") 5] 1} kh331]a35 khuillw1
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
8689 (“EK”) %) @ khauy3> la?{khayTkhw1
*kunH
10332 (“I'1") %] %) kham35]¢?55 khom
*kumH, *kimH
5548 (“cucumber”) %] tiap3xo3! 133khu3> toglkhual
*?koH, *koH *koH
12834 (“bowl”) %] x01255 khuk55 khua?1
*?kok, *kok *ku, *kuH, *kuX
14323 (“salty”) %] x93! kho35 khal
*?kaH, *kaH *kaH
3637 (“chip (the rim)”) %) 1%} au3! 1%}
*?0
5717 (“blade (of grass)”) 1%} 1%} khe?55 1%}
*kap, *kat
6710 (“emperor”) %) 1%} kho35kham5® 1%}
*kaH
9661 (“beam (of building)”) %] 1) khiu3'tsan3! 1%}
un (“fetch / draw (water)”) khap xam>> yok3lkhg31 1%}
*?kap, *?kap, *kap *?kam, *kam *kam
4362 (“steal”) khuiwh xau’! khuk?> 1%}
*?kuH, *?kuH, *kuH *?kuH, *kuH *ku, *kuH, *kuX
2931 (“M5”) khayh %) khai33 khaiT
*WaiH, *PkaiH, *kaiH
*kaiH
9617 (“pen (chicken)”) utkhayh %) yo?8lkhap55 1%}
*?kaiH, *?kaiH, *kup, *kip
*kaiH
1876 (“today”) 1% xai®*nen3ni! %) khuini\
tehot3s
312 kh:k:k:k
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2476 (“pick up”) %] ku?55 kauk3! kuil
*guk *guk
4751 (“warm oneself by (a fire)”) 1%} kuap>5 k33! kand
*gan *gan
7957 (“crow”) 1) ka3llam3! koa?31no?3! kalna?l
10777 (“loom”) 1% jollkan5! yo13kan?35 zatlkan
*ganH, *ginH
225 (“HI%") @ @ ka%1pu’s kaul




Old Burmese “kh”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
1693 (“I& (f1KIK)") %) %) kaun3'phauk®> kun\
*gur
2482 (“7 (7HL)") %) @ ké31pjeds kam1
*gam
6989 (“BH14”) @ @ kaurn3'tauss kontod
*guny
8637 (“rice (unhusked)”) %] ka3ltsui3lum?! kauk3!tfhe?55 %}
*geH *guk
12692 (“ninety”) 1% kau3ltgheds kuk3!tshe3! 1%}
*guH *gu, *guH, *guX
14075 (“solid”) %) kam55 kag35 1%
*ganH, *ginH
1066 (“fight”) 5] tek35ko3! 1} patlkal
*gaH
10830 (“bow (for arrow)”) & kan35 5] tailkony1
14264 (“difficult”) khak ko3! (] kau1khsail
*?kak, *?kak, *kak *goH
192 (“clumsy / awkward”) & 1] padkod! 5]
11471 (“A L") 1%} 1%} 1%} ko Ine?l
313 kh:ts:t:p
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8376 (“willow”) muiwhma?kha? xai?%5tsey)>s pan3itau3s zarliu\pagl
*?kaX, *?kaX, *kaX
314 kh:p:s:s
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13636 (“shoulder”) putkhumh kuan55 lo?31sag3! la?{san1phul
*?kumH, *?kumH, *sin)
*kumH
315 kh:kz:’k:k
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8290 (“branch / twig”) atkuinh sok55kzan55 sak5%ko?55 soklka?1
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*?kak
2170 (“¥& (AK)") 1%} 1%} k33! kanl
*?kay
8032 (“fa") %] 1} tau5°kop3! ulkuil
3555 (“knock / strike”) %] kzuak?> ko?55 1]
*?kak
3.6 kh:m:m:m
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12673 (“eyebrow”) myakkhumh no?5°muid! mjo?3maun® na?imuil
*?kumH, *?kumH, *muiH *TmunX
*kumH
8910 (“H") 1%} %) man35 man]
*minH
317 kh:k:ts:n
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3157 (“pile / stack up”) 1) kan3! ts3%5 1%}
*dzanX
3185 (“cover up (objects)”) 1%} kuag3! tsag®® 1%}
*ganH *dzinX
10247 (“goods / merchandise”) 1%} aslkun35 asltsag®® 1%}
*gunX *dzinX
12217 (“head”) uhkho,nh ni®kuan3! 1%} ulnoy|
*?kunH, *?kunH, *ganH

*kupH




g
Old Burmese “khj”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

# khj khz, khj khj (8exx.)
#2 khj tsh th  tehj (nexx)
#3  khj n. M nj (3exx)
#4 khj teh th  tehj (3exx.)
#s5 khj ts tf tgj (4exx.)
321 khj:k"z:khj:khj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2903 (“throat”) 5] khzpn3ltso3> khjauy35 1%}
*kjunH, *krupH,
*klunH
3473 (“break / smash (a bowl)”) & khzop55 khjo?55 5]
5432 (“goose”) %] khzan>> khj5%5mo55 @
*kjanX, *krapX,
*klanX
9749 (“garden (plot)”) 1%} khzam55 khjg3t 1%}
*kjam, *kram, *klam
1555 (“snap / break (a stick)”) khyuiwh khzau3! khjuk55 1%}
*?kjuH, *?kjuH, *Kkju, *kjuH, *kjuX,
*kjuH *kru, *kruH, *kruX,
*klu, *kluH, *kluX
2897 (“cough”) khyo,nhchuiwh khzpy3ltshau3! khjaun35tsuk5s 1%}
*kjunH, *?kjupH, *kjupH, *krunH,
*kjunH *klunH
7322 (“horn”) khyuiw khzau35 khjuk3! khjau
*?kju, *?kju, *kju
11787 (“HHfiE”) @ @ a3lkhjin?3> khji1
322 khj:tg™:tfh:tchj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
631 (“audit (accounts)”) %] tsha?3! tfha3! 1%}
1980 (“follow”) 1% tshar?3° tfh3%5 1%}
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90

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*tfanX
1082 (“cymbals”) 1%} tsham?3tghai®> tfhan5t/he?3! 1%}
7709 (“BET") 7] 1%} [5335tfhik>> tchil
*tfi, *tfiH, *tfiX
12983 (“V”) %] 1} t/hi?31 tchi?|
13334 (“IX”) %] 1%} t/he3! tchil
*tfe
6732 (“HHA") khyanh @ pjin3'tfh335 mjititehar
*?kjagH, *?kjagH, *tfanH
*kjanH
14300 (“Fft") khyuiw 1%} tfhuk3! tehaul
“iju, *?kju, *kju
5640 (“character / word”) & 5] tfhe?55 5]
*tfap, *t[at
13343 (“these”) %] 1%} tfh&31zu! %)
14142 (“navel”) khyak 1%} tfho?55 1%}
“?kjak, *?kjak, “kjak *tfak
32.3 khj:p:’pjinj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
607 (“finger”) lakkhyo,nh o?55p.aud! lo?3lpjukss la?naul
*?kjugH, *?kjunH, *nuH *yju, *?yjul,
*kjunH *juX, *Pyru,
*ruH, *?yruX,
*mlu, *?yluH,
“pluxX
13598 (“low / short”) %] non%3 pjap3! nind
*2non
1125 (“genitals (male)”) 5] nidlpud! ji®s 1%}
*naiH, *niH, *njeH, *?yreH,
*“neH *IyleH
32.4 khj:t¢":tfh:tchj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8812 (“ginger”) khyanh tchany3! tfh335 tchany
*?kjagH, *?kjagH, *tfanH

*kjanH




Old Burmese “khj”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
988 (“anus”) %] tehi3ltun3itun! tfhauk>35puy>s o
*PejaiH, *?kjiH, *fuk
*?kjeH, *kjaiH,
#kjiH, *kjeH
14309 (“buttocks”) %] tehi3ltun3! tfhau?>5pau?! 1%}
*?kjaiH, *?kjiH,
*?kjeH, *kjaiH,
*kiiH, *kjeH
32.5 khj:ts:’tf:t¢j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2684 (“f5 (f&%R)") khyiyh @ t[iks5 teil
“QKiH, *PkjiH, *kjiH i, “RfiH, “2fiX
14298 (“T&") khyaii 1} tfin3! tein
*?kjin, *?kjiy, *kjiy
1232 (“testicle”) %] n.i3tsi?31 nji%otfiks> 1%}
*tf, *2tfiH, *fiX
9508 (“kitchen”) 1% xo°%tsauss tso31tfa?95%jam>s 1%}
*dzuX *tfak




g3
Old Burmese “khI’

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 khl teh khj kh (1ex)
#2 khl X7, khj tsh (2exx)
331 khl:t¢":khj:kh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2965 (“dung (cow)”) kyan tchisltset55 khjik55 khu1
*gjan) *“PkjaiH, *?kjiH, *kii, *kjiH, *kjiX,
*?kjeH, *kjaiH, *kri, *kriH, *kriX,
*kjiH, *kjeH *Kli, *kliH, *kliX
33.2 khl:xz:khj:tsh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1805 (“sew (up)”) khlup xz0p>° khjap35 tshop]
*?klup, *?klup, *klup *?krup, *?krop, *kjup, *kjip, *krup,
*lup, *?klop, *krip, *klup, *klip
*krup, *krop, *klup,
*klop
12589 (“sixteen”) %] tehe55xz0255 ta3ltshe3khjauk5s %)
*kruk, *?krok, *kjuk, *kruk, *kluk

*?kluk, *?klok,
*kruk, *krok, *kluk,
*klok
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Old Burmese “khr”’

OBurm Acha-LC Maru Luxi
#1 khr X P ts (1ex)
#2 khr kbz kjh kh (1ex)
#3 khr teh khj kh (gexx)
#4  khr teh ’kj 0 (3exx)
#s khr th kh kh (2exx.)
#6 khr X7, khj k (2exx)
34.1 khr:x:p:ts
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3999 (“sweat”) khruyh adlxa35 pau3kjg3s altsuil
*?kruiH, *?kruiH,
*kruiH
34.2 khr:k"z:kjh:kh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12808 (“blade (of grass)”) khrari khzpn> kjhan3! khon1
*Pkrin, *?krin, *kriy
34.3 khr:t¢":khj:kh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
234 (“foot”) khriy tchi’s khjik3! khu
*Pheri, *Pkri, *kri *Phejai, *2ki, *kje,
*Kjai, *kji, *kje
10381 (“ankle”) %] tehi®5tups len55khjik3! khuw'Inel
*2hjai, *2kji, *?kje,
*Kjai, *kji, *kje
4426 (‘Wi (BEAK)”) %) @ khjet5s khut1
5941 (“hoof (note:+even;oed)”) 1%} tehi55x05° khjukS>5san?5 @

“Wjai, *?kji, *2kje,
*kjai, *kji, *kje

*kju, *kjuH, *kjuX,
*kru, *kruH, *kruX,
*Kklu, *kluH, *kluX

93



94

34.4 khr:te™:7kj:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi

2545 (“burnt / scorched”) %] tche?55 kjauk>> 1%}
“2hjuk, *?kruk,
“2luk
3488 (“gall bladder”) %) sap3tchi3s kjik3! o
“KjaiX, *?kjiX,
X, *kjaiX, *kjiX,
*kjeX
8148 (“mosquito”) khran 1%} kja3! 1%}
*?kran), *?krar, *?kjan, *?kran),
*krang *?klan
34.5 khr:th:kh:kh

OBurm Acha-LC Maru Luxi
9420 (“pillow”) %] ulthu?3! au35khau3? uTkhu\
1025 (“song”) sikhranh 1%} m3%khon55 @

*?kranH, *?kranH,
*kranH
34.6 khr:xz:khj:k

OBurm Acha-LC Maru Luxi

12677 (“six”) khro,k x701255tche5s khjauk35tshe3! %)
*?kruk, *?kruk, *Pkruk, *?krok, *kjuk, *kruk, *kluk
*kruk *?kluk, *?klok,
*kruk, *krok, *kluk,
*klok

5512 (“BERG”) %] 1%} t[in3lkhjak>5 tsian) Tkam\

*kjik, *krik, *klik




g
Old Burmese “kj”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 kj kz, kj k (2exx)
#2 kj n khj kh (2exx.)
351 kj:kz:kj:k
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3466 (“broken, be (bowls)”) & kzop>° kjo?3! kopl
*grup, *grop, *glup,
“glop
13912 (“late”) no,kkya? %] kjam3! 5]
*gjaX *gjum, *gjim,
*grum, *grim,
*glum, *glim
352 kj:p:khj:kh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4069 (“sputum”) %] ni®lnan3! khjaun33kjo?55 khorgTkjak]
*nanH *kjupH, *krunH,
*dunH
8256 (“URH") pakkyi? %) @ paulkhul
*gjeX, *gjeX

95



— 36—

Old Burmese “kI”

OBurm Acha-LC

Maru Luxi

#1 kl 1 1 ts  (3exx.)
#2 kl z, 1 1 (2 exx.)
36.1  Kkl:lL::ts
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7647 (“tiger”) klah Io31 1535 tsaltail
*glaH *laH *laH
13530 (“kidney”) 1) nam3lim>5 luy3s zaults1]
7958 (“crow”) tanklih ka3lam3! 1) 1]
*gleH, *gleH *lamH
36.2 kl:z:l:1
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7289 (“/K4") klo,yh 1%} niin3510i35 nua\lui\
7730 (“river”) 1) tsha®5zon3! yok311531 teidlagd
*rungH, *ronH *lay
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Old Burmese “kr”

OBurm Acha-LC

Maru Luxi

#1 kr kz, kj ki (12exx)
#2 kr kz, Y ki (5exx)
#3 kr kz, Y k (2exx)
#4 kr khz, ’kj k (2exx)
371  kr:kz:Kkj:kj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1554 (“break / snap (stick)”) %] kzau3! kjuk55 1%}
*gruH, *gluH
4561 (“drop”) %] kzua33 kjo55 1%}
*graX, *glaX *gjaX, *graX, *glaX
6253 (“cold (weather, water)”) & kzuat>° kjo?3! 5]
*gjak, *grak, *glak
13942 (“clear (water)”) %] kzon3! kjag?33 @
*grinH, *glinH *gjinH, *grinH,
*glinH
14009 (“thin (hair)”) 1%} kzua3! kja3! 1%}
*graH, *glaH
2254 (“tendon / sinew”) arkro,h aslkzp3! J3%k;jidt alkjin
*greH, *gleH *gje, *gre, *gle
14437 (“hear”) krah kzua3t¢i®® kjo35on35 kja\
*graH *graH, *glaH *gjaH, *graH, *glaH
1054 (“soldier”) 5] 1%} kje3!pak3lpaks! 1%}
*gje, *gre, *gle
9541 (“downstairs”) %] %) kj&35tho?55 1%}
*gjamH, *gramH,
*glamH
2121 (“afraid, be”) kro,k 1} kjauk3! @
*gruk *gjuk, *gruk, *gluk
2128 (“ask s.b. to come here / & kzo55 5] 5]
fetch”)
*gre, *gle
8037 (“HX%”) 1%} 1%} 1%} palkuat]
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37.2  kr:kz:y:kj

OBurm Acha-LC Maru Luxi
2602 (“bark”) %] kzap®° ye?3! o
*grap, *glap *rap, *rat
7579 (“hen”) %] kzua?55tser)3> yoiltsay?3! 1%}
*grak, *glak *ra
12049 (“chick”) %] kzua?55tso3! yo?3nau’s o
*grak, *glak
7552 (“chicken”) khyak kzua?55 yor3l kja?l
*?kjak, *?kjak, *kjak *grak, *glak *rak
7567 (“cock”) 1% kzua?55]531 yo231phos kja?lpha?1
*grak, *glak *rak
37.3 kr:kzy:k
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12018 (“mouse”) kro,k kzo?255 yuk3no?3! kua?|
*grok *gruk, *grok, *gluk, *ru, *ruH, *ruX
*glok
5094 (“big / large”) krih kzo3! 1%} ku\
*greH, *greH *greH, *gleH
37.4 kr:k"z:’kj:k
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9886 (“star”) kray khzp55 kji%! kw1
*grai *?kje, *?kre, *Pkle
3275 (“scratch (an itch)”) %] khzpn55 kjin3! o}




— 38—

Old Burmese “I”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 1 1 1 1 (43 exx.)
#2 1 i j wm  (3exx.)
#3 1 k ’k kh (15exx.)
#4 1 Z, j $p  (2exx)
#5 1 5 b) a (1ex)
#6 1 i j ay (1ex.)
#7 1 au j j (1ex.)
#8 1 1 71 ? (1ex)
#9 1 Z, j ay (1ex.)
#10 1 oi i uj (6exx.)
#11 1 Z, j u  (3exx.)
#12 1 1 71 1 (4 exx.)
#13 1 1 1 1 (2 exx.)
#14 1 ] 1 i  (2exx)
#15 1 x ts kh (2exx)
#16 1 am um am (2 exx.)
#17 1 li o 0 (1ex)
381 L
OBurm Acha-LC Maru Luxi
378 (“elbow”) 1%} lo?55suak3s 15?3!mat®5thauy?3® 1%}
th33!
*lok *lak
847 (“go out”) 1%} tho?%51535 thuk>%1555 1%}
*laX *laX
925 (“fist”) 1%} 15?55thum3! 1o?31tsap5s 1%}
*lak *lak
6224 (“mile (=o.5 kilometer)”) %) lak55 li% 1%}
*le
7481 (“stone”) %] lan31ko?55 lauk3!tsan3! 1%}
*luk
7490 (“boar”) %] mzan31o3! m;j531o35 1%}
*laH *laH
9389 (“right”) 1% 102312555pa3! Lo?31t[5755 o
*lak
12980 (“fathom”) %] lam55 131 1%}
*lam *lam
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
1346 (“wait”) lan? luag35 1555 lan\
*lanX *lanX *lanX
2329 (“arm”) laksafih 15255phu®! 15231mo55tfhe?55 poilla?|
*lak *lak *lak
3288 (“heart”) nhaclumh n.a5°lum3! nak>5lam35 nwk1lom?
*lumH *lumH *lumH, *limH
5621 (“circle / circular”) lumh lum3! layy55 lom|
*lumH *lumH *linX
13593 (“neck”) laf lag3tson3! lap3tsan3s logyTlag
*lin *lin
13882 (“heavy”) liyh Li3t la35 Tu\
*liH *laiH, *1iH, *leH *liH
1654 (“P3 (JTH)") 1%} 1%} yok3laug3! logd
*luy
5600 (“fEEHE") %) @ poSilags® pallon\
*linX
7314 (“Fr") %] 1%} 1535khaup?! lag\
*lapH
10843 (“Hi”) 1%} @ la35mjok3! T\
*liH
12527 (“BEK") 1% %) na3s1531 neVlag\
*layg)
13637 (“/H ") %) 1% vor3l la?lsanTphul
*wak
639 (“fall down (a house) / 5] lag35 layy35pe?55 loyd
collapse”)
*lin *linH
2024 (“blow (wind)”) %] 1555 1531 lwimut!
*la *la
2247 (“go [ leave”) %] 1555 1555 la\
*la *laX
7526 (“cat”) 1%} kas1]o31 1531pjauss la?{mjaul
*laH
12031 (“bull”) 1%} Io31 1535 la\
*laH *laH
5588 (“armpit”) 1%} 1) xap3lo?3! 1%}
*lak
5699 (“classifier for rocks, (%} 1) Iuy35 1%
stones”)
5752 (“gesticulate”) 1% %) Jik5510?31tsapss 1%}
*lak
13668 (“spacious / commodious”) & 5] 1g3t %]

*lam




Old Burmese “1”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
4189 (“lie down”) lasih %) lay35 %)
*linH *ligH
10832 (“bow (for arrow)”) liyh 1%} la35 1}
*liH *liH
14273 (“easy”) lo,y 1} loi3! @
2994 (“K") la 1%} 1531 lal
*la *la
5625 (“SCK”) lan @ 1531 la?dnau’l
*lay *lang
6265 (“roll”) lim? lin35 lap>Skum3! 1%}
*limX “linX
11546 (“left”) lakwayh 15?3Inam3!pasd! 15?31kaun3s 1%}
*lak *lak
6963 (“son”) 1%} tso31lo31 1%} zallu?
*loH
13790 (“armpit”) %] ka®1lin35tshua?s® 1%} khallagtsap]
1504 (“move”) %] 131 1) 1%}
5598 (“fan (winnowing)”) 1% 303! 1%} 1%}
*mjaH, *njaH, *naH
14230 (“lukewarm (water)”) lum lum55 %) %)
*lum *lum
1522 (“middle”) panlay ] ] ]
*lai
1950 (“fF”) %] 1%} 1} ni\nalkon\
382 Lij:w
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2965 (“dung (cow)”) kyan tchi3ltset55 khjik55 khw1
*gjan) *?kjaiH, *?kjiH, #kji, *kjiH, *kjiX,
*?kjeH, *kjaiH, *kri, *kriH, *kriX,
*kjiH, *kjeH *Kli, *kliH, *kliX
6995 (“grandson”) mliyh mi3ltso3! mjik3! mui\zallu?1
*mliH *miji, *mjiH, *mjiX,

*mri, *mriH, *mriX,
*mli, *mliH, *mliX

8834 (“soil / earth”) mliy mi%> mjik3ltsai®s 1%}
*mli *mji, *mjiH, *mjiX,

*mri, *mriH, *mriX,

*mli, *mliH, *mliX
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383 L:k:’k:kh

OBurm Acha-LC Maru Luxi
766 (“fill (a bowl with rice)”) %] ko33 ke?55 o}
*?kap, *?kat

1777 (“separate”) %] kuan3! kg55 (%}

*ganH *?kamX
4458 (“curved, become / bent”) 2] kok5° koi3! 1%
8007 (“cuckoo”) %] kut®5tun55mo?5° kuk33tuis! 1o}

*gut *?ku, *PkuH, *?kuX
9802 (“cupboard / cabinet”) 1] kui3> kui3> 0]

*guiX *kuiH
8635 (“straw (rice)”) 1] ku3lzau?! 0] khuilzau\

*guH
13628 (“wide / broad”) 1%} kan3! 1%} khon
13789 (“armpit”) %] ka3lin35tshua?5® 1%} khallogltsap]
2743 (“raise (the hand)”) %] ko3! 1) 1%}
12276 (“ancient times, in”) 1% ku3nen3! 1%} 1%}

*guH
13680 (“thin”) 1% kuak55 %) %)
6775 (“lame person”) %] tehi%®kok35 khjik3koi3! khwpail

*gik
769 (“hold, can”) %] %2} ke?55 %}
*?kap, *?kat
10485 (“skin”) & 5] nuy3°kauk>5tids 5]
*Tkuk
2537 (“water / sprinkle / irrigate”) lo,nh kon3! 1%} %)
*lunH
384 lLzj:op
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1805 (“sew (up)”) khlup xZ0p>> khjap53 tshop]
*lup, *?Pklup, *klup *?krup, *?krop, *kjup, *kjip, *krup,
*?klup, *?klop, *krip, *klup, *klip
*krup, *krop, *klup,

*klop

10840 (“arrow”) mla mzua3! la®5mjok3! 1}




Old Burmese “1”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*mla *?mraH, *?mlaH
385 I:2:0:a
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7647 (“tiger”) klah 1531 1535 tsaltoil
*glaH *laH *laH
38.6 ILij:ap
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7808 (“earth / ground”) mliypayh mi%> mjik3nauk3! moy) lial
*mli *mji, *mjiH, *mjiX,
*mri, *mriH, *mriX,
*mli, *mliH, *mliX
387 lauj:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8600 (“seed”) a?mluiwh a®nau! mjuk>> almjaul
*mluH *mjuH, *njuH, *nuH
388 LI:7:2
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8833 (“moon”) la? phasio?3t 195 pauTia?|
*laX *MNaX
389 I:zj:ap
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13703 (“full”) plaii? pzoy3s pjan®® poy\
*blinX *brinX, *blinX *bjinX, *brinX,
*blinX

3810 lL:oi:di:uj
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
2768 (“tooth”) %] teoi%® tsoi%! tsuid
g1o1 (“chaff / bran”) %] 0255phoi®ltece?s! vo?3lphoids wa?lphuilalei
409 (“bind / tie up”) & toi3! t9i3> 5]
10433 (“reins”) & toi3! toi3> 5]
7289 (“/K4") klo,yh %] niin3%10i35 nua\lui\
1505 (“move”) 1] %] toi3! 5]

381 L:zij:u

OBurm Acha-LC Maru Luxi

13833 (“white”) phlu phzo%° phju3! phu’l
*plo, *?plo, *2plo *pro, *pro, *plo, *pjo, *pro, *plo
*plo, *?pro, *?pro,
*?plo, *?plo
5445 (“porcupine”) 1%} phzo53 pjud! pul
*pro, *pro, *plo, *pjo, *?pro, *?plo
*plo, *?pro, *?pro,
*?plo, *?plo
9432 (“mat”) %] mzp3! 1) mullu?]
3812 LI

OBurm Acha-LC Maru Luxi

5177 (“rob / loot”) Iu? u3s lat55 Tu?d
*loX *loX *?ut, *?Nit
3352 (“start / drive (a car)”) & lui%® lap3! 0]
*ui iy
5818 (“time / instance (of & lau®° lap3! 5]
hitting)”)
*Tu *Min

5178 (“fight”) layh 1%} pe?3llam3! 1%}

*laiH

*?Num, *?lim




3813 LI

Old Burmese “1”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
13715 (“wind”) liy 1i55 la31 JN
i “Mjai, *?ji, *?je, i
*Mai, *?i, *?le
2400 (“hail”) 5] 1i317055 lak3yu3! @
“MjaiH, *?jiH, *lik
“jeH, *?aiH, *?NiH,
*?NeH
3814 L:s:l:lj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
779 (“bright”) lanh sap3! leny35 5]
*lanH *PrinH
13619 (“F1") 1%} 1%} lan)55 liug)\
*linX
3815 IL:x:ts:kh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13816 (“horizontal”) phila xan3! 1) khuany
*la
586 (“shot, have (the target)”) 1% pok55xa3imanss pak3lts355 %)
*?kaH, *kaH *dzanX
3816 l:am:um:am
OBurm Acha-LC Maru Luxi
14341 (“fishy-smelling”) %] tein®lnam55 kjam35fum3! nam
*nam
7958 (“crow”) tanklih ka3lam3! %} (%}
*gleH, *gleH *lamH
3817 L1i:0:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
lanhnuiw uan®liag3! %) %}

7921 (“bat”)

*lanH




Old Burmese “Ia”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
# la 31 35 2L (1ex.)
#2 la zZua jok 0 (1ex)
39.1  la:31:3%:%1
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7647 (“tiger”) klah 1531 1535 tsaltoil
*glaH *laH *laH
39.2 la:zua:jok:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10840 (“arrow”) mla mzua3! la35mjok3! 1%}
*mla *?mraH, *?mlaH
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Old Burmese “lap”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 lan 791) jay 51 (1ex.)
401 lanp:zpn:jan:*!
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13703 (“full”) plai? pzay3° pjan>° pan\
*blinX *brigX, *blinX *bjigX, *brinX,
*blinX
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Old Burmese “I1”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

# li 3t jo jaj  (2exx.)
g1 liz3%jo:jaj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1915 (“tell”) 1% kzai%tsi®! ta5%kjo35 kjaidpjid
*dzaiH, *dziH, *?kjaH, *?kraH,
*dzeH *?klaH
7958 (“crow”) tanklih ka3lam3! 1% 1%
*gleH, *gleH *lamH
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Old Burmese “Ij”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 lj li ?j lj  (3exx)
421 lj:1i:2j:1j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9715 (“beam (of building)”) 1%} pau®slian3! 1%} liag\
14256 (“cool, pleasantly”) %] liap35 1%} liag{khuail
4291 (“FR") lyak %) jor3t lia?J

s

jak
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Old Burmese “loj”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

# loj 70y 35 51 (3exx.)
431 loj:zon:3°:°!
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4655 (“recall / remember”) 5] tak55x0?255pzo1)3° mjik3'pum3> 1%}

12862 (“section (of bamboo
between two joints)”)

7289 (“7J<q:")

*brunX, *broyX,
*blupgX, *blonX

) pzon® pag?® %)
*brungH, *brogH, *binH
*blugH, *blonH
klo,yh 1] niin3%]0i35 nua\lui\
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Old Burmese “Iu”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 Iu 70 ju % (3exx.)
441 lu:zozju:*®
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13833 (“white”) phlu phzo%° phju®! phu
*plo, *?plo, *?plo *pro, *pro, *plo, *pjo, *pro, *plo

*plo, *2pro, *?pro,
*?plo, *?plo
5445 (“porcupine”) 5] phzo%° pju pul
*pro, *pro, *plo, *?pjo, *?pro, *?plo
*plo, *2pro, *?pro,
*?plo, *?plo
2360 (“get / gain”) %] 1%} jud! @

*jo
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Old Burmese “lup”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1. lup z0p jap 55 (2exx.)
451 lup:zop:jap:°®
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1805 (“sew (up)”) khlup x70p>> khjap53 tshop]

*lup, *?Pklup, *klup *?krup, *?krop,
*klup, *?klop,

*krup, *krop, *klup,

*klop
3176 (“bury”) 2 mzop>®
*?mrup, *?mrop,

*!mlup, *?mlop

*kjup, *kjip, *krup,
*krip, *klup, *klip

njap>® mop|
*mjup, *?njip,
*rup, *Pyrip,
*Ilup, *2ylip
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Old Burmese “Ia9j”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

# 19j 55 jik 55 (2exx.)
#2 Ioj 31 jik 5 (1ex)
#3 19j 3t jik 51 (1ex.)
461 19j:°%jik:>
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7808 (“earth / ground”) mliypayh mi>> mjik3nauk3! moy) lial
*mli *mji, *mjiH, *mjiX,
*mri, *mriH, *mriX,
*mli, *mliH, *mliX
8834 (“soil / earth”) mliy mi®® mjik3!tsai®® @
*mli *mji, *mjiH, *mjiX,
*mri, *mriH, *mriX,
*mli, *mliH, *mliX
46.2  laj:3%;jik:>®
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2965 (“dung (cow)”) kyan tehi3ltset>s khjik55 khw1
*gjan) *?kjaiH, *?kjiH, #kji, *kjiH, *kjiX,
*?kjeH, *kjaiH, *kri, *kriH, *kriX,
*kjiH, *kjeH *Kli, *kliH, *kliX
46.3 laj:3':jik:>!
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6995 (“grandson”) mliyh mi3ltso3! mjik3! mu\zallu?1
*mliH

*mji, *mjiH, *mjiX,
*mri, *mriH, *mriX,

*mli, *mliH, *mliX

13



Old Burmese “low”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 low 31 juk  jaw  (1ex.)
471 law:3Ljuk:;jaw
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8600 (“seed”) a?mluiwh a®inau3! mjuk>5 almjaul
*mluH *mjuH, *njuH, *nuH
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Old Burmese “I”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 1 1 ] 1 (12 exx.)
481 L1711
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3034 (“dry (clothes) in the air”) 1% lap55 1g255 lap1
*MNap *ap, *?lat
9243 (“pants / trousers”) 5] o3t 1935 lal
*?aH *?aH
13050 (“month”) %] pau®l]o3s 1955 paula\
*MNaX *MNaX
2348 (“damage / spoil”) %] 1} 102555131 @
*MNak
3868 (“extend / elongate”) & 5] 1§35 0]
*NamH
6263 (“cut off / sever”) %) %] lai35 %]
*?NaiH
12179 (“February”) 1%} 1%} 1555t431khje?55 1%}
*?NaX
71 (“stir-fry”) %) 1955 lai%! 1%}
*MNai
1099 (“overthrow / down with”) 1%} lag®3 per3lan3! 1%}
*iy *Miy
10379 (“wheel”) %] lim>5 len)55khjik3! %]
818 (“flea”) lhiyh 1i31 kha8%11a35 khui Tl
*?LiH, *2liH *MjaiH, *?jiH, M
“2ljeH, *?laiH, *?1iH,
“leH
10493 (“boat / ship”) lhiy 1%} la3! 1%}
*i, *?Ni *li
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Old Burmese “Ij”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 lj s t i  (zexx)
491 lj:s:t:lj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9549 (“warehouse / storehouse”) (%} teo5%sag>! kaus3tay?3! wa?llianleilkat]
zald
*tin
2929 (“Fi3k") lhya 5] 5] lia1

“ja, *?ja
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Old Burmese “m”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

# m m m m 39 exx.)
#2 m n mj m 2 exX.)
#3 m z ts mj (1ex.)
#4 m m m zj 1ex.)
#s m m mj mj (2exx)
#6 m ts ts P 2 €XX.)
#7 m s m o 1ex.)
#8 m s P (0] 1ex.)
#9 m n mj mj (3exx.)
#10 m z, kh un  (3exx.)
500 m:m:m:m
OBurm Acha-LC Maru Luxi
38 (“hurriedly / hastily”) 1%} mun®'muy®'mar?5! ke31kjin3tka3! 1%}
ma1:|51 ma1]31
*min
655 (“thumb”) 1% 15?55mo?3t 10?3t1mo55tfhe?55 1%}
*maX
1902 (“work / labor”) o a%>mu’stien3s mau’5tsois! %)
*mo
3002 (“old, be”) 5] muar3! m335 @
*manH *manH
5346 (“old lady”) %] tehi3imuan?3tsos! m)35tso35 1o}
*manH *manH
6226 (“carpenter”) %] mu3ltgay?3® mu3ltfan3> 1o}
*moH *mo
6523 (“beggar”) %] team3'mo?5° mo35phjis! 1%}
*mak *maH
8464 (“tangerine”) 1%} ma?3ltguak>s mak31t[ok3! 1%}
*mik
8920 (“fungus (edible)”) 1%} mau®5kun’! mau®kjin?2! 1%}
*mu
10866 (“clear, be (weather) / %) mau?! muk55 %]
sunny”)
*muH
11061 (“gong”) 1% moy53 m355 1%}
*manX

17
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
13018 (“hectare, 1/ 15 of”) o mu3! mu>° %)
*moH *moX
13858 (“grey”) 5] a'mun3! ma>® 1}
*munH
7831 (“kite (black-eared) / hawk”) %] ni3mo3! 1} puilmal
*maH
8201 (“ant”) %] tehi®>man55 @ tearn ITman\
*man
8789 (“onion / scallion”) %] pha3imo35 1%} fulmo\
*moX
9405 (“blanket (felt)”) 1%} mi®>pha?3tsuay® 1%} moiltsan
1797 (“yesterday”) 1%} man3> 1%} man\khji1
*manX
12347 (“hair”) %) udlmui3! 1%} almuil
*muiH
12659 (“forty”) %] mi3! 1%} mud
6973 (“daughter-in-law”) %] §131mo?3! tau3'mo55 tshalmal
*maX
10553 (“coal”) (%} meid! me?3! mi\welalna?|
*map, *mat
10964 (“ink (Chinese)”) 5] mo?3! me?3! mo?dsuil
*map, *mat
11212 (“matter / affair”) 5] a%*mu’° a%lmu’5 mu?
*mo *moX
13231 (“beard / moustache / %] not>>mui3! nat>°moi3! nalmui’
goatee”)
*muiH
1210 (“break (thunderbolt)”) muiwh mau3'mzpn3° muk3%kum3! mau\khon\
kum3!
*muH *muH
11396 (“dream”) ipmak it5>mo?55mo?55 jap®mo?3! zilmal
*mak *mak *mak
14170 (“old / elderly”) uiwmanh pho?3lmuar3ltso3! m)35tso35 mar)\
*manH *manH *manH
7242 (“widow”) mutchuiwhma? me?3imaij?3! t/huk>5mo55 1%}
*maX *maX
7438 (“feather / plume”) a?muyh pa?>3muid! pai®'nam3°muk33 1%}
*muiH *muiH
2162 (“hate”) munh 14} mai3? 1%}
*maiH
1302 (“name”) maf 1) mar)3! 1%}
*miy *mir




Old Burmese “m”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
10898 (“13”) %] %) muk3!suk55tfhe?55 maudsau’l
*mu, *muH, *muX
10943 (“4X”) 1%} %) muk31suk5> maulsau’l
*mu, *muH, *muX
11035 (“dance”) %] 1%} md2khon>%ko55 @
1315 (“mistake / error”) %] 1%} md3khon>® @
5288 (“42 (1&7)") mi? 1%} %) moak]
*meX, *meX
4601 (“T /") 1%} 1%} 1%} mau\wal
12733 (“one hundred thousand”) 1) mun3! 1) 1]
*munH
50.2  m:n:mj:m
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4499 (“ask / question”) miyh nis! mjik>> mi\
*miH *mjaiH, *mjiH,
*mjeH, *maiH,
*miH, *meH, *njaiH,
*njiH, *njeH, *neH,
*naiH, *piH, *neH
6081 (“k”) mih 1%} mjiss mi\
*meH, *meH *mjeH, *mreH,
*mleH
50.3 m:z:ts:mj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6993 (“daughter”) sa?mak tso3lmo?3! ts335mo?3! tsa?dma?l
*?saX, *saX, *faX *dzaH
50.4 mM:m:m:zj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6994 (“son-in-law”) sa?mak tso3lmo?3! ts3%5mo?3! tsa?dma?
*mak *mak
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50.5 m:m:’mj:mj

OBurm Acha-LC Maru Luxi
6958 (“mother”) a?mi? mau?>! a%>mji%s miel
*meX, *meX *mjeX, *?mreX,
*mleX
2054 (“asleep, fall”) %] e3lmui3® m;jik>> 1%}
*muiX *’mji, *?mjiH,
*mjiX, *?mri,
*!mriH, *?mriX,
*mli, *?mliH,
*?mliX
50.6 m:ts:ts:p
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5431 (“cow”) no;hma? nodltsey3s nuy35tsan3! %]
*maX *dziy
9659 (“pillar / column”) %] in%5tsor)®5 khau3tsan3! zanpan
*dzin *dzin
50.7 m:s:m:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1587 (“hungry, be”) mo,t sut55 me?3! %)
*fut
50.8 m:s:p:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5896 (“arm”) a’mo,nh 10?55san55 lo?3pau3s 1%}
*munH *Psan, *?ran, *san
50.9 nmun:’mj:mj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4481 (“forget”) miy? niss t2%5mjik>5 mjitlla’




Old Burmese “m”
OBurm Acha-LC Maru Luxi
*miX *mjaiX, *mjiX, *?mji, *?mjiH,

*mjeX, *maiX, *miX, *mjiX, *?mri,

*meX, *njaiX, *njiX, *?mriH, *?mriX,

*njeX, *neX, *paiX, *?mli, *?mliH,

*niX, *neX *?mliX
6235 (“several / few, a”) 1%} x0i3ne?31zu?55 kh33!mjo55jaukss %)
*?mjaX, *?mraX,
“mlaX
7222 (“aunt (mother’s brother’s %] 1%} a%lmjid>s 1%}
wife)”)
*!mjeX, *?mreX,
*mleX
500 m:z:kh:un
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1862 (“scar”) a?maro;t Zuaiss t&3lkhu3! %)
*ma *ko
3777 (“sieve / sift”) 1%} pédlkhzpn3! %) tshonTnun\zil
1364 (“mark / trace / track”) 1) adlzuai®® aSlkhu3! 1%}
*ko




Old Burmese “mj”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

# mj mj nj (4exx.)
511 mj:pimjinj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1603 (“many / much”) myah n.o31 mjo35 na\
*mjaH *mjaH, *njaH, *naH *mjaH, *mraH,
*mlaH
6804 (“blind person”) myakkhumh n.o?5%pzans mjo?31o?55 na?ltsot!
*mjak *mjak, *njak, *nak  *mjak, *mrak, *mlak
12046 (“monkey”) myo,k nu?%s mjauk3! %}
*mjuk *mjuk, *njuk, *npuk *mjuk, *mruk,
*mluk
7875 (“swallow”) myuiw [} mjuk3! %)
*mju *mju, *mjuH,

*mjuX, *mru,
*mruH, *mruX,

*mlu, *mluH, *mluX
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Old Burmese “mrI”

OBurm Acha-LC

Maru Luxi

#1 ml m mj m (11 exx.)
#2 ml n mj mj (1ex.)
#3 ml mz, mj ts  (2exx)
521 ml:m:mj:m
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2953 (“tired, be / fatigued”) 1%} muai3! mjaury3> 1%}
*mjunH, *mrupH,
*mlugH
4269 (“dawn (the day)”) %] mau3'san3! mjo?3imj53! %)
*muH *mjan, *mran),
*mlay
8973 (“flour”) & mun3> mjen35phoi3! %]
*munX
10856 (“gunpowder”) %] ma3! mji35tfhik>> @
*mjeH, *mreH,
*mleH
12041 (“horseshoe”) 1% maSStgan>! m;j335khjik55tson5s %)
*me *mjanH, *mranH,
*mlanH
14459 (“hard / laborious”) 1%} muai®! mjaun?® 1%}
*mjunH, *mrunH,
*mlugH
6995 (“grandson”) mliyh mi3ltso3! mjik3! mu\zallu?1
*mliH *mji, *mjiH, *mjiX,
*mri, *mriH, *mriX,
*mli, *mliH, *mliX
7808 (“earth / ground”) mliypayh mi>3 mjik3nauk3! mor) llial
*mli *mji, *mjiH, *mjiX,
*mri, *mriH, *mriX,
*mli, *mliH, *mliX
8834 (“soil / earth”) mliy mi®® mjik3ltsai®s %}
*mli *mji, *mjiH, *mjiX,
*mri, *mriH, *mriX,
*mli, *mliH, *mliX
10658 (“4&”) & %] mji3okje3s miVkjel
11995 (“night, at”) & 5] mji®® o
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*mjeX, *mreX,
*mleX
52.2  ml:n:mj:mj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8600 (“seed”) a?mluiwh a®nau! mjuk>> almjaul
*mluH *mjuH, *njuH, *nuH
52,3 ml:mz:mj:ts
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10389 (“halter / bridle”) 1%} mzan?3'xzon3! mj335thaun35153! anltsil
*mjanH, *mranH,
*mlanH
10840 (“arrow”) mla mzua3! la35mjok3! 1%}

mla

*?mraH, *?mlaH




0Old Burmese “mr”

OBurm Acha-LC

Maru Luxi

#1 mr mz, mj mj 10 exX.)
#2 mr mz, mj mj 5 €XX.)
#3 mr mz, m m 4 exx.)
#4 mr m mj m 2 eXX.)
531 mr:mz:mj:mj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2590 (“bray”) %] mzay>° mjagn3! 1%}
*mrin, *mliy *mjin, *mrin, *mli
5889 (“meow”) %] mzay>° mjan3! 1%}
*mrin, *mliy *mjiy, *mrin, *mlin
7803 (“baa / bleat”) 1% mzo1)°° mjan3kha3> 5]
*mrin, *mliy *mjiy, *mrin, *mlin
14458 (“loud”) %] mzay>° mjan3! @
*mrin, *mlin *mjin, *mrin, *mlin
6492 (“MH (M-TH)”) %) @ mji2'khuk5> mi\khaul
9871 (“I”) 1%} 1%} mji®>pjauy3® mjiom]1
1241 (“&7) 1%} 1%} kjo?3imjo3! tsiamImjal
*mja, *mra, *mla
4984 (“see”) mran en®'mzan>% mj33! mjagy
*mrarn) *mjar), *mran),
*mlay
10037 (“knife”) 5] mzau3! 1%} an Imjau\
*mruH, *mluH
13890 (“quick / fast”) mran mzap>° %) 1%}
*mran *mrap, *mlap
532 mr:mz;mj:mj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7274 (“dung (horse)”) mranh mzan?3lkok55 mj335khap>® mjan\
*mranH *mjanH, *mranH,

*mlanH
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
13597 (“high / tall”) mran? mzan?>° m;j33! mjay’]
*mranX *mjay, *mrar),
*mlay
3008 (“rein in”) %] mzak>> mjak3! @
*?mrik, *?mlik *mjik, *mrik, *mlik
7375 (“mane (horse)”) %] mzan3ltsen3d mj335tshgs! 1o}
*mjanH, *mranH,
*mlanH
1m9z2 (“left over, be / remain”) %] mzat>> mjik3! 1%}
*Pmrat, *?mlat *mji, *mjiH, *mjiX,
*mri, *mriH, *mriX,
*mli, *mliH, *mliX
53.3 mr:mz;m:m
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8033 (“snake”) mruy mzui®? 1531moi3! muil
*mrui
4590 (“corpse”) %] §15°mzuan’® m33! 1%}
*mrarn), *mlar) *mar)
13087 (“meal”) 1] mzua’® mad® 5]
*mra, *mla
7654 (“dragon”) 1%} mzui®stgun®! m33ltfaun3s mur)\teun\
*mar)
53.4 mr:m:mj:m
OBurm Acha-LC Maru Luxi
677 (“granddaughter”) mraiih mi3! mjik3! mu\za mji\
*mrinH *mji, *mjiH, *mjiX,
*mri, *mriH, *mriX,
*mli, *mliH, *mliX
7336 (“EBE") a?mrih 1] [335m;i3! almi’

*mreH, *mreH

*mje, *mre, *mle




Old Burmese “mrj”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 mrj mz, “mj m (2exx)
541 mrj:mz;’mj:m

OBurm Acha-LC Maru Luxi
8306 (“root”) mryat mzuat>> 1%} almot]

*mrjat
7185 (“TEEE) ] o] jauk®'mjid>> lau\wailmu?J

*tmjeX, *?mreX,
*?mleX
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Old Burmese “m”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
#1 m m m m (1ex.)
#2 m m mj mj (3exx.)
#3 m | m 0O (1ex.)
551 m:mm:m
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8916 (“mushroom”) mhuiw mau®> muk3! maul
*mu, *?mu *mu *mu, *muH, *muX
55.2  m:m:mj:mj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5873 (“peasant”) 1%} nuy®min3! nuy®mjin3! noydmjind
7214 (“wife”) %] ni¥imo?31 mji3s mjitze\
*mjeH, *mreH,
*mleH
12930 (“face”) mho,k no?5muid! mjo?3khun3® o}
*?muk, *?muk *muiH *mjak, *mrak, *mlak
553 muH:’m:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4024 (“ripe, be (fruit)”) mhan? jen3s mar)5% 1%}
*minX, *?minX *?minX
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— 56—

Old Burmese “n”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
#1 n n n n 24 eXX.)
#2 n n n nj 18 exx.)
#3 n n n nj 5 exx.)
#4 n n n n 7 €XX.)
#5 n 1 n n 1ex.)
#6 n | | nj 2 exX.)
#7 n tsh th kh (2exx.)
#8 n te th ts 4 exx.)
#9 n kbz nj n 2 exx.)
56.1 n:n:n:n
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1634 (“shiver / tremble”) %] nan3° nang>° nun\
*nanX *nanX
4165 (“step on / trample / 1] nuar3! n333 nan\
stamp”)
*nanH *nanH
4757 (“rest”) %] no3! no3s na\
*naH *naH
5872 (“peasant”) %] nur'min3! nun3'mjin3! noygdmjind
*nunH
1851 (“tomorrow”) 1% pha®Snap55 ner3imo®one?3! khéTnap1khji’
*nap *nap, ¥nat
14289 (“stinking / smelly”) 1% nam55 ngs3! nam|
*nam *nam
3725 (“knead (dough)”) %] not5> nai3! 1%}
*not *nai
5194 (“baby”) %] tso%lna’%s ts3%%nau’® 1o}
*ne
5562 (“earrings (note:+female)”) & ni®!tshua®uat3> na31ssi3! 5]
*naiH, *niH
6151 (“cane / vine”) %] nui’® nois! @
*nui
11884 (“tomorrow night / 1%} pha>5nap5°nis® ne?3mjis! 1%}
evening”) kzom55
*nap *nap, ¥nat
13902 (“early”) %) no?%s no?5s 1%}
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*nap, *nat

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*nak
4498 (“smell”) namh nam3! né3! nam\
*namH *namH *nam
12871 (“ear”) nah ni3!tgshua3! n33khje?5® nalphjal
*naH *naiH, *niH
13187 (“you”) nan nuarg?®® n33! nox\ton\
*narn *nar) *nar)
13834 (“red”) ni na®s ned! nel
*ne, *ne *ne *ne
6749 (“sun”) niy ni3imo3! 1) 1%}
*ni *naiH, *niH
13626 (“near”) nih ne3! 14} 1%}
*neH, *neH
8899 (“&.1") 1% 10/ nauk3! nu?
*nuk
13878 (“H5”) %) @ yuk3no?3! kaTna?l
*nak
4224 (“ill, to be”) na noSen3! no3vuds %)
*na *na *na
13739 (“few / little”) nafh noay3! ] nan\
*ninH *ninH
13832 (“I&”) nak 1%} no?3! na\
*nak *nak
9345 (“EE”) phi?nap @ @ khwnel
*nap
56.2 n:pininj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2738 (“live / reside”) 1%} no?5%s na3! o
*mjak, *njak, *nak *ni
4163 (“collapse / cave in / fall 1%} nop>° nop3! 1%}
down”)
4628 (“cave in / sink”) %] nop5s nop3! 1%}
5860 (“tender young (plant)”) %] nuats nau®® 1%}
6210 (“three days from now”) 1%} pha®nuiss p3%1pho5Sne?3! @
*mjui, *njui, *pui *nap, *nat
11833 (“three days ago”) 1% silsi%lnen3> x9k53%y055ne?3! %)




Old Burmese “n”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
11877 (“tonight”) 1%} xai**nen3ni! a®na®m;jis! @
tehot3%
*niX
12066 (“date (time)”) 1% nen3! pa®na3! 5]
*ni
13037 (“day’s (work)”) %] nen3! ne?3! @
*nap, *nat
1791 (“today”) %] xai®*n.en3! a%na®sne?3! khundriV
*niX
12080 (“day before yesterday”) & x0i3n.en3! muk5%kum3! man\nil
kum3!
14002 (“milk”) nuiw? ta?55 tfik>s nenl
*nuX
3603 (“get / fetch”) 1%} nu®5zua3s 1%} a
*mju, *njuv, *no
1573 (“front”) 1) n.o?55 1) 1]
*mjak, *njak, *nak
13526 (“how many (a small %) xai®>n.e?3! 1%} 1%}
number)”)
4327 (“deaf, be”) na 14} 1) 1%}
*na
13914 (“late”) a’no,k 1) 1) 1%/
*nuk
10483 (“snail”) o] o} nur35kauk5ti®s o}
56.3 n:n:n:nj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
11943 (“day (time)”) niy? ni?3! na®s ni\nalkon\
*niX *niX
11944 (“morning”) namnak ni3lzua3! ne?3lsum3! nilnal
*nak *naiH, *niH *nap, *nat
13927 (“breast”) nuiw? nau35tsu3® nuk>> nenl
*nuX *nuX
4475 (“be (in the house)”) & ni%s na3! nel
*nai, *ni *ni
11946 (“noon”) %] ni®kun5s na>Skaury?3> nilna’l
*naiH, *niH *niX
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56.4 mn:n:n

OBurm Acha-LC Maru Luxi
6787 (“deaf person”) 5] no3kan3! na3fik3! nalpan\
*naH
7285 (“cattle”) 5] no3 nuy35 nua\tson)\
*noH
7288 (“buffalo”) 5] no3! niiy35]5i35 nua\luiV
*noH
7273 (“livestock / animal %] no3mzan3! niny35mj33° @
(domestic)”)
*noH
7301 (“dung (cow)”) %] no3ltchi! nur)35khjik>s %)
*noH
9573 (“bull”) nohma? no3ltsen3s nin35khap>s 1%}
*noH *noH
13063 (“classifier for age”) 1%} naks® 1%} 1%}
*Inik
56.5 n::n:n
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13695 (“deep”) nak Iok55 ma33inop31 noakl
*nak *lik *nak
56.6 n:p:p:nj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12525 (“forehead”) na?phuh nasltha®s na35]5%! ne\lag\
*naX
8351 (“sprout / shoot”) 1% aslyoy55 1%} alno?l
56.7 n:ts":tfh:kh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
817 (“rinse / flush”) 1% tshury3! le?tfhat55 mau\khog\
*fugH, *tfunH *tfut, *tfit
2645 (“rib”) a’nam luk3lkhar?3! nedltfh&3%yukss 1%}
tsham>!
*nam *tfamH




56.8 n:te:th:ts

Old Burmese “n”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
9530 (“upstairs”) 1% teon>Steanss kj&35tho?55 1%}
*tak
11903 (“cloud”) %] tein®lnam55 tfam3thoi35 %)
*gjimH, *gjinH
2812 (“chop down (trees)”) %] teen3! thau3! tsan\
1949 (“H ") namnak 1) 10/ niVnalkon\
*nam
56.9 n:k"z:pj:n
OBurm Acha-LC Maru Luxi
14233 (“BEA") nuyh 1%} ) [ nue\
*nuilH *pjuiH, *yruiH,
*pluiH
3777 (“sieve / sift”) 1) padkhzpn?3! 1%} tshonTnun\zil




Old Burmese “n”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 n n “n n 9 exx.)
#2 n n, n n 6 exx.)
#3 n n n n 1ex.)
#4 n n “n n 3 exx.)
*5 m 9 oy (4exx)
#6 n ] g ? 3 exx.)
571 mp:nin
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3287 (“heart”) nhaclumh na’slum3! nak53%lam33 nwklom?
*nik, *?nik *ne *nik
12821 (“nose”) nha n.oy°s np3! nalkar
*na, *Ina *na
13052 (“mouth”) nhut n.ot53 nat>° nut]
*Pnut, *?nut *?nut, *?Pnit
1319 (“lip”) nhut n.ot55tuy>s nat55kauk>> nutTton)\
*Pnut, *?nut *Mot *?nut, *?Pnit
13230 (“beard / moustache / o] not>®mui’! nat>5moi3! nalmuil
goatee”)
*ot *?nut, *?nit
4755 (“B&") nhuiwh 1) 1) nau\
*nuH, *?nuH
8903 (“Z ") 1) 1%} ng33 nam IpjiV
*PneH
13262 (“they”) 1%} noan3tu?3! j3%nauy>s 1%}
*munX
3346 (“make / cause”) 1%} 1) n33! 1%}
*Pnar
57.2  mn’nin
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12679 (“seven”) khro,knhac nit>tcheds nat35tshe3! nit1
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Old Burmese “n”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*Mnik, *?nik *mjit, *mjip, *mit, *nut, *Pnit
*mip, *njit, *njip,
*nit, *nip, *nit, *pip
7093 (“brothers”) 15/ a%lni%s mo3®naury?3? 1o}
*mjai, *mji, *mje, *munH
*mai, *mi, *me,
*njai, *nji, *nje, *ne,
*nai, *ni, *ne
7101 (“sisters”) %] a®'marn®n.i%s mo3naun33 1%}
*mjai, *mji, *mje, *?nugH
*mai, *mi, *me,
*njai, *nji, *nje, *ne,
*nai, *ni, *ne
6146 (“younger sister”) %] a%lni%s a%lnauy3> nalmal
*mjai, *mji, *mje, *munH
*mai, *mi, *me,
*njai, *nji, *nje, *ne,
*nai, *ni, *ne
1301 (“name”) %] a%lnin5s 1%} alna’
13893 (“slow”) nhiyh nen3! 1%} 1%}
*niH, *niH
57.3 Dmnn
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2416 (“brains”) uhnho,k udlnu?3! au®®nauk3! nau lteil
*uk, *nuk *nuk
57.4 mn:'mn
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4229 (“mucus (nasal)”) nhap nap>® ness nap|
*nap, *?nap *nap *nap, *Pnat
215 (“they two”) nhac nok55 p3%nak>s @
*?nik, *Inik *?nik *?nik
13199 (“you two”) %) nuar3°nok55 n53inakss %)
*?nik *?nik
575 BB
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
1611 (“frost”) nhanh fjan>> pan3! pan’
*nanH, *?nanH *man *?man, *Iyin
5337 (“VK”) nhanh 10/ pap3! pan
*anH, *nanH *nan, *1in
3822 (“burn the grass on & za55f)erss mi35yads 5]
wasteland”)
13828 (“&”) %] 1%} pauk®! nuail
57.6 ms’f:2?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12781 (“second”) nhac sok55 Jik55 akl
*?nik, *?nik *Prik
12654 (“=") nhacchay 1%} Jik55tshed! akTtshoi
*Pnik, *?nik
14097 (“wrong”) %] 1%} fat55 1%}




— 58—

Old Burmese “0”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 o 0 ib}] ua (4exx.)
#2 o o u j (2 exx.)
#3 o 3 auy an (2exx.)
581 o:o:iip:ua
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7288 (“buffalo”) %] no3! nun35oi%s nua\luiV
*?noH
9573 (“bull”) nohma? nodltsenss nuy35khap>s %}
*noH *?noH
7273 (“livestock / animal 1% no3imzan?3! niy35mj33° %}
(domestic)”)
*noH
10483 (“snail”) o] o} nur35kauk5ti®s o}
582 o:o:uj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3319 (“crawl (of people)”) to;h to3! tuss 1%/
*doH *doH *doH
6881 (“host / master”) 1% in55tg0%5 %) altsiaul
*dzo
583 o0:9:aup:an
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3393 (“expand / swell”) poi? pa3t paup?3? 1%
*boX *bugH
8934 (“H (KH) ) %) @ j5%thauy?> tan\
*tunH
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Old Burmese “0j”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 oj ak ai w (2exx.)
59.1  oj:ak:oi:wr
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6775 (“lame person”) %) tchi®®kak55 khjik3koi3! khwpai
*gik
14273 (“easy”) lo,y 1) 1oi3! 1%}




— 60—

Old Burmese “ok”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 ok Z, j a?  (2exx.)
6o.1 ok:z:;j:a?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7479 (“rock”) %) pzan®® pjo3ikjat3! lanTka?1
*bjak, *brak, *blak
8313 (“leaf”) a?rok adlxzo?55 5] alwa?T
*rok *kruk, *?krok,

*2kluk, *?klok,
*kruk, *krok, *kluk,
*klok
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Old Burmese “on”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 on un um un (9exx.)
#2 on un uan (3 exx.)
#3 on on om (2exx.)
617  on:un:um:un
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4388 (“push / shove”) tonh tun3! tfum33 tun\
*donH *dunH
7833 (“EJ&") I} 1%} tsum5! tsund
13752 (“4%7) 1%} 1%} tfhum3! tshun’
12841 (“sentence (of speech)”) 1%} xun3! khum?33 1%}
*?kunH, *kunH
13093 (“shout”) %] xun3! khum35 1]
*?kunH, *kunH
2570 (“crow (of cocks)”) 1% thun®5 tum?3! tun’
*?tun, *tun
468 (“hug / hold in the arms”) 1% pun33 %) pun\
*bunX
8982 (“bxT") %] a 1o} caltsl
12733 (“one hundred thousand”) (%} mun3! 10/ 16/
*munH
6.2 on:un:j:uan
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8921 (“fungus (edible)”) %] mau®°kun®! mau®kjin?! 1%}
8973 (“flour”) 5] mun33 mjen35phoid! @
*munX
8802 (“garlic”) ka?son kadlsun35 1%} la?{suan’
*?son, *son, *fon *?sunX, *?runX,
*sunX
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Old Burmese “on”

61.3 on:on:;j:om

OBurm Acha-LC Maru Luxi
9444 (“mud”) fio;n non>5pen3! 1%} nom Itsual
*non *on
5575 (“FEAX) @ Z pjam?! pom

*bjum, *bjim,
*brum, *brim,

*blum, *blim




— 62—

Old Burmese “ot”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 ot ut o? 0O (1ex)
#2 ot ap €? ap (2exx.)
62.1 ot:ut:92:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1587 (“hungry, be”) mo,t sut55 me?3! %)
*fut
62.2 ot:ap:e?:ap
OBurm Acha-LC Maru Luxi
686 (“repay”) 1) tchap5® tshe?55 tshap]
*?kjap, *kjap *tsap, *tsat
1866 (“pull (a quilt) over a?maro;t thap?® 1%} 1%}
oneself”)
*tap, *tap
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Old Burmese “on”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 oy oy aug un (4exx.)
63.71 op:op:aun:un
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6874 (“steam”) %] poy3! paup?3? 1%}
*bogH *bugH
11284 (“gift / present”) %] xo1)55phak35 tfaun3xu’® 1%}
*?kory), *kon tfuy
1693 (9% (A3KiR)") 1% %) kauy3'phauk5? kun\
*gur
5031 (“chisel / bore (a hole)”) thomh thoy3! 1} @

*?tonH, *?tonH,

*tonH

*?tonH, *tonH
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— 64—

Old Burmese “p”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

P P P P (47exx)
#2 P X kh kh
#3 p s P p :
fa.p t p phj )
# P P PP )
# p p" PP )
#7 p 1 lu t )
#8 P v °f (0] )
64.1 p:p:p:p
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1050 (“war, go to / battle”) 1% pok33ko5! kje3'pak3tpak3! 1%}
*bik *bik
1081 (“beat / thump”) 0] pat3® pe?3! 1%}
*bap, *bat
3040 (“chat”) 1% po®lxua3skzai®® p3°°mop?3! %)
3515 (“build by laying bricks, 1% pat5® pe3ltaud! %)
stones, etc.")
*bat *bap, *bat
3754 (“come loose (shoelace)”) & pak>® pak3! 5]
*bik *bik
4838 (“bite”) & pan3! pap3° 5]
*banH *banH
4945 (“have (eyes)”) 1) po>® po3! 1%}
*ba *ba
5714 (“classifier for flowers”) 1) poy3t pu®® 1%}
*boX
5998 (“classifier for books”) %] pun?3 pun3! 1%}
*bun
6408 (“monk”) 1% pan3ltei®s pun3k;jis! 1%}
6874 (“steam”) 1% poy3! paup?3? %}
*bogH *bugH
7042 (“sister-in-law (elder %] pi®lxa?5s a%5pai3® 1%}

brother’s)”)
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Old Burmese “p”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*bjaiH, *bjiH, *bjeH, *baiH
*baiH, *biH, *beH
7415 (“lamb”) 1% pa?55tsos! pai®nam33nau®s 1o}
*bai
7437 (“wool / fleece”) %] pa?>3muid! pai®'nam35muk5° 1]
*bai
7452 (“dung (goat, sheep)”) 1%} pa?35tghis! painam>°kh;jik5> @
*bai
9598 (“sheepfold / pen (sheep)”) %] pa?>5kok55 pai®'nam35khap5° 1%}
*bai
10026 (“steamer (of bamboo, for %] teo%5pun?! paun?3>khjaun®! 1%}
food)”)
*bugH *bugH
10205 (“piece of cloth with straps %] poi3lthi?3ltche?3! p33ta®s 1o}
for carrying a toddler”)
10239 (“capital / principal”) 1%} pon>® pun3ltse2! %)
10597 (“plane (tool)”) 1%} thui3pau3® pau3stse?! 1%}
*buX
1223 (“means / solution”) %) pan®n.a3 pan35fas! 1%}
*banH *bunH, *binH
68 (“stupid”) %] puag3! 1%} pon
*bagH
468 (“hug / hold in the arms”) %] pun33 1) punV
*bunX
477 (“carry (a child) on the 5] poi3® 1) puV
back)”)
1018 (“fire (a shot)”) 5] pok>3® 1} paki
*bik
4939 (“have (money)”) %] po’s 1} pal
*ba
6864 (“mute”) %] za3lpad! 1%} pjulpan
*beH
12112 (“month”) %] pau®]o% 1%} paulla\
12694 (“hundred”) 1] pak3> 5] pakl
3336 (“strike (the table)”) 1%} pat>® pe?3! patl
*bat *bap, *bat
4310 (“tears”) 1% n.o?5%piss nuk3pik3! na?{pu

*bjai, *bji, *bje, *bai,
*bi, *be

*bi, *biH, *biX
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
5599 (“fan (winnowing)”) %] lam3!po3! po°Slag®® pallangV
*baH *baX
6751 (“east”) %] pui®>tho?%5pa3! padlv3s! puilma?rdlo?lzal
*bui
7198 (“hill / mountain”) %] pum>5zp13! pam3! pomi
*bum *bum, *bim
9853 (“broom”) %] za%5pun>! pan33fam3> za\pun]
*bunH, *binH
1036 (“hit, have (the target)”) pac pak>5x0%mon5® pak3lts3%5 1o}
*bik *bik *bik
3393 (“expand / swell”) po;? po¥! paug3s 1%}
*boX *bugH
1847 (“)= (JRZ)") pup %] pap3! popid
*bup *bup, *bip
8255 (“IZHI") pakkyi? @ niiy3spe?3! paulkhul
*bak *bap, *bat
8094 (“insect / worm”) puiwh pau3! puk>® paul
*buH *buH
7153 (“relatives”) %] 14} padko3! 1%}
9170 (“silk”) 1% %) pukd5tso3> 1%}
9233 (“button”) %] %) pau35lap3! %)
1067 (“4T4) %) @ pe?3llam3! patlkal
*bap, *bat
9216 (“4h ") %) @ pau3lo?3! poilla?l
7626 (“duck”) wamhpayh pi®! 1%} pail
*baiH *bjaiH, *bjiH, *bjeH,
*baiH, *biH, *beH
14222 (“hot”) pu pu®® 5] 5]
*bo *bo
64.2 p:x:kh:kh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7799 (“wolf”) wampu?luy pum>xui’! mjan®kha35 om\khui
*hoX *?kuiH, *kuiH

64.3 p:s:p:p



Old Burmese “p”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
14389 (“thigh”) a?po,n tehi®5san5% t3%5puk55 thay Tpaul
*buy *?san, *?ran, *san
64.4 p:t:p:phj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
891 (“puncture (sthg.)”) 5] toy3! pup?? 1%}
*dogH
989 (“anus”) 1% tehidltun3ltuy3! tfhauk5%pun5> 1%}
*dugH
13564 (“we all”) %] ta31tsa%%kuai®® Pan3Yo255mo?5s %)
*ban
8324 (“flower”) panh kan55tam3! pay3® phjinitam]
*banH *damH *banH
645 p:p:'p:pj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1459 (“bite (mosquito)”) 1% pan3! pe?>® 5]
*banH *?pap, *?pat
7381 (“sheep (general)”) %] pars® t/hat>5pg?55 1o}
*?pap, *?pat
7407 (“goat”) %] pa?’® t/hat>5pg?55 1o}
*?pap, *?pat
13450 (“what”) %] pilsi®® pe>® @
*bjaiH, *bjiH, *bjeH, *TpeX
*baiH, *biH, *beH
14161 (“cheap”) %) po®® pa3! 1%}
*bo *pa
26 (“knee”) pu?chac 1%} pat®3lauks! o}
*boX *?put, *?pit
3358 (“run”) %] pi¥! 1) pjaul
*bjaiH, *bjiH, *bjeH,
*baiH, *biH, *beH
10638 (“4T") 1% %) 1%} pjan\
64.6 p:p":pj:pj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4312 (“BE") %] a pj&3! pjaml
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*bjam, *bram,
*blam
4957 (“N\”) @ @ pjudna® pjuldwun’
*bjo, *bro, *blo
6193 (“flute (bamboo, vertical)”) %] pha3le35tgam5s pjitlsun®® 1%}
10804 (“sheath / scabbard”) %] mzau3'phak3> [E31pj33t 1%}
*bjay, *brany, *blay
2527 (“4”) piyh 2 pjikss piiV
*biH
12989 (“cheek”) pah pha3kap3> 1%} 1%}
*baH *peH, *?peH
64.7 p:L:lu:t
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4790 (“grind (flour)”) %] luiss lui3> @
*luiX *luiH
7851 (“owl”) %] teuk55ku5slud! puk3p33uis! %)
*lui
10765 (“millstones”) 1] lui3s lui3s 5]
FluiX *luiH
8856 (“peanut”) mliypayh thu%lin%% 1%} la?{tileon 1
*baiH *lim, *lin
64.8 p:v:iif:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2238 (“wave / wield”) o veds fakss %}
3435 (“splash / sprinkle”) pak 1%} fe?55 1o}

*bak




— 65—
Old Burmese “ph”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

# ph p" PP (4exx)
#2 ph t P p (2exx)
#3  ph p" P ph (4exx)
#4  ph Pz, P (2exx)
#5 ph ts ph ts  (2exx)
#6 ph s ts s (2 exx.)
#7 ph t *tf k (2exx)
651 ph:p™p:p
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8107 (“bedbug”) %] pha3ltchek3s 1o} pau\naml
8147 (“mosquito”) & phop5® 5] pap]
8832 (“moon”) %] pha3io?st 1} paula?|
8036 (“frog”) phah pho3! pa3® palkuat]
*paH, *?paH, *?paH *paH, *?paH *?paH
652 ph:t:p:p
OBurm Acha-LC Maru Luxi
980 (“hit (a person)”) %] te?55 pe3! pat!
*bap, *bat
14310 (“buttocks”) phan tehidltun3! tthau?5°pau3! 1%}
*par, *?pay, *?par) *dugH
65.3 ph:p™p:ph
OBurm Acha-LC Maru Luxi
346 (“rake (the fields)”) & phoa?! pa3® 5]
9172 (“fabric (silk)”) 1%} phe®> puk>5tsodkhjan3! 1%}

*kjin, *kriy, *klin
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
566 (“patch (clothing)”) pha pho55 %) pha’l
*pa, *?pa, *?pa *pa, *?pa
10868 (“filiT") %] %) pa3ko31[i35 phalsiis1
654 ph:p"z;pj:p
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5445 (“porcupine”) %] phzo%5 pju! pul
*pro, *pro, *plo, *?pjo, *?pro, *?plo
*plo, *2pro, *?pro,
*?plo, *?plo
13818 (“horizontal”) phila ] pji*! 5]
*pe, *pe, *Tpe, *?pe, *pje, *?pre, *?ple
*pe, *2pe
655 ph:ts:ph:ts
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7166 (“father-in-law”) %] pho3ltsau3! jauk3pho55 lauNtsan1zond
*dzuH *paX
6957 (“father”) a?pha? 1] a%5pho®s 1]
*paX, *?paX, *?paX *paX
65.6 ph:s:ts:s
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8o72 (“fish”) %] na’lsua® i35 nalsal
*faH
2836 (“gum”) sohphumh teoi®Sguad! 1) %]
*pumH, *?pumH, *faH
*?pumH
657 ph:t:’tf:k
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8361 (“bud”) a?phuh kan3tam5!tom3! pay3itfam3! 1o}
*poH, *?puH, *?poH *tfum, *?tfim
10342 (“pole (carrying / %] tam>Sn.ap>5 1%} kan\

shoulder)”)




Old Burmese “ph”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

*dam




66—

Old Burmese “phj”

OBurm Acha-LC

Maru Luxi

# phj P PP (4exx)
#2 phj ? ? zj (3exx.)
66.1 phj:p:pj:pj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1m21 (“horn (woodwind)”) %] pe3lxed! pji®okhje3! @
13075 (“step / stride”) %] pa’s pje! %)
*be *bje, *bre, *ble
520 (“change”) %] pen3> pjen3s pjen’
3733 (“sprinkle / spray”) phyanh & pjat?! &
*pjanH, *?pjanH,
*IpjanH
66.2 phj:2:2:zj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4896 (“win”) %] ay>5 aun3! zinl
*uny
7747 (“TKH) phyam %) %) zan’
*pjam, *?pjam,
*pjam
9060 (“VH") %] 1%} ik31 zi
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Old Burmese “phl”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#__ phl p'z phj ph (3exx)
671 phl:p"z:phj:ph
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13833 (“white”) phlu phzo%° phju3! phul
*plo, *?plo, *2plo *pro, *pro, *plo, *pjo, *pro, *plo

*plo, *?pro, *?pro,
*?plo, *?plo
1550 (“snap (a thread)”) 1%/ phzat3s phjik5® &
“pib, *pjiH, *pjiX,
*pri, *priH, *priX,
*pli, *pliH, *pliX
6919 (“ancestors / forebears”) %] 14} phjik®5tam3! 1%}
“pji, *pjiH, "pjiX,
*pri, *priH, *priX,
*pli, *pliH, *pliX
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Old Burmese “phr”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 phr te kj kh (g4exx)
68.1 phr:te:kj:kh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6409 (“monk”) %] pon3ltei®s pun3kjis! o}
*gjai, *gji, *gje *gje, *gre, *gle
13011 (“ten cents”) %] teo?31 kjo?31 1o}
*gjak, *grak, *glak
7637 (“dove”) ) kai3!tces® kai3kje3! zinlzilkhaltsaul
*gje, *gre, *gle
4164 (“collapse / cave in / fall phruiw [} kjo?3! %)

down”)

*pru, *?pru, *?pru
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Old Burmese “pj”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 Pi ts ?j ? (2exx.)
69.1 pj:ts:2j:?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8136 (“fly”) yan tsam55 335 1%}
*?jay, *jay *dzam *danH
14208 (“H") %] 1%} ma®jaun>s tsiau\kailmJkaiV
*junX
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Old Burmese “pI”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

npl P, P p (ex)
701 pl:pz:pj:p
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13703 (“full”) pla? pzoy3s pjan®® pany\
*blinX *brinX, *blinX *bjinX, *brinX,
*blinX




Old Burmese “pr”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 pr p" ph ph  (18exx.)
f2.pr Pz PP (7exx)
#3 pr n n nj (q4exx.)
711 pr:p™:ph:ph
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1209 (“open”) %] phoy3° phuy3® %)
1681 (“turn inside out (clothing) %] phu?55 phauk55 1%}
or the reverse”)
*puk, *?puk *puk
3337 (“line up”) %) phai?3! phai3! (]
*pai
6209 (“three days from now”) %] phid>Snui®® p33pho®5ne?3! 1%}
*paX
7047 (“uncle (father’s elder 1%} lup55pha?55 ph355mo55 1%}
brother)”)
10083 (“plate / dish”) %] phan3! phan3! 1%}
*panH, *?panH *pun, *pin
18s5 (“day after tomorrow”) 1% pha®Sn.en®! s3%1pho35ne?s! %}
*paX
752 (“lift (the lid)”) 1% phoy3° phuy3® phuan\
3760 (“untie / undo”) (o] phak55 phak53 phu
*pik, *?pik *pik
8496 (“grape”) & phu3lthau®! phu3lthau3® phulthaul
*poH, *?puH *po
g101 (“chaff / bran”) & 0?55phoidltee?3! vor3lphoids wa?dphuilaleil
13851 (“butterfly”) pra pha3lzam35tsam5® pha31g3! phallam\
*bra
3309 (“throw up / vomit”) %] phat>> 1o} phat
*pat, *?pat
9762 (“table”) %] phan33 1%} phon’
9331 (“B1") %] 1%} ph3i35luk3! phaTlau\
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
1736 (“put out to pasture”) 1%} phuag3! 1%} 1%}
*panH, *?panH
6929 (“SMHEAL”) 1%) @ @ phaul
6932 (“ancestors / forebears”) %] %) a%lphuk55 1%}
*pu, *puH, *puX
712 PI:pZ:pj:p
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1702 (“pus’) praii pzon>® pjap*! pan\
*brin *brix, *bliy *bjiy, *briy, *blin
3179 (“full, be / filled up”) %] pzay3s pjan®® 1%}
*brinX, *blinX *bjinX, *brigX,
*blinX
1171 (“soul / spirit”) %] aslpzuads $331pjos! %)
*bra, *bla *bja, *bra, *bla
1543 (“snap (thread)”) 1% pzat’s pjik3! patd
*brat, *blat *bji, *bjiH, *bjiX,
*bri, *briH, *briX,
*bli, *bliH, *bliX
1433 (“drop”) %] %) pjik3kjo55 1%}
*biji, *bjiH, *bjiX,
*bri, *briH, *briX,
*bli, *bliH, *bliX
4631 (“offer / dedicate”) 1% 1%} pjik>® 1%}
5575 (“HAK”) @ Z pjam?! pomi
*bjum, *bjim,
*brum, *brim,
*blum, *blim
7.3 pr:n:’n:nj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
294 (“near / close to”) 2] nedlza?5s ng3lte?Ss 0]
*ne
13212 (“you (pl.)") 1%} nuag>stu?3! n5®nauns 1%}
*nar) *munX
13283 (“next year”) 1) si®nak55 s33nak55 1%}
*nik *?nik




Old Burmese “pr”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

11584 (“outside”) pran a%lnok55 1%} alnel
*bray




Old Burmese “r’

OBurm Acha-LC Maru Luxi

noor 7 i (6gexx)
#2 r i j (3 exx.)
#3 r Z, j w  (3exx.)
#4 r 3 a? j (4 exx.)
#s r kbz khj kh (1ex)
#6 r Z j ag (1ex.)

#7 r ? ? ? (1ex)
#8 r Z, ai u (1ex.)
#9 r Z, uk  ua? (1ex)
#10 r Z jh ag (1ex.)
#11 r a E) a (1ex)
#12 r z, ? ?  (2exx.)
#13 r E] au u (3exx)
#14 r z j i (3 exx.)
#15 r X khj ki (3exx)
#16 r uan on  uan (4exx.)
#17 r th n n (2exx.)
#8 r X7, kj w  (2exx.)
#19 r ok a? j (2 exx.)

721  IZij:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
213 (“pitiable / pitiful”) & tsau3lkzo3! nak®mjan35 5]

*groH, *groH, *gloH, *mjunH, *mjinH,
*gloH *mrunH, *mrinH,
*mlunH, *mlinH
1550 (“snap (a thread)”) %) phzat3> phjik>> 1]
*pii, *pjiH, *pjiX,
*pri, *priH, *priX,
*pli, *pliH, *pliX

1554 (“break / snap (stick)”) 5] kzau3! kjuk55 1}
*gruH, *gluH
2590 (“bray”) %] mzay>° mjan3! 1%}
*mrin, *mlin *mjiy, *mrin, *mlin
2903 (“throat”) %] khzpy3ltso3s khjaun?33 1o}
*kjupH, *krunH,
*klugH
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Old Burmese “r’

Acha-LC Maru Luxi
3008 (“rein in”) mzak>> mjak3! %)
*?mrik, *?mlik *mjik, *mrik, *mlik
3179 (“full, be / filled up”) pzoy3s pjan®® 1o}
*brigX, *blinX *bjigX, *brinX,
*bligX
3275 (“scratch (an itch)”) khzpn55 kjin3! 1%}
3473 (“break / smash (a bowl)”) khzop5° khje?55 1%}
4561 (“drop”) kzua3> kjo55 %]
*graX, *glaX *gjaX, *graX, *glaX
4621 (“frighten / scare”) xZ7015° kjauk55 1%}
*?kruk, *?krok, *kjuk, *?kruk,
*?kluk, *?klok, *kluk
*kruk, *krok, *Kluk,
*Klok
5432 (“goose”) khzan>5 khj53%5mo55 1%}
*kjanX, *krapX,
*klanX
5889 (“meow”) mzay>° mjan3! 1%}
*mrin, *mliy *mjiy, *mrin, *mlin
6253 (“cold (weather, water)”) kzuat>> kjo?31 1o}
*gjak, *grak, *glak
7375 (“mane (horse)”) mzan3ltsen3s mj335tshgs! 1o}
*mjanH, *mranH,
*mlanH
7803 (“baa / bleat”) mzo1°° mjan3kha3> 1%}
*mriy, *mliy *mjin, *mriy, *mlin
9749 (“garden (plot)”) khzam55 khj&3t %}
*kjam, *kram, *klam
1171 (“soul / spirit”) a%lpzuads $331pjosl 1%}
*bra, *bla *bja, *bra, *bla
11192 (“left over, be / remain”) mzat>> mjik3! 1%}
*Pmrat, *?mlat *mji, *mjiH, *mjiX,
*mri, *mriH, *mriX,
*mli, *mliH, *mliX
12589 (“sixteen”) tehe®5xz0?255 tasltshe3khjauk>s 1%}
*?kruk, *?krok, *kjuk, *kruk, *kluk
*?hkluk, *?klok,
*kruk, *krok, *kluk,
*klok
13942 (“clear (water)”) kzon3! kjan35 1%}
*grinH, *glinH *gjinH, *grigH,
*glinH
14009 (“thin (hair)”) kzua3! kja3! 1)
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*graH, *glaH
14458 (“loud”) 1%} mzo1)°° mjan3! 1%}
*mrin, *mlin *mjiy, *mrin, *mlin
1054 (“soldier”) %] 1) kje3!pak3lpaks! 1%}
*gje, *gre, *gle
1433 (“drop”) %] %) pjik3kjo55 1%}
*bji, *bjiH, *bjiX,
*bri, *briH, *briX,
*bli, *bliH, *bliX
2360 (“get / gain”) 1%} 1%} jud! 1%}
2635 (“ask s.b. to come here / 1%} 1%} ja% 1%}
fetch”)
“jan
4454 (“chisel / bore (a hole)”) %] 1) kjauy3s 1%}
*?kjugH, *?krungH,
*?klunH
4631 (“offer / dedicate”) 5] 1} pjik>® 1o}
5678 (“line (of wheat)”) & 5] jan35 5]
*junH, *jinH
6919 (“ancestors / forebears”) & 5] phjik35tam3! 5]
*pii, *pjiH, *pjiX,
*pri, *priH, *priX,
*pli, *pliH, *pliX
7170 (“father-in-law”) %] %] jauk3'mji®® 5]
*juk
7222 (“aunt (mother’s brother’s 1%} 1%} a%lmji®s 1%}
wife)”)
*?mjeX, *?mreX,
*ImleX
9485 (“divide family property 1%} 14} jam3lsap?3! 1%}
and live apart (offspring)”)
*?jum, *2jim
9541 (“downstairs”) 1% %) kj&35tho?55 o
*gjamH, *gramH,
*glamH
9898 (“forest”) & 5] ta3ljo31tas! 5]
11995 (“night, at”) %] 1%} mji’®® 1o}
*mjeX, *mreX,
*mleX
13152 (“each / every”) %] 1%} kh33jauk3! @
*juk
2737 (“¥0”) %) @ khji3! kju’




Old Burmese “r’

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*kje, *kre, *kle
3079 (“Uit (K> ) %] %] juk3! mju’l
*ju, *juH, *juX
3604 (“% (¥F)") %) @ judt zul
4312 (“BE”) 1%} @ pjé3! pjaml
*bjam, *bram,
*blam
4957 (“N\”) %) @ pjudnass pjulwun’
*bjo, *bro, *blo
6492 (“MH (H-TIH)") @ @ mji2'khuk> mi\khaul
8935 (“Hh (FHh)") %] 1%} jodl lial
9871 (“1”) 1% %) mji3>pjauy?s mjiVom]
9939 (%) @ 2 mji*onass piil
*mjeH, *mreH,
*mleH
11787 (“I ") 1% 1%} a3khjin3> khji1
1798 (“MER") 1% & a%lyjidlne?3! man\khji
*nje, *yre, *yle
12411 (“47) %] 1%} kjo?3imjo3! tsiamImjal
*mja, *mra, *mla
2254 (“tendon / sinew”) a?kro,h a%lkzo3! J3%5Kk;jist alkjin1
*greH, *gleH *gje, *gre, *gle
4984 (“see”) mrar en3'mzan5° mj33! mjan
*mrar) *mjay), *mran),
*mlar
7274 (“dung (horse)”) mranh mzan?3kok5> mj335khap>® mjag\
*mranH *mjanH, *mranH,
*mlanH
13597 (“high / tall”) mran? mzan>° mj33! mjan
*mranX *mjay, *mran),
*mlay
14437 (“hear”) krah kzua3'tei®® kjo35non35 kja\
*graH *graH, *glaH *gjaH, *graH, *glaH
2121 (“afraid, be”) kro.k 1%} kjauk3! 1%}
*gruk *gjuk, *gruk, *gluk
4164 (“collapse / cave in / fall phruiw 1%} kjo?3! 1%}
down”)
*pru, *?pru, *?pru
8148 (“mosquito”) khran 14} kja3! 1%}
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*?kran), *?krar, *?kjan, *?kran),
*krar) *?klay)
3507 (“deceive / cheat”) %] pzua?5s 1%} pja?l
*brak, *blak
10037 (“knife”) 5] mzau3! 1) an Imjau\
*mruH, *mluH
13954 (“fat”) 5] pzau 1} pjauV
*bruH, *bluH
4959 (“FH") (%] a a zinleon)\
8037 (u el X%") [%] [%) (%) pa‘lkuat‘l
10638 (“#”) %) z g pjan\
9358 (“comb”) %] phza3! pje® pjel
*preH, *pleH, *pjeH, *?preH,
*?preH, *?pleH *?pleH
12677 (“six”) khro,k x70755tcheds khjauk?5tshe3! 1%}
*Pkruk, *?kruk, *?kruk, *?krok, *kjuk, *kruk, *kluk
*kruk *?kluk, *?klok,
*kruk, *krok, *kluk,
*klok
1338 (“get / acquire”) 5] zua3s 1} 1}
*raX
2128 (“ask s.b. to come here / & kza55 5] 5]
fetch”)
*gre, *gle
13890 (“quick / fast”) mran mzap>° 1%} @
*mran *mrap, *mlap
72.2  rijiw
OBurm Acha-LC Maru Luxi
234 (“foot”) khriy tchi’s khjik3! khu
*Pkeri, *Phkeri, *kri “jai, *?Kii, “?kje,
*kjai, *kiji, *kje
677 (“granddaughter”) mraiih mi3! mjik3! mu\za mjiV
*mrinH *mji, *mjiH, *mjiX,
*mri, *mriH, *mriX,
*mli, *mliH, *mliX
10381 (“ankle”) %] tchi®5tupss len>5khjik3! khwIneT

“jai, “?kji, *2kje,
*kjai, *kii, *kje




72.3 ILZjoua

Old Burmese “r’

OBurm Acha-LC Maru Luxi
9886 (“star”) kray khzp5%5 kji3t kw1
*grai *?kje, *?kre, *?kle
2134 (“yell / shout”) %] kzo55 ja31 kuw
*gre, *gle *jan
5094 (“big / large”) krih kza3! 1%} ku\
*greH, *greH *greH, *gleH
72.4 1:Z:923
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7552 (“chicken”) khyak kzua?55 yor3l kja?d
*?kjak, *?kjak, *kjak *grak, *glak *rak
3555 (“knock / strike”) (o} kzuak?> ko?55 1]
*?kak
13560 (“all / everything”) %] pza®spza’s poylo255 o
*bre, *ble *Mjak, *fak
7567 (“cock”) %] kzua?55]53! yo231phos kja?lpha?1
*grak, *glak *rak
72.5 r:k"z:khj:kh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
426 (“shave (hairs) / scrape”) rit khzpt35 khjat55 khuak
*kjut, *kjit, *krut,
*krit, *klut, *klit
72.6  r:7:j:9p
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1702 (“pus”) praii pzon>® piap*! pan\
*brin *briy, *blin *bjiy, *briy, *bliy
72,7 r2:2:?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3178 (“sell”) ro,nh up3! aun?® oy
*runH *upH *unpH
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72.8  r:z;oi:uj

OBurm Acha-LC Maru Luxi
8033 (“snake”) mruy mzui’®s 1531moi3! muil
*mrui
72.9 r:z;uk:ua?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12018 (“mouse”) krok kz0?55 yuk3lno?3! kua?l
*grok *gruk, *grok, *gluk, ru, *ruH, *ruX
*glok
7210 r:z:jh:ap
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12808 (“blade (of grass)”) khrari khzpny>> kjhag3! khay1
*?kriy, *?kriy, *kriy
7201 r:d:o:a
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13851 (“butterfly”) pra phé3lzam35tsam5® pha31lg3! phallam\
*bra
7202 1:7:°p:?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1340 (“153)”) ra? %) xuk®51)031 zatlal
*raX *ma
1390 (“shadow”) arrip adlzjtds 1o} alat!
*rip
7213 Imd:au:uj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3999 (“sweat”) khruyh aslxa3% paudlkjo35 altsuil

*?kruiH, *?kruiH,
*kruiH




Old Burmese “r’

OBurm Acha-LC Maru Luxi
1504 (“move”) 5] o3 1} 1%}
2743 (“raise (the hand)”) %] ko3! 1%} 1%}
7214 r:gjii
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7353 (“pony”) 1% mzar3ltso3! mj33%nau’® 1%}
*mjagH, *mranH,
*mlanH
7366 (“stallion”) %] mzarn)31o3! mj531o35 1o}
*mjar), *mran),
*mlan
7336 (“FBE) a?mrih 1%} J5%5mji3! almi
*mreH, *mreH *mje, *mre, *mle
7215 r:x:khj:kj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
mz22 (“horn (woodwind)”) kha?ra pedixedl pji®®khje3! 1%}
*ra *kje, *kre, *kle
2737 (“R”) 1%} 1) khji3! kju
*kje, *kre, *kle
8586 (“road”) %] xa5%5mzua3! khjo31 1%}
*?ke, *ke *kja, *kra, *kla
7216 r:uan:on:uan
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9613 (“brick”) %] kua?5%kok5> tfon35 tsuan
4786 (“castrate (cocks)”) %] tuan®® 1o} tuan]
1025 (“song”) sikhranh 1%} m33khon55 @
*?kranH, *?kranH,
*kranH
1245 (“bring up (children)”) %] uan3! 1%} 1%}




168

7217 r:th:n:n

OBurm Acha-LC Maru Luxi
345 (“pull up (weeds)”) %] thut®? nat3! nut|
*2tut, *tut *nut, *nit
1866 (“pull (a quilt) over a?maro,t thap5s 5] 5]
oneself”)
*?tap, *tap
7218  r:xz:°kj:w
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8313 (“leaf”) a?rok adlxzo?55 5] alwa?T
*rok *kruk, *?krok,

*?hkluk, *?klok,
*kruk, *krok, *kluk,

*klok
4621 (“frighten / scare”) & x7015° kjauk>s 5]
*kruk, *?krok, *?kjuk, *?kruk,
*?Pkluk, *?klok, *?kluk
*kruk, *krok, *kluk,
*klok
7219  r:0k:02:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
11584 (“outside”) pran a%lnok55 5] alnel

*bray
12939 (“drop (of 0il)”) %] teokds pa?3! 1%}




Old Burmese “ra”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

# ra 31 3t 5 (1ex)
#2 ra zZua jo ja  (3exx)
731 ra:31:31:%%
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13851 (“butterfly”) pra phédlzam35tsam>> pha31g3! phéllam\
*bra
73.2 ra:zua:jo:ja
OBurm Acha-LC Maru Luxi
14437 (“hear”) krah kzua3tei®® kjo35on35 kja\
*graH *graH, *glaH *gjaH, *graH, *glaH
4561 (“drop”) 1% kzua33 kjo55 %]
*graX, *glaX *gjaX, *graX, *glaX
171 (“soul / spirit”) 1% aSlpzuads $331pjosl 1%}
*bra, *bla *bja, *bra, *bla




Old Burmese “raj”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
# raj ) ji 5 (1ex.)
741 raj:za:ji:*®
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9886 (“star”) kray khzp55 kji3! kw1
*grai *?kje, *?kre, *Pkle
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Old Burmese “rak’

OBurm Acha-LC Maru Luxi

# rak zua? 31 ja?  (5exx.)
751 rak:zua?:3':ja?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7552 (“chicken”) khyak kzua?55 yor3l kja?l
*?kjak, *?kjak, *kjak *grak, *glak *rak
7579 (“hen”) 1% kzua?55tser)3> yoiltsay?3! 1%}
*grak, *glak *ra
12049 (“chick”) 1%} kzua?55tso3! yo?3lnau®® @
*grak, *glak
7567 (“cock”) %] kzua?55]53! yo231phos kja?{pha?l
*grak, *glak *rak
3507 (“deceive / cheat”) & pzua?’® 5] pja?l

*brak, *blak
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Old Burmese “ran”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 ran zap 31 jit  (3exx.)
761 ran:zap:3':ji?

OBurm Acha-LC Maru Luxi

2602 (“bark”) 1% kzap®° yer3! 1%}
*grap, “glap *rap, *rat

12983 (“”) %] 1%} tfhi?3! tchi?|
13890 (“quick / fast”) mran mzap5® 1%} 1%}

*mran *mrap, *mlap
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Old Burmese “ran”

OBurm Acha-LC

Maru Luxi

#1 rag zay j38  jag  (8exx.)
#2 rar) 55 31 je  (3exx.)
#3 rar) zar) 55 jag  (2exx.)
771 ramp:zan:js~:jap
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4984 (“see”) mran en®'mzar5% mj33! mjagy
*mrarn *mjan, *mran),
*mlay
7274 (“dung (horse)”) mranh mzan?3kok55 mj335khap>® mjag\
*mranH *mjagH, *mranH,
*mlanH
13597 (“high / tall”) mran? mzan>° m;j33! mjan
*mranX *mjar), *mran),
*mlan
5432 (“goose”) 1% khzan>5 khj53%5mo5? %}
*kjapX, *krapX,
*klanX
7375 (“mane (horse)”) %] mzarn3tsen3d mj335tshgs! 1%}
*mjagH, *mranH,
*mlanH
8148 (“mosquito”) khran 1%} kja3! o}
*?kran), *?krar, *?kjan, *?kran,
*kran *?klay
2635 (“ask s.b. to come here / %] 1%} ja% 1%}
fetch”)
“Jan
10638 (“42”) %] 1%} 1) pjan\
77.2 rap:>®:3%je
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4475 (“be (in the house)”) %] ni®s na3! nel
*nai, *ni *ni
8187 (“earthworm”) %] tads vo13ltoid! tiedlagy
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*de
11584 (“outside”) pran a%lnok55 1%} alnel
*bray
77.3 rap:zap:>>jap
OBurm Acha-LC Maru Luxi
720 (“weigh (food)”) 1%} khzan®> tfhap>s tsiag
*tfanX
1025 (“song”) sikhranh 1%} m33khon>5 1%}

*?kranH, *?kranH,
*kranH




Old Burmese “ran”

OBurm Acha-LC

Maru Luxi

# raj 791) jay 51 (8exx.)
#2 ran 1) jhay ¥ (1ex)
#3 raj 31 jik 51 (2exx.)
781 ran:zsp:jan:°!
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2590 (“bray”) %] mzay>° mjan3! @
*mrin, *mlin *mjiy, *mrin, *mlin
3179 (“full, be / filled up”) %] pzay3s pjan®® %)
*brinX, *blinX *bjinX, *brinX,
*blinX
5889 (“meow”) 1% mzay>° mjag3! %]
*mriy, *mliy *mjiy, *mrin, *mlin
7803 (“baa / bleat”) %] mzay>° mjan?3kha3> 1%}
*mriy, *mliy *mjiy, *mrin, *mlin
13942 (“clear (water)”) %] kzon3! kjag?3> 1%}
*grinH, *glinH *gjinH, *grigH,
*glinH
14458 (“loud”) 5] mzay>° mjan3! 1%}
*mrin, *mlin *mjiy, *mrin, *mlin
1702 (“pus”) praii pzen>° pjan® poy\
*brin *brin, *blin *bjiy, *briy, *bliy
3777 (“sieve / sift”) %] péslkhzpn3! 1%} tshonTnun\zil
78.2 rap:zpp:jhap:*
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12808 (“blade (of grass)”) khraii khzpn>° kjhap3! khay1

*Pkrin, *?krin, *kriy

783 ranp:3Ljik:>!
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
OBurm Acha-LC Maru Luxi
677 (“granddaughter”) mraiih mi3! mjik3! mu\za mji\
*mrinH *mji, *mjiH, *mjiX,
*mri, *mriH, *mriX,
*mli, *mliH, *mliX
10567 (“saw”) & 131 jik3t 0]

i, ¥jiH, *jiX




Old Burmese “ri’

OBurm Acha-LC

Maru Luxi

#1 ri jak 51 (2exx.)
#2 ri ji 5 (2exx.)
79.1 ri:zp:jak:>!
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5094 (“big / large”) krih kzo3! 1%} ku\
*greH, *greH *greH, *gleH
5512 (“dEiE") 1%} 1%} tfin3khjak55 tsian Tkam\
*kjik, *krik, *klik
79.2  rigjiji:*®
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7336 (“EBE") a?mrih 1) [335m;i3! almi’
*mreH, *mreH *mje, *mre, *mle
12752 (“potato”) 1%} jan3jiss jan31jiss 1%}
*jeH
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— 8 —

Old Burmese “rj”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 Ij z ?j lj (2 exx.)
#2 Ij Z, at ot (3 exx.)
8o.1  rj:z:2j:lj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3338 (“stand”) ryap zap®® jert liapl
*?jap, *jap “jap, *jat
8935 (“Hb (F-1h)”) %] %) jo31 lial
80.2 rj:z:at:at
OBurm Acha-1LC Maru Luxi
3125 (“messy, be / in chaos”) %] kzat55 satds 1o}
*grit, *glit *Psut, *?sit
14081 (“chaotic / disorderly / o] kzut>> sat55 %)
messy”)
*Psut, *?sit
8306 (“root”) mryat mzuat>> 1%} almot]
*mrjat




Old Burmese “rjat”’

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 rjat zuat jam 21 (2exx.)
8.1 rjat:zuat:jam:*!
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8306 (“root”) mryat mzuat>> 1%} almot]
*mrjat
5575 (“FAK”) & & pjam3! poml

*bjum, *bjim,
*brum, *brim,

*blum, *blim
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Old Burmese “rok”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 rok z0? 31 21 (1ex.)
82.1 rok:zo?:3:*!
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12018 (“mouse”) kro,k kz0?55 yuk3no?3! kua?|
*grok *gruk, *grok, *gluk, *ru, *ruH, *ruX
*alok
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— 83—

Old Burmese “ruj”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 ruj 35 81 % (1ex.)
#2 ruj Zui 3t 2L (1ex.)
831 ruj:3%31:%
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3999 (“sweat”) khruyh aSlxa35 pau3kja3s altsuil
*?kruiH, *?kruiH,
*kruiH
83.2 ruj:zui:3:*!
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8033 (“snake”) mruy mzui®® 1531moi31 muid
*mrui
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Old Burmese “raj”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 rdj 55 jik B (7exx)
84.1 raj:>jik:*
OBurm Acha-LC Maru Luxi
234 (“foot”) khriy tchi®s khjik3! khw1
*Pherd, *Pherd, *heri “jai, *?kii, *?kje,
*kjai, *kiji, *kje
1433 (“drop”) %] %] pjik3kjo5s 5]

*bji, *bjiH, *bjiX,
*bri, *briH, *briX,
*bli, *bliH, *bliX
4631 (“offer / dedicate”) %] 1%} pjik>s 1o}

6919 (“ancestors / forebears”) & 5] phjik35tam3! 5]
*pii, *pjiH, *pjiX,
*pri, *priH, *priX,
*pli, *pliH, *pliX
6261 (“cut off / sever”) 1%} zit® lai35phjik55 %]
*pii, *pjiH, *pjiX,
*pri, *priH, *priX,
*pli, *pliH, *pliX
10023 (“lid / cover”) 1% asltshi?ss a®lmjik>s %}
*?mji, *?mjiH,
*mjiX, *?mri,
*mriH, *?mriX,
*?mli, *?mliH,

*mliX
10381 (“ankle”) %] tehi®5tups len55khjik3! khwneT

“Wjai, *2kii, “kje,
*kiai, *kji, *kje
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Old Burmese “row”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 = row z0p jo? 2L (3exx.)
851 row:zop:je?2:*

OBurm Acha-LC Maru Luxi

3466 (“broken, be (bowls)”) 1% kzop55 kjo?3! kop!
*grup, *grop, *glup,
“glop

3473 (“break / smash (a bowl)”) & khzop55 khjo?55 5]
4164 (“collapse / cave in / fall phruiw 1%} kjo?3! @

down”)
*pru, *?pru, *?pru




Old Burmese “ro”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 ro Z9 ji jin  (2exx.)
86.1 rou:zg:jizjin
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2254 (“tendon / sinew”) a?kro,h aslkzo3! J3%5k;jist alkjin1
*greH, *gleH *gje, *gre, *gle
2128 (“ask s.b. to come here / 1] kzo55 5] 5]
fetch”)
*gre, *gle




Old Burmese “rok”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 rok zo? jauk 0  (2exx.)
871 ruk:zo?:jauk:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12677 (“six”) khro,k x70755tche’s khjauk?3tshe3! 1%}
*Ykruk, *?kruk, *kruk, *?krok, *kjuk, *kruk, *kluk
*kruk *?kluk, *?klok,
*kruk, *krok, *kluk,
*klok
2121 (“afraid, be”) kro,k & kjauk3! 16
*gruk *gjuk, *gruk, *gluk




88—

Old Burmese “t”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 r ] X ? (11 exx.)
#2 r s s ¢ (3exx.)
#3 r tsh ) tej  (4exx.)
#4 T v n w  (2exx.)
#5 r t t tj (2exx)
881 r:s:x:?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
626 (“plant (trees)”) 5] so3! %035 1%}
*PsaH, *?raH, *saH *raH
2114 (“shy, be / bashful”) %] n.0?78189255 x0755 %)
*Psak, *?rak, *sak *Prak
5215 (“plant / raise (wheat)”) & 931 X035 5]
*PsaH, *?raH, *saH *?raH
7746 (“otter”) & sam>> x§&31 5]
*Psam, *?ram, *sam *Pram
9992 (“gold”) %] se5s xan3! 1%}
*Prin
1816 (“day before yesterday”) 1) silnen3! x0k5%ne?3! 1%}
*PsaiH, *?siH, *?seH,
*MrjaiH, *?rjiH,
*?rjeH, *?raiH,
*riH, *?reH, *saiH,
*siH, *seH
1831 (“three days ago”) %] si®lsilnen3> x0k53%y0%5ne?s! %)
12245 (“year before last”) 1%} si>1ta3inok5s xok535nak>s 1%}
13610 (“long”) rhafi son>® xan3! ay
*Prin, *?rin *Prin *Prin
224 (“happy / excited”) 1%} se’s 1%} 1%}
13002 (“cubit”) 1% a%lsuak3> 1%} 1%}
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882 r:s:s:gj

Old Burmese “r”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
1484 (“understand / grasp”) 1% sa3> se55 ce\
*PseX, *PreX, *seX *seX
4012 (“familiar with, be / know o sa3s se35 ce\
sthg. 0”)
*PseX, *PreX, *seX *seX
6752 (“air; breath”) rhu sui’®s s0?25%5 1%}
*?ro, *?ro *Psui, *?rui, *sui
883 r:ts™:[:tgj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10232 (“container (measuring, %] tshap?3! Jin3! @
1-liter-volume)”)
*nfinH, *tfinH
12974 (“liter”) 1%} tshoy3! Jip3! 1%}
*finH, *tfinH
4522 (“inhale”) rhu 1) Je* 1%}
*ro, *?ro *je, *[e
7729 (“river”) %] tshd55zon! 1%} teidlag
884 rvimw
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6839 (“lunatic”) %] tso5%von55 pjudna3s pjulwun’
*niH
9994 (“4 ") rhuy 10/ 16/ noidwui
*Prui, *?Prui
885 r:t:t:tj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8187 (“earthworm”) %] ta®® vo?31toisdl tiellanl
*de
3806 (“injure / hurt (the arm)”) rha? 5] t&31te?s! 5]
*?raX, *?raX *dam




89.1 rj:¢:f:0

Old Burmese “1j”

OBurm Acha-LC

Maru Luxi

#1

1j

¢

I ] (3 exx.)

OBurm Acha-LC Maru Luxi
2928 (“tongue”) %] €255 Jo3t %)
*ja, *fa
12690 (“eighty”) %] cet55tche55 Je?55tshes! o}
*Mrjap, *?rjat, *[ap,
*fat
12480 (“eight”) rhyat cet5S Je?55 o
*Mjat, *Prjat *Mrjap, *Mrjat, *[ap,
*[at
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Old Burmese “s”

OBurm Acha-LC

Maru Luxi

#1 s ] s s (20exx.)
#2 s s I s  (13exx)
#3 s z, Y ? (10exx.)
#4 s s ) ¢ (qaexx)
#5 s s s s (3exx.)
#6 s s s s (gexx)
#7 s s s s (2exx)
#8 s s s k (1ex)
#9 s ts ts zj (1ex.)
#10 s ) I ts  (1ex.)
#11 s x X k  (8exx)
#12 s phz, s 0 (1ex)
#13 s z mj 0  (2exx.)
90.1 S:S8:S:S
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3227 (“understand”) %] sa35 s€55 o}
*PseX, *PreX, *seX *seX
3689 (“recognize”) %] sa35 s€55 1o}
*PseX, *PreX, *seX *seX
3746 (“scatter (seeds)”) %) san3! son3s %)
*?sanH, *?ranH, *sanH
*sanH
4141 (“lock (the door)”) %] 8055 §035 %)
*?2s0, *?ro, *so *saH
5186 (“know”) 1) sa3s s€55 1%}
*seX
5837 (“shrivelled / shrunken”) 1% som55 sum3! 1]
6870 (“steam”) 1% aslso?55 $01%5 1%}
*Psak, *?rak, *sak
13321 (“other person(s)”) 1% su’s $3%1pg5s 1%}
*s0, *?ro, *so
572 (“nest (bird)”) arsuik sut55 no?5%sat’s sut]
*Psut, *?rut, *sut *sut, *sit
2172 (“blood”) suyh sui3! sa35 suil
*?suiH, *suiH, *fuiH *PsuiH, *?ruiH,
*suid
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
12657 (“thirty”) sumh sum3! sam?! som]
*?sumH, *sumH, *?sumH, *?rumH, *sum, *sim
*fumH *sumH
3327 (“crawl (of insects)”) %] so3l su3s sual
*?soH, *?roH, *soH *soH
10317 (“lock”) 1%} $055 kham35s53! so\
*?2s0, *?ro, *so *sa
561 (“IEHE") 1%} 1%} 1%} sa\
4961 (“FE”) @ @ @ pjulphaul
11465 (“A L") @ @ @ mjindtsu\
8802 (“garlic”) ka?son ka®lsun35 1) la?{suan’
*?son, *son, *fon *?sunX, *?runX,
*sunX
3989 (“lose (a game)”) 5] se35 1) sul
10944 (“4%”) %] 1%} muk3!suk5> maulsau’l
*su, *suH, *suX
2060 (“manage / control”) 5] 1%} yo?3lkan35san3! 1)
Uj531
*sin)
90.2  s:s:fis
OBurm Acha-LC Maru Luxi
826 (“pull / drag (alog)”) 1%} sads Je3t %)
*fe *je, *[e
3214 (“die out (of fire)”) %] 5155 Jik31 1o}
“fai,
3527 (“pull / lead (a cow) along”) %] sa%s Je* 1o}
*fe *je, *[e
9025 (“seed of Chinese prickly %] teap®5sad! tse?31[i35 o
ash”)
*feH *jeH, *feH
2151 (“drink”) so.k §01%5 Jauk>s su?l
*?suk, *suk, *fuk *fok *Prjuk, *fuk
8133 (“louse”) sanh san3lu?3! Jin3%auss son]1
*?sanH, *sanH, *fanH
*fanH
2103 (“flesh / muscle”) sah sua3! Jo35 1%}
*?saH, *saH, *faH *faH *?rjaH, *faH
5361 (“bear (fruit)”) sih sa31 i35 1%}




Old Burmese “s”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*?seH, *?seH, *seH, *feH *MjeH, *feH
*seH, *[eH, *[eH
6295 (“blacksmith”) %] sam53 JE31t07255 sam’
*fam *?rjam, *fam
14056 (“lax / loose / slack”) 1% sox58 Jo3! soy |
9210 (“UU¥") sayh %) ma3!fo3! salts1]
*?saiH, *saiH, *[aiH *ja, *fa
8485 (“MliT) %] 1%} padlkod1i35 phalsiisi]
*rjeH, *feH
667 (“gluttonous”) & 5] Ju3! 5]
*1jo, *fo
90.3 S8:Z:y:?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
514 (“weave (a basket)”) 1% zua?ss yor3l %)
*rak *rak
4237 (“shave (the head)”) %] 70155 yauk3! 1o}
*ruk, *rok *ruk
5218 (“swell (of tissue)”) & zam3! y&55 5]
*ramH *ramX
5665 (“lad / chap (young)”) %] tsddlzam35 ts335yg3l 1o}
*ramX *ram
15 (“hail”) muiwsi mau?'zo55 lak3yu3! 1%}
*?se, *Ise, *se, *se, *ro, *ro *ro
*fe, *[e
4714 (“laugh / smile”) %] 79°%° yodt w
*re
3285 (“birth, give to”) %] 1%} yo55s %}
*raX
10710 (“conduit (open, for 5] 1) yok3laun3! 1%}
water)”)
785 (“rainbow”) saktam 5] yo?3lkan35sap?3! 5]
Uj531
*?sak, *sak, *[ak *rak
m7g (“I) 1%} 1%} yam?33 om\

*rumH, *rimH

90.4 s:g:f:¢j
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
quy (“die”) siy 5155 Jik3t ¢il
“dsi, *si, *fi *[ai, *fi
8334 (“fruit”) sih o931 i35 ciltsap]l
*?seH, *?seH, *seH, *feH *rjeH, *feH
*seH, *[eH, *[eH
8438 (“peach”) & sa3lom3! Ji35xam35 cilom]
*feH
4959 (“EJE") @ @ @ zinleon)\
90.5 S:S:S:S
OBurm Acha-LC Maru Luxi
860 (“nail”) laksafih 10?55sap3! lo?31sag35 la?dsan
*?sigH, *sigH, *fingH  *?sigH, *sigH, *finH *sinH
9644 (“wood / log”) sac sok55 sak55thaun3® soksiel
*Psik, *sik, *fik *Psik, *sik, *fik *sik
6456 (“wizard / sorcerer”) %) me®'mot53san5> tum3sa3> 1%}
*sin, *sin, *[ip
90.6 s:s:’s:s
OBurm Acha-LC Maru Luxi
571 (“wipe (the table)”) sut sut55 sat55 sut]
*?sut, *sut, *fut *Psut, *?rut, *sut *Psut, *?sit
6272 (“kill”) 1%} sat>® sgPos sat]
*Psat, *?rat, *sat *?sap, *?sat
10151 (“B4”) sac %) sak55ke3! sok]
*Psik, *sik, *fik *Psik
3238 (“stroke / touch”) %] sut5® s@°° 1o}
*Psut, *?rut, *sut
90.7 s:si’s:s
OBurm Acha-LC Maru Luxi
14120 (“new”) sac sokd> tfam35zu3! sokl1
*Psik, *sik, *fik *Psik, *sik, *fik
8289 (“branch / twig”) %] sok5%kzan)>5 sak55ko?55 soklka?1
*Psik, *sik, *fik *Psik




90.8 s:s:s:k

Old Burmese “s”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
3344 (“liver”) safh aslsan3! saf33 kan'
*¥sigH, *sigH, *finH  *?sigH, *sigH, *finH *sinH
90.9 S:ts:ts:zj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6962 (“son”) sah tso31]o3! tso zallu?l
*?saH, *saH, *faH *dzaH
go.10  s:s:f:ts
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8981 (“meat”) sah sua3l Jo35 caltsil
*?saH, *saH, *faH *faH *?rjaH, *faH
gon  s:x:x:k
OBurm Acha-LC Maru Luxi
121 (“suitable”) %] x0731 x031 1%}
*Pra
5088 (“open (the mouth)”) 1% X935 xa3s 1%}
*?kaX, *kaX
5141 (“found / located”) %] tuai®®xo31zua’s xuk55xo31 1%}
*?kaH, *kaH *Pra
6008 (“merchant”) 1% sen®zi®oxot5%5131  vai®llo?55x03!pjud! %)
t§055
*?kot, *kot *Pra
1440 (“hang”) %] xuaj’! 1%} kua’
2067 (“put into a container / 1) xat>® 1%} kat!
pack”)
*?kat, *kat
13136 (“every day”) %] xo0i®nen3! 1} ku\
176 (“yawn”) samh a%5xam3xam?! 1%} 1%}

*?samH, *samH,
*lamH

*?kamH, *kamH
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9012 s:phz:s:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi

7664 (“claw / talon”) laksaiih tchi®>phzai®® khjik>%sar35 o
*?sigH, *sigH, *finH *sinH
90.13  s:z:mj:@

OBurm Acha-LC Maru Luxi

2564 (“learn”) casan zap?3! 1%} 1%}
*?sar), *san), *[ay *?jinH, *jinH

5730 (“girl”) %] tsan3lzj3! ts3%5mji3> 1%}

*mjeH, *mreH,
*mleH




Old Burmese “t’

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 t t t t (44 exx.)
#2 t t th th  (7exx)
#3 t ts tf ts  (gexx.)
#4 t th m t  (5exx.)
#5 t ts tf tgj (2exx.)
#6 t ts X tsh (1ex)
#7 t k k tgj (1ex.)
#8 t t tf t  (2exx.)
#9 t te ts tsh (2exx)
#10 t tsh tjhu 0 (2exx)
#11 t n k tchj (2 exx.)
g1 tit:it:t
OBurm Acha-LC Maru Luxi
276 (“some”) talliap®® ta3ltsaps! 1%}
*deH
756 (“done, be / accomplished”) tutss to31 %}
*dut
2347 (“alive, become / active”) lin®tut>s 1o?55t0i31 %}
*dut
3335 (“climb up (a tree)”) to?55 to?31 1o}
*dak *dak
3820 (“go upstairs”) to?55 to?3! 1o}
*dak *dak
5992 (“classifier for birds”) tu3! tau3s 1%
*doH
7656 (“cave [ hole”) toy3! tug3s 1%}
8372 (“pit”) ton3! tuy3Skhun® 1%}
8717 (“cotton”) tudlu®® t33laus! 1%}
*doH
8871 (“bean (broad)”) 1%} thu3ta?55 tshan3'tu3> 1%}
*doH
10278 (“nail / tack”) %] lak3tin?35 tin35tse5! 1%}
12354 (“one hundred and one”) 5] ta3lpak35mo35tad! ta3jo31tad! 1%}
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*deH *di
12767 (“first”) 1%} ta3! ta3! 1%}
*deH *di
12888 (“bolt (of cloth)”) %) toy3! tan35 o
*digH *digH
12952 (“bottle (of wine)”) %] tau?3! tau3s 1%}
13162 (“double / twice”) %] ta31pak3®mo35ta’l! ta3ljosltas! 1%}
1465 (“hammer in (a nail)”) %] tin35 tin35 tin1
3072 (“drench”) 5] ta3! ta3! tal
*deH *di
10225 (“unit of dry measure for 1%} tu’s tud! to\
grain (=1 decaliter)”)
*do *do
1337 (“cave (mountain)”) %] pum>5tog3! tug3s tuag\
12055 (“body”) 1%} asltu3! kaun3itau3® konltod
*doH
12842 (“classifier for garments”) 1%} tup?! taun®® tog
*dugH *dupX
14064 (“belly”) 1%} om3'tau3! vE3Stuk3! om\tau\
*duH *du, *duH, *duX
282 (“cliffy / precipitous”) %) tau3! 1%} tou\
*duH
4786 (“castrate (cocks)”) %] tuan®® 1) tuan|
9868 (“light / lamp”) %] tam®'phai’? 1%} tienlton]
*damH
1m32 (“celestial being”) 5] tam3! 1) tam\
*damH
1917 (“tomb”) 1% 781tun)55 16/ la?{tond
*duy
3319 (“crawl (of people)”) to;h to3! tu3s 5]
*doH *doH *doH
4438 (“dig / scoop out”) tuh tu3! tau3> 5]
*doH *doH
4675 (“look like / resemble”) tu tuds to?3! o}
*do *do
7612 (“wing”) to,n a%ltuy>s taun3! alton
*dury *duy *dupy
13937 (“blunt / dull”) tumh tom33 tam35 topl
*dumH *dumH, *dimH




Old Burmese “t”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
334 (“press (with palm or %] tek3s %) %)
finger)”)
990 (“anus”) %] tiak>s 1} @
10140 (“bucket”) & ti%%su’® 5] 5]
*djai, *dji, *dje, *dai,
*di, *de
3328 (‘& (HE)") 1%} 1%} tu3s tua\
*doH
10460 (“4-%E") 1%} 1} van®>tan3! wandtanl
*dun, *din
1505 (“move”) %] 14} toi3! 1%}
3351 (“circle / hover / wheel”) %] 1] 5335 1]
*dagH
3696 (“¥3 (ZH4)”) @ @ @ tok1
13171 (“MEATT”) %} @ @ noltol
5846 (“bald / bare”) tumh 1%} tauy3° o}
*dumH *dugH
1145 (“ghost / spirit”) tac ] ] ]
*dik
9.2 t:t:th:th
OBurm Acha-LC Maru Luxi
749 (“prop up / support”) 1) tau®! thauk®s 1%}
*tuk
4437 (“carry (loads; of pack 1%} tuan3® tho3! 1%}
animals)”)
*danX *ta
4576 (“fog”) %] mau’ltum53 tfam3thoi35 1%}
*dum
9307 (“puttee”) %] tehi®5tup5s khjik3'thap55 1%}
*dup *tup, *tip
5058 (“pricked, be (on a thorn)”) %] toi3! thuk>s thaul
*tu, *tuH, *tuX
9279 (“head-cloth / turban”) %] pasltuan3s au35thap5® thop]
*danX *tup, *tip
381 (“elbow”) to,n 1%} lo?3!mat>Sthaun?33 1o}
th33!
*duy *tunH
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9.3 tits:tf:ts

OBurm Acha-LC Maru Luxi
5980 (“cattle (common) (note: 1%} no®itsoy3s nuy33tfauyn3! 1%}
+female)”)
*dzun
6297 (“blacksmith”) %] sam>>pat55tg055 thesitfan35 1%}
*dzo *dzigH
9838 (“mirror”) 5] tsam3! mjo?3tfam3! 1)
*dzamH *dzum, *dzim
10219 (“steelyard / scales”) 5] tsan3! tfoi3> 1}
5047 (“adult”) %] tso®%von>s %) tsuVei?|
*dzo
9407 (“blanket (felt)”) %] mi%®pha?3itsuan3s 1} moiltsan1
*dzanX
9613 (“brick”) %] kua?5%kok5> tfon35 tsuan
4126 (“F1”) %] 1%} tfe?3! tsap!
*dzap, *dzat
7082 (“IlI”) to,n 1%} 1%} tson)\
*dury
914 t:th:m:t
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13354 (“here”) %] xai®5tho?55 t/hé3ime3! xaltu’
*tak, *tak *me
13418 (“there”) 1% the®5tho?55 the%>me3! xauTltuag]
*tak, *tak *me
13478 (“where”) 1% x0i%5tho?55 mh33'me3! xailtuar
*?tak, *tak *me
1635 (“shake / quake”) tun than3> %] %]
*?tanX, *tanX
1725 (“below / under”) %] aslthe5! tho?%5me3! %)
*me
915 tits:tf:tgj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8344 (“pit / stone”) utuin adltsi?3! tfik5s altei?]




Old Burmese “t”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
12739 (“eye”) (%} no?55tsip3! mjo?3tfik55 natltei?]
91.6 t:ts:x:tsh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8397 (“pine”) tanhrumh piak3ltsen>> than5xu3! ultsham\panl
*danH *?ro
g7 tk:k:tgj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1947 (“noon”) mo,;nhtaf? nidlkun?® na®Skaur)3? tsalteamtsa\lu?1
*dinX *gun *gunH
9.8 t:t:tf:t
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4388 (“push / shove”) to,nh tun3! tfum33 tun\
*donH *dunH
1907 (“cloud”) tim 5] tfam3!thoi3> 5]
*dim tfum, *?tfim
919 t:te:ts:tsh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1768 (“bridge”) tantah team5> ts&3! tsam|
*dan *gjam *dzam
8573 (“k”) ] ] ts33'paun3s tshon
grio  t:ts™:tfhu:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2462 (“buckle up / fasten (a tup tshe3! tfhui3s 1%}
belt)”)
*dup *tfuiH
9297 (“belt / girdle”) & teudSvesltshesd! phjik55tfhuis! 1%}
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*tfui
o t:n:k:tchj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
783 (“rainbow”) saktam xo1%nin3nam3! yo18lkan33say3! 1%}
Pj33!
*dam *mjimH, *mjinH, *ganH, *ginH
*mimH, *minH,
*njimH, *njinH,
*nimH, *ninH,
*nimH, *ninH
13693 (“¥%”) tim & o] tehen)

*dim




Old Burmese “th”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 th th th th  (30exx.)
#2 th t t t  (8exx)
#3 th te ts ts (1ex)
#4 th s ’kj k (2exx)
#5 th ? f w  (2exx.)
#6 th ? th k (2exx)
921 th:th:th:th
OBurm Acha-LC Maru Luxi
824 (“pestle / pound”) 1%} thup®! thaurp?33
*tunH, *tunH *tunH
846 (“go out”) 1% tho?55]5%5 thuk55]555
*?tok, *tok *tu, *tuH, *tuX
848 (“come out (the sun)”) %] tho?55795%5 thuk53
*?tok, *tok *tu, *tuH, *tuX
938 (“hurt by stinging”) %] thau® thuk5%no3!
*?tuH, *tuH *tu, *tuH, *tuX
1289 (“pound to pieces”) 5] thup3! thaun35phjis!
*?tugH, *tunH *tunH
1577 (“stamp (one’s foot)”) %] thoy?35 n3%5thay55
*?tinX, *tinX *tinX
1596 (“occur / happen”) & tho?5° thuk>s
*?tok, *tok *tu, *tuH, *tuX
3397 (“collide / run into”) %] thoy3° thauy?3?
*?1inX, *tinX *tunH
3916 (“rise / go up”) & tho?5° thuk>s
*?tok, *tok *tu, *tuH, *tuX
4501 (“sound”) %] nen35theds the3!
4759 (“jab / poke / stab”) 1) thau3! thuk>5
*?tuH, *tuH *tu, *tuH, *tuX
6592 (“robber”) 1%} thu5fei®! thu®5£5°
*to, *to *toX
8424 (“gather (firewood)”) 1% thuan?®no3% tho35x031
*?tagH, *tanH
10128 (“bucket”) %] ti55thug?> thuy3!
*?tur, *tuy
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
11591 (“prison”) %] thuan35 thoy35 %)
*tanX, *tanX
12833 (“bucket (of water)”) %] thuy®5 thuy3! %)
*?tun, *tuy
12994 (“span (thumb to middle 1% tho3° thu®! %)
finger)”)
*?to, *to *to
13398 (“that (over yonder)”) 1% the>1the5® the55 1o}
13404 (“that (way) / (like) that”) 1%} the55n.e?3! the55peS® 1%}
845 (“come out”) 1%} tho?55 thuk55]5%! thua?
*?tok, *tok *tu, *tuH, *tuX
864 (“east”) 1% pui®>tho?55pa3! juslthuk>5 puilma?ithua?l
zal
*?tok, *tok *tu, *tuH, *tuX
8497 (“grape”) & phu3'thau3! phu3thau35 phulthaul
*tuH, *tuH
9885 (“firewood”) thanh thuanp3! th335 thay]
*?tanH, *?tagH, *?tanH, *tanH *tanH
*tanH
13918 (“sharp”) mryak tho?55 tho?55 tha?1
*mrjak *?tak, *tak *tak
5219 (“use or lean on (a walking tho,k thu55zan3! thauk55 %)
stic”)
*tuk, *2tuk, *tuk *to, *to *tuk
13394 (“that”) thuiw the55 the3! 1]
*tu, *?tu, *tu
5031 (“chisel / bore (a hole)”) thonh thop3! 1%} 1%}
*?tonH, *?tonH, *?tonH, *tongH
*tonH
10618 (“A") thay %) %) thai’
*tai, *?tai, *tai
13677 (“thick”) thu 10/ thau3! 16/
*?to, *2to, *to
496 (“compare”) %] 1%} tho?55me3! @
*tak
92.2  th:t:’t:t
OBurm Acha-LC Maru Luxi
409 (“bind / tie up”) %] toi®! i35 1%}
6852 (“stutterer”) %] ¢0%5tuid! 031t9j35]535 %]




Old Burmese “th”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*duiH
8030 (“tortoise”) 1%} tau3® tau>Skop3! 1%}
*duX
10433 (“reins”) 1% toi®! i35 %}
7540 (“rabbit”) %] pzan®tai®s pan35taids panltai\
*taiX
9781 (“stool / bench”) 1% tax3kuak>® t355khau®® tax) Tkhu\
*tanX
4380 (“mt (MK ) thuyh 1%} %) tul
*?tuiH, *?tuiH,
*tuiH
3574 (“raise (the hand)”) 5] 1%} tau® 1%}
92.3 th:te:ts:ts
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8952 (“rice (cooked)”) tha?manh tea5s tso3! tsal
*?taX, *?taX, *taX *gja *dza
92.4 th:s:’kj:k
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9201 (“hat”) uhthup udlsuy3! mauk3kjap5° tsd Tkog\
*?tup, *?tup, *tup *?sunH, *?runH, *kjup, *?kjip,
*sunH *?krup, *?krip,
*lup, *?klip
4454 (“chisel / bore (a hole)”) %] 1%} kjauy?s @
*?kjunH, *?krugH,
*“?klugH
92.5 th:2:f'w
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2664 (“marry”) imtho,n tsan31j3lsa’s m;ji®>f355 1%}
*?tur, *?tur, *tur *?jaiH, *?jiH, *?jeH,
*?aiH, *?iH, *?eH,
*jaiH, *jiH, *jeH
13974 (“T) 1%/ %] fais> wui
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92.6 th:?2:th:k

OBurm Acha-LC Maru Luxi
1724 (“ L") thak 10/ tho?55me3! alkal
*?tak, *?tak, *tak *tak
809 (“finger (little)”) 1% in3loi3! 10?21th555yjuk>s 5]

*tanX




Old Burmese “tg¢”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 te ts ts ts  (23exx.)
#2 te ts tfu tgj (1ex.)
#3 te te ts ts  (1ex.)
#4 te ts k p (3exx.)
#5 te ts tf zj (6exx.)
#6 te Z, ) 0 (1ex)
#7 te s 1) zj (5exx.)
#8 te p kh ph  (2exx)
93.1 te:ts:ts:ts
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2207 (“lamb”) %] tso31o3! tso35 1o}
*dzaH *dzaH
5193 (“baby”) %] tso3lna’s ts33%nau® 1o}
*dzaH
5253 (“old man”) %] pho?3lmuan?3ltso3! m335tsy35 1%}
*dzaH *dzaH
5347 (“old lady”) 1) tehi3imuar3'tso3! m335tsy35 1%}
*dzaH *dzaH
5669 (“child”) 1%} tsadlojd! ts33°yE3! 1%}
5729 (“girl”) 1% tsay31zi%! ts335m;ji%s %]
6350 (“summer”) 1% tsan®% tson®! %]
*dzan *dzan
7260 (“orphan”) %] tshau3tso3! t/huk35tso3! 1%}
*dzaH *dza
7494 (“sow”) %] 0%tser)35 vo?3ltsay! 1%}
*dziy
7580 (“hen”) 1% kzua?55tser)35 yoiltsan®! %)
*dziy
6001 (“HBK") %] 1%} tsuk?® puTtsan\
7833 (“E/&") (%} 1] tsum>! tsunl
9318 (“HT") 1%} %) vadltse3! walts11
*dze
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
9791 (“chest / box / trunk”) %] sian>5ts1%° %) siaglts1]
14086 (“right / correct”) %] ts155 %) tson]
781 (“Iz”) cah 1%} tso35 tsa\
*dzaH, *dzaH *dzaH
9983 (“stove (cooking) / range %] x081tsau3s tsau3s tsau’
(kitchen)”)
*dzuX
8096 (“H k") %) %] %] tear Tkokl
8982 (“bxT") 1%} 1) 1%} caltsal
10357 (“rust”) (%] 1] tsoi35 1]
13599 (“neck”) %] 1] pau’® 1]
9188 (“clothing / garment”) 1% tse31o?55 1%} 1%}
12816 (“grain (of rice)”) a?ciy? 1) 14} 1)
*dziX, *dziX
93.2 te:ts:tfu:tgj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3521 (“ride (a horse)”) cih tsid! tfui3s teil
*dzeH, *dzeH, *dzaiH, *dziH, *dzuiH
*dzeH, *dzeH *dzeH
93.3 te:te:ts:ts
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1054 (“drum”) caii teen®® tsan3lpauy® tson)d
*dzin, *dzin *dzin
93.4 te:its:k:p
OBurm Acha-LC Maru Luxi
11328 (“trunk”) pancaii sanltsen3>tan’! sak55ke31 alpagl
*dzin, *dzin *gam
8280 (“classifier for trees”) %] sag®ltser5s kg3t pan




Old Burmese “t¢”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*gam
8547 (“rice (paddy)”) %) teoSltsen)d jo?thauy3°kauk3! 1%}
*guk
935 te:ts:tf:zj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2563 (“sparrow”) casan tsi®Stsuak’® tf53khj355 1%}
*dza, *dza *dzai, *dzi, *dze
2694 (“soak / steep”) cim tsin®® tfam3! 1%}
*dzim, *dzim *dzim, *dzin *dzum, *dzim
3087 (“blind, be”) 1% tset®® tfik>s %]
14406 (“uncooked / raw”) %] asltsin3! tfam33zu3! 1%}
*dzimH, *dzinH *dzumH, *dzimH
6996 (“grandson”) %] mi3'tso3! @ muNzallu?1
*dzaH
7015 (“granddaughter”) 5] mi3'tso3! 1) muNza ImjiV
*dzaH
93.6 te:Z:[:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3958 (“harvest / reap”) tamcafi Zit55mo?3! JE31y g 1%}
*dzin), *dzin *rjam, *fam
937 te:s:[:zj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
201 (“hardworking / exerting %] sai®stgai®s J3%kut3! %}
oneself”)
8171 (“centipede”) %] mian®'sen>3tin3! moidlfin35 1%}
8997 (“meat (lean)”) 5] sua3'muan®° J3%%nak>s @
614 (“scratch (an itch against & s0i3! 5] za\
sthg.)”)
3939 (“make / cause”) ciy si%3 %} (%2}
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OBurm Acha-LC Maru Luxi

*dzi, *dzi *Psai, *?si, *?se,
*jai, *?1ji, *?rje,

*Prai, *?ri, *?re, *sai,

*si, *se
93.8 te:p:kh:ph
OBurm Acha-LC Maru Luxi
411 (“bunch / bundle (of caiih pan®® khapy35 1%}
vegetable)”)
*dzigH, *dzinH *ban

8756 (“radish”) %) uarg 31tGhi55pu?3l %) ag]phu\l




Old Burmese “tgh”

OBurm Acha-LC

Maru Luxi

#1 tch teh tsh tsh (18exx)
#2 tch te ts ts (12 exx.)
#3 tch s tsh tsh (3exx)
#4 tch teh tsh t (1ex)
#5 tch t tsh tsh (5exx)
#6  teh Pz, P pj (7exx)
#7 tch n 1 th (2exx)
#8 tch m t/h tsh  (6exx.)
#9 tch teh ’ts O (2exx.)
#10 tch tsh ts 0 (1ex)
#11 tch ts th t (6 exx.)
#12 tch s ts ts  (4exx.)
#13 tch tsh ’t ¢ (3exx.)
#14 tch tsh thh  tehj (3exx)
#15 tch p" t tsh (3exx.)
#16 tch ts tf tej (4exx.)
94.1 tgh:te":tsh:tsh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2996 (“eighty”) 1% sum3'tghe55 sam3!tshe3! 1%}
*tse
7700 (“deer”) %] tchet55kzo8! tshe?55 %)
*tsap, *tsat
12575 (“fifteen”) %] tche51o3! t&3ltshedlyos 1%}
*tse
12588 (“sixteen”) %] tchedx70?255 taSltshe3lkhjauk>® 1%}
*tse
12604 (“seventeen”) %] tche5n.it55 ta3!tshe3lnat5s o
*tse
12660 (“forty”) 1%} mi3ltche5s pjik3ltshe3! 1%}
*tse
686 (“repay”) %) tchap®® tshe?55 tshap]
*?kjap, *kjap *tsap, *tsat
3369 (“compensate”) %) tchap®® tshe?55 tshap]
*?kjap, *kjap *tsap, *tsat
7672 (“elephant”) %] tehan®s tshg3! tshan
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*tsam
9870 (“oil (animal)”) chi 0?55tcho’s tshau3! saltshu\
*Mtse, *tse, *Mtfe, *?kjo, *kjo
*fe, *se, *se,
*fe, *tfe, *tse, *tse,
*tfe, *tfe, “tse, *tse,
*tfe, *tfe
10876 (“salt”) chah tcho3! tsho35 tshal
*tsaH, *?tfaH, *?kjaH, *kjaH *tsaH
*tsaH, *?t[aH,
*tsaH, *t[aH, *tsaH,
*tfaH
2232 (“repay (a debt)”) chap tchap5® tshe?55 1%}
*tsap, *?tfap, *?kjap, *kjap *tsap, *tsat
*Mtsap, *?tfap, *tsap,
*tfap, *tsap, *tfap
13956 (“fat (pig)”) chu teho%5 tshau®! 1%}
*?tso, *?tfo, *?tsv, *?kjo, *kjo
[, *tsv, *tfo, *tsv,
*tfo
12447 (“kK”) cham @ tsh&3! tshampjen’
*?tsam, *?tfam, *tsam
*?tsam, *?tfam,
*tsam, *tfam, *tsam,
*tfam
12409 (“winter”) cho,nh tchop3! 10/ 1%
*tsunH, *?tfugH,
*tsuyH, *?tfupH,
*tsugH, *tfugH,
*tsugH, *tfupH
12485 (“eleven”) 1) tehe55tas! 1%} taltshoil
8588 (“AHK”) @ @ @ tshal
13043 (“night’s (work)”) 1% nisltchot3> 1} 1%}
94.2 teh:tg:ts:ts
OBurm Acha-LC Maru Luxi
89 (“sly / cunning”) %] teau5Sxua?3! tsen>> %)
2819 (“chop / hew”) %] tcen3l tsoy35 %)
*dzanH




Old Burmese “t¢h”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
3986 (“guard / defend”) %] teon3S tsaur)> o
*dzunX
5683 (“classifier for bridges”) %] tecam55 tsg3! %)
*gjam *dzam
8546 (“foodstuff / grain”) (%] teo55 tfhid'tsau3s 1%}
9024 (“seed of Chinese prickly 1%} teap5Ssa’! tse?31[i%5 @
ash”)
*gjap *dzap, *dzat
9724 (“flight of steps”) 1%} team3'thok3> tsam3!th33! 1%}
*gjamH *dzum, *dzim
2768 (“tooth”) 1%} teoid® tsoi3! tsuid
5721 (“pair (of rabbits)”) %) teom3! tsam®> tsom\
*dzumX, *dzimX
0135 (“feed (pig) / pigwash”) 1%} 07%5tga%s vo?3ltso3! wa?ltsal
*gja *dza
8437 (“thorn / splinter”) chuh teo3! tsau3® tsu\
*?tsoH, *?tfoH, *gjoH
*tsoH, *?tfoH,
*tsuH, *tfoH, *tsoH,
*tfoH
10522 (“axe”) pu?chin udlteon3! v35Stsaur3! wa?Itsun\
*dzun
94.3 tgh:s:tsh:tsh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12506 (“twelve”) %] tehed5sok55 tasltshe3!ik5> taltshoillienlak]
*Prik *tse
12540 (“thirteen”) %] tehe>sum3! tasltshe3lsam3! taltshoillient
-som’]
*?sumH, *?rumH, *tse
*sumH
12653 (“twenty”) nhacchay tadlsau®® Jik%5tshe3! akTtshail
*Ptsai, *?tfai, *?tsai, *?su, *?ru, *su *tse
*tfai, *tsai, *tfai,
*tsai, *tfai
94.4 teh:tgh:tsh:t
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12484 (“ten”) chay tche5s tshe3! taltshail
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*Ptsai, *?tfai, *?tsai, *tse
*tfai, *tsai, *tfai,
*tsai, *t[ai
94.5 teh:t:tsh:tsh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2752 (“roll up (cloth)”) 1%} toy3! tshag3! 1%}
*dinH *tsip
2995 (“drag for / dredge up”) %] tau®® tshe3! 1%}
*du
10731 (“mortar”) chum tenam3ton3! tshum35thaun3! 1%}
*tsum, *?tfum,
*tsum, *?tfum,
*tsum, *tfum,
*tsum, *tfum
12486 (“eleven”) %] tehe%5ta3! ta3ltshe31tas! taltshoillienl-tal
*deH *tse
12246 (“year before last”) %] si®1td3nok55 1%} xaulwItshu?1
94.6 teh:pz:p:pj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4473 (“finish / be over”) %] pzua3! pap3l 1%}
*braH, *blaH *ban
4655 (“recall / remember”) %] tak5%x0?255pzon3° mjik3'pum3> @
*brunX, *bronX,
*blupgX, *blogX
12862 (“section (of bamboo 1%} pzoy3! pany3° 1%}
between two joints)”)
*brugH, *brogH, *binH
*blugH, *blonH
13574 (“all / whole, the”) 1%} pza®Spza>® pan31or55 @
*bre, *ble *ban
3507 (“deceive / cheat”) & pzua?’® 5] pja?l
*brak, *blak
13954 (“fat”) %] pzau®! @ pjauV
*bruH, *bluH
1m4o (“ghost / spirit”) tacchiy §15°pzua’s 1%} @




Old Burmese “t¢h”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*tsi, *2tfi, *Ptsi, *bra, *bla
YL, *tsi, *tfi, *tsi,
*fi
94.7 teh:n:l:th
OBurm Acha-LC Maru Luxi
22 (“knee”) pu?chac tchi®*n.o?55 pat>lauk® khoa?l¢ilthauV
*Psik, *?tfik, *?tsik, *mjak, *njak, *nak *luk
ik, *tsik, *tfik,
*tsik, *tfik
8274 (“I”) @ @ pasil53s teilthom?
*lanH
94.8 te¢h:m:tfh:tsh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2330 (“pulse (wrist)”) 1% 10755moa?3! sa%5tfho?55 5]
*tfak
4274 (“dark, get”) 10/ na3'mo®lxin®° muk55tfhat55 16/
*tfut, *tfit
7404 (“3£”) %) %] tfhat>5pg?55 tshak]1
*tfut, *tfit
13752 (“R") %] 1} tfhum3! tshun
7411 (“goat”) chit 1%} tfhat>5pg?55 %}
*tfut, *tfit
10857 (“gunpowder”) chiyh 1%} tfhik55 1%}
*tsiH, *?tfiH, *tf, *tfiH, *tiX
“siH, *2tfiH, *tsiH,
*tfiH, *tsiH, *tiH
94.9 teh:te:’ts:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3200 (“lung”) a?chut a%ltchot53 tsat’® 1%}
*tsut, *?tfut, *?tsut, *Ptsut, *?tsit
*fut, *tsut, *tfut,
*tsut, *tfut
622 (“poke (a sign into earth) / %] tcho?5% tsauk>® %}

insert”)
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*?kjok, *kjok *tsuk
94.10 teh:ts™:’ts:(
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2898 (“cough”) khyo,nhchuiwh khzpn3ltshau3! khjaun?35tsuk>> %)

*?tsuH, *?tfuH,
*?tsuH, *?tfuH,
*tsuH, *tfuH, *tsuH,

*fuH, *tfuH *?tsu, *?tsuH, *?tsuX

*tfuH
94.11  t¢h:ts:th:t
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3059 (“throat”) %] khzon3ltso3s thuk55tfhat5> 1%}
*dz0X *tu, *tuH, *tuX
10199 (“section of bamboo used %] ti5Stgan>s v335thaug®! 1%}
as container”)
*tuy
8934 (“H (JKH) ) %] 1%} j53%thaur?33 tan\
*tunH
u74o0 (“b (k1)) %] @ tho?55khjo3! ta\
*tak
698 (“sing”) chuiw 1} thu?! 1%}
*tsu, *?tfu, *?tsuy, *to
*tfu, *tsu, *tfu, *tsu,
*tfu
9153 (“cloth”) 5] ti%ltsan3! a n.a?dtchilphan\
94.12  tgh:s:’ts:ts
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2782 (“boiling, be (water)”) %] su’® tsau3! tsu'l
*?s0, *?ro, *so
8714 (“millet”) chat 1%} tsg?55 1%}
*Mtsat, *?tfat, *?tsat, *?tsap, *?tsat
*tfat, *tsat, *tfat,
*tsat, *tfat
9446 (“L (T1L)") %] 1} mjik3ltsai®® nom Itsual

*tsaiH




Old Burmese “t¢h”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
12825 (“handful (of rice)”) %] sups tsap®® o
*?sup, *Prup, *sup *tsup, *?tsip
94.13 teh:ts™:’t:¢j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
912 (“infect”) %] tshap3° tg?os %)
*?tap, *?tat
2539 (“piss / pee”) 1% tsha®! tak>s 1%}
“tfeH, *feH “tik
3855 (“urine”) chih kasltghad5 10 nileiV
*?tseH, *?tseH, *feX, *tfeX
“feH, *feH,
*?tseH, *?tseH,
“feH, *feH,
*tseH, *tseH, *t[eH,
*t[eH, *tseH, *tseH,
*tfeH, *tfeH
94.14  teh:ts":tfh:t¢hj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4108 (“tear up / rip”) %] tshe?55 1535tfhat55 1%}
*tfut, *tfit
8942 (“rice”) 1% tshen55 tfhip3! %]
4539 (“Vt (Ve T)”) chiyh 1%} tfhik55 tchil
“siH, *fiH, *tfi, *fiH, *tfiX
*?tsiH, *?tfiH, *tsiH,
*tfiH], *tsiH, *tfiH
94.15 teh:p™:t:tsh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10539 (“hammer”) %] sok3°phu> per3itaud! tshui?lts11
*po, *?po
3808 (“injure / hurt (the arm)”) fthanhchayh 1%} t&31te?3t 1%}
*tsaiH, *?tfaiH, *dap, *dat

*tsaiH, *?tfaiH,
*tsaiH, *tfaiH,
*tsaiH, *tfaiH
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OBurm Acha-LC Maru Luxi

6974 (“JLUE") 1%} %) tau3'mo?s tshalma
94.16  teh:ts:’tf:tgj

OBurm Acha-LC Maru Luxi

2399 (“suck”) (o} tsop®® tfap®® 1]
“2tfup, *2fip

8465 (“tangerine”) %] ma?3'tsuak>s mak31tfok3! 1o}
4103 (“speak”) chuiw 5] tfaud! 5]

*tsu, *?tfu, *?tsuy,
*tfu, *tsu, *tfu, *tsu,
*tfu
7947 (“magpie”) %] tsi®5tsak>%lai®® 1%} khalteakd




Old Burmese “u”

OBurm Acha-LC

Maru Luxi

#1 u u au u  (1exx.)
#2 u u u u  (1zexx)
#3 u u au a (2exx)
#4 u uat u (1ex)
#5 u ui a uy (1ex)
#6 u ai j (1ex.)
#y u 0 au u  (3exx.)
#8 u am am aw  (4exx.)
#9 u u at u?  (2exx.)
#10 u u? au a (2exx)
#11 u a? € uan (3exx.)
#12 u a 0 a (2exx)
#13 u ui o? 0 (1ex)
#14 u Z au k (2exx)
#15 u u o? u (2exx)
#16 u uai o 0 (1ex)
951 uwu:au:u
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2782 (“boiling, be (water)”) 1% suss tsau®! tsu'l
*2sv, *2ro, *su
8718 (“cotton”) %] tudlus t3%laud! toulu\
0
9419 (“pillow”) 5] udlthu?3! au3°khau?® ulkhuV
*oH
1902 (“work / labor”) %] a%>mu’stien3> mau’5tsoi3! 1o}
*mo
5992 (“classifier for birds”) %) tus! tau3> 1%
*doH
4438 (“dig / scoop out”) tuh tu! tau3> 1o}
*doH *doH
12218 (“3K”) uhkho,nh 1%} au®5lam3® ulnoy]1
*oH
3574 (“raise (the hand)”) %] %] tau3! 5]
9233 (“button”) 1%} 1%} pau3°lan3! 1%}
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
6796 (“1H") %) @ au®5thap®® ulkhopl
13677 (“thick”) thu 10/ thau3! 10/
*?to, *2to, *to
952 wWwu:u:u
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6226 (“carpenter”) 1%} mu3ltgay3® mu3ltfan3> 1%}
*moH *mo
6592 (“robber”) 1%} thub5fei®! thu®5£5° 1%}
*to, *to *toX
7851 (“owl”) %] teuk>5ku®slus! puk31p33uid! o
*lui
111 (“bell”) %] tchu®3 tfud! 1%}
*kjo, “kjo *tfo
13018 (“hectare, 1/ 15 of”) %] mu3! mu5% %]
*moH *moX
9290 (“hat”) uhthup u3lsuy?3! 1) 1%}
*?oH *oH
14222 (“hot”) pu pu®® %) o
*bo *bo
8496 (“grape”) 1% phu3lthau®! phu3lthau3® phulthaul
*poH, *?puH *po
667 (“gluttonous”) & 5] Ju3! 5]
*1jo, *fo
13438 (“that (way) / (like) that”) %] 1%} t/h&3lzus! o}
3603 (“get / fetch”) %] nu®5zua3s 1%} o
*mju, *njuv, *no
12276 (“ancient times, in”) 1) ku3!n.en3! 1%} a
*goH
95.3 wWwu:au:a
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12445 (“braid / plait”) uhnho,k u3lmuis! au35nauk3! almuil
*oH *wH
g70 (“answer / reply”) 1% thu?! tau3s tal

*?toH, *toH




95.4 uw:uat:a:u

Old Burmese “u”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
3635 (“chip (the rim)”) u aslu’s au3! alul
W' W'
95.5 wui:a:uj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7799 (“wolf”) wampu?luy pum5sxuid! mjan®kha35 om\khuil
*boX *?kuiH, *kuiH
95.6 u:ai:3~:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8160 (“spider”) pantku kun?kai35zai5® phj531k3535 JSEVN
“go “gagH
95.7 u:o:au:u
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8437 (“thorn / splinter”) chuh teo3! tsaus tsu
“tsoH, *2tfoH, *gioH
*?tsoH, *?tfoH,
*tsuH, *tfuH, *tsuH,
*tfoH
13956 (“fat (pig)”) chu teho®5 tshau®! 1%}
*?tso, *?tfo, *?tsv, *?kjo, *kjo
fo, *tsv, *tfo, *tsov,
*tfo
5047 (“adult”) 1) tso®5von>® 1%} tsuVegi?d
*dzo
95.8 uw:am:am:aw
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9724 (“flight of steps”) %] tecam3!thok35 tsam31th33! 1%}
*gjamH *dzum, *dzim
9838 (“mirror”) 5] tsam3! mjo?3tfam3! 1%}

*dzamH

*dzum, *dzim
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
8361 (“bud”) arphuh kan3'tam>tom3! poy3tfam3! o
*poH, *?puH, *?poH tfum, *?tfim
8960 (“gruel / porridge”) 5] team3imzuan3! ka3itfam3!53! tsaltsau’
pho?35
*gjamH *dzum, *dzim
95.9 uwu:at:u?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5177 (“rob / loot”) Iu? lu35 lat55 Tu?d
*loX *loX *?ut, *?it
26 (“knee”) pu?chac 5] pat55lauk3! 5]
*buX “Iput, *pit
9510 w:u?:au:a
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8134 (“egg”) u? san3lu?3! Jin35au®> alul
*0X
6974 (“JLIE") 1%/ 1%} tau3lmo55 tshalmal
95.11 uw:d2:e:uan
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13418 (“there”) 1%} the55tho?55 the5me3! xau ltuay]
*?tak, *tak *me
13478 (“where”) %] x0i%5tho?55 mh3%'me3! xailtuan
*tak, *tak *me
4522 (“inhale”) rhu 14} Je* 1%}
*ro, *ro *je, *[e
9512 uw:a:0:a
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3103 (“bone”) 1% aSltsup>! J635yuk’s alzaul
*eH
12339 (“pit / stone”) utuin a3ltsi?3! 5] altei?]
0 *eH




9513 u:ui:o02:0

Old Burmese “u”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
6752 (“air; breath”) rhu sui’s s0?255 1o}
*?ro, *?ro *Psui, *?rui, *sui
9514 w:z;au:k
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2095 (“cross (a bridge)”) kuh kzo3! kau3> 1%}
*goH *groH, *groH, *gloH,
*gloH
1141 (“advantage / benefit”) %] tei®5zua’s 1%} alkail
*ra
9515 uw:u:@r:uj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4675 (“look like / resemble”) tu tuds to?31 1o}
*do *do
8635 (“straw (rice)”) %] ku3lzau3! 1o} khuilzau\
*goH
9516 uw:uai:@:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4913 (“swim”) kuh luai%®luai®> 1%} 1%}

goH




— 96—

Old Burmese “uj”

OBurm Acha-LC

Maru Luxi

#1 uj ui a uj (5exx.)
#2 uj ui ai 3 (3exx.)
#3 uj E] au u (2exx.)
#4 uj ui uk ag (2exx.)
#s uj oy j ue  (2exx.)
96.1 uj:ui:a:uj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2172 (“blood”) suyh sui3! sa35 suil
*?suiH, *suiH, *fuiH *?suiH, *?ruiH,
*suiH
7510 (“dog”) khuyh xui3! 1331kha35 khui'l
*?kuiH, *?kuiH, *?kuiH, *kuiH
*kuiH
6751 (“east”) %] pui®stho?%5pa3! padlv33! puilma?dlo?zal
*bui
9994 (“&7”) rhuy & ) noilwuil
*Prui, *?rui
12347 (“hair”) 5] udlmui3! 1) almuil
*muiH
96.2  uj:ui:di:df
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10094 (“silver”) nuy pui’® noi3! goil
*nui *ui
6151 (“cane / vine”) %] nui’® noi3! o
*nui
6852 (“stutterer”) 1%} ¢0%5tuid! 231t0i35]1535 %)
*duiH

96.3 uj:a:au:u
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Old Burmese “uj”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
4845 (“scoop up (water) / ladle %] ko5 khau?? khul
out”)
4380 (“mt (T I7K) 7) thuyh 1%} 1o} tul
*?tuiH, *?tuiH,
*tuiH
96.4 uj:uiruk:ap
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7438 (“feather / plume”) a?muyh par>®muid! pai®'nam3>muk55 @
*muiH *muiH
6091 (“HK") %] %) tsuk>5 pultsap\
96.5 uj:op:j:ue
OBurm Acha-LC Maru Luxi
14233 (“HEFN") nuyh 1) ) [ nue\
*nuiH *pjuiH, *yruiH,
*pluilH
1880 (“go (to market / a fair)”) & $0735355 kailje35 5]

*.

jeH




Old Burmese “um’”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
#1 um um am om (8exx.)
#2 um am am ap (1ex)
#3 um um ag om (2exx.)
#4 um ui auy u (2exx)
#5 um au ag an  (2exx.)
#6 um op an 0 (1ex)
#7 um a um 0 (1ex)
#8 um ua ag w  (2exx)
971 um:um:am:>m
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3288 (“heart”) nhaclumh n.a5%lum3! nak>®lam3° nwk1lom?
*lumH *lumH *lumH, *limH
12657 (“thirty”) sumh sum3! sam3! som’
*?sumH, *sumH, *?sumH, *?rumH, *sum, *sim
*fumH *sumH
1020 (“”) 1%} %) mji3*am3! mjiom]1
10332 (“I'1") 1%/ %] kham35]g?55 khom1
*kumH, *kimH
m79 (“YI) 5] 1} yam?33 om\
*rumH, *rimH
7198 (“hill / mountain”) %] pum>5z913! pam3! pomi
*bum *bum, *bim
3768 (“sweep”) & lum3! Jam33 5]
*lumH *rjumH, *?rjimH,
*fumH, *{imH
14230 (“lukewarm (water)”) lum lum>5 1%} 1%}
*lum *lum
97.2 umM:om:am:d>p
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13937 (“blunt / dull”) tumh tom35 tam35 topl
*dumH *dumH, *dimH
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97.3 um:um:an:>m

Old Burmese “um”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
5621 (“circle / circular”) lumh lum3! lag®° lom|
*lumH *lumH *linX
2750 (“get together, all / %] zum>> tsay35 1%}
assemble”)
*dzigH
97.4 um:ui:aun:uj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12673 (“eyebrow”) myakkhumh no?5muid! mjo?3 maun>5 na?{muil
*?kumH, *?kumH, *muiH *TmunX
*kumH
5846 (“bald / bare”) tumh 1%} tauy3> %}
*dumH *dugH
97.5 um:au:an:an
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13636 (“shoulder”) purkhumh kuan®° lo?31sag3! la?dsanTphul
*?kumH, *?kumH, *sip
*kumH
5818 (“time / instance (of %] lau®s lap3! 1%}
hitting)”)
*lu *in
97.6 um:op:an:Q
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1373 (“lower (the head)”) num? nop33 pan3° 5]
*numX *unH, *?yinH
97.7 um:dp:um:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10731 (“mortar”) chum tenam3!ton3! tshum35thaun®! 1}
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*tsum, *?tfum,
*tsum, *?tfum,
*tsum, *tfum,
*tsum, *tfum
97.8 um:ua:an:w
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9751 (“thing”) %] nin3zua3s a2ltsan55 zay1s11
*raX *dzinX
2836 (“gum”) sohphumh teoi®Ssua3! 1%} 1%}
*pumH, *?pumH, *faH

*?pumH




— 98—

Old Burmese “un”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 un an an an  (6exx.)
#2 un ai ai aj (3exx.)
981 un:an:an:an
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8885 (“A-HE”) %] %] van33tan3! wanitan]
*wunH, *winH
10460 (“4-5E") 1%} 1%} van3>tan3! wandtanl
*dun, *din
10083 (“plate / dish”) 1%} phan3! phan3! 1%}
*panH, *?panH *pun, *pin
1223 (“means / solution”) 1% pan®n.a3 pan35fas! 1%}
*banH *bunH, *binH
10388 (“saddle”) %] mzpn3lan3! an3ltsed! antsil
*?anH *?un, *?in
1635 (“shake / quake”) tun than33 %) o
*?tanX, *tanX
98.2 un:ai:ai:aj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
578 (“guess (a riddle)”) %] tshai®! tshai®s tshail
*tsaiX
7540 (“rabbit”) 1% pzan®tai®s pan35tai®s panltai\
*taiX
2162 (“hate”) munh %) mai3> %)
*maiH
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Old

Burmese “up”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 up ug j oy 1ex.)
#2 up uay ap Pp 3 exx.)
#3 up at o? (0] 1ex.)
#4 up e u Jj 3 exx.)
99.1 up:un:j:ay
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9201 (“hat”) uhthup udlsug®! mauk3kjap>> tsaTkon\
*?tup, *?tup, *tup *?sugH, *?rupH, *kjup, *?kjip,
*sunH *?krup, *?krip,
*?klup, *?klip
99.2 up:uan:ap:dp
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9265 (“cloth (colorful, worn on 1% pha?3ltsuar?3> au®Sthap5% ulkhop!
the head)”)
*dzanX *tup, *tip
9279 (“head-cloth / turban”) %] pa3ltuan3s au35thap?® thop]
*danX *tup, *tip
1847 (“= (JE2)") pup ) pap?! popd
*bup *bup, *bip
99.3 up:at:02:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3186 (“cover (the mouth)”) up at35 ng?5s %}
*up

99.4 up:e:u:9j
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Old Burmese “up”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2462 (“buckle up / fasten (a tup tshe3! tfhui3s 1%}
belt)”)
*dup *tfuiH
9297 (“belt / girdle”) %] teu®SveSltshed! phjik>5tfhuis! %]
*tfui
12485 (“eleven”) %] tche55tad! 1%} taltshai’
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Old Burmese “ut’

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 ut ot at ut (6exx.)
#2 ut ut at ut  (4exx.)
j00.1 ut:ot:at:ut
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13052 (“mouth”) nhut not>3 nat®° nut]l
*nut, *?nut *?nut, *Pnit
1319 (“lip”) nhut n.ot55tuy>s nat>5kauk55 nutTton\
*nut, *?nut *Mot *nut, *Pnit
3200 (“lung”) a?’chut asltchot>3 tsat5® 1%}
*tsut, *?tfut, *Ptsut, *tsut, *?tsit
*tfut, *tsut, *tfut,
*tsut, *tfut
5360 (“do / make”) %] x0t5> kat55 kut1
*?kot, *kot *Pkut, *?kit
13043 (“night’s (work)”) 1%} ni®'tehot35 1%} 1%}
14097 (“wrong”) 1%} 1%} Jat5s 1%}
100.2 ut:ut:at:ut
OBurm Acha-LC Maru Luxi
345 (“pull up (weeds)”) %] thut®? nat3! nutl
*2tut, *tut *nut, *nit
919 (“blow (the trumpet)”) %] mut®? mat3! mut!
*?mut *mut, *mit
571 (“wipe (the table)”) sut sut5® satd> sut]
*Psut, *sut, *fut *Psut, *?rut, *sut *Psut, *?sit
1259 (“wear (a hat)”) 1%} xut5s 1%} utl
*?kut, *kut
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Old Burmese “w”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 w ? v w  (15exx.)
#2 w ? v tsh (1ex)
#3 w v v w  (1ex.)
#4 w ? v ?  (3exx)
#s w p ’k 0 (1ex)
#6 w s ph ph  (3exx)
1011 WI2VIW
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6093 (“village”) & 055 Vo3l wal
*0, *wa, *wo *wa
8190 (“chaff / bran”) %] 0255phoisltge?! vo?31toi3! wa?lphuilaleil
*20k, *wak, *wok *wak
9317 (“sock / stocking”) 1%} ua?3! va3ltse3! wa?lts11
12053 (“boar”) 1) 0?255kok55 va?3lkhap>® wa?ltsal
*P0k, *wak, *wok *wak
3881 (“enter (a house)”) warn ay55 tfuk>ov331 war
*war) *war)
8436 (“bamboo”) wah 031 Vo35 wa?l
*waH *?0H, *waH, *woH *waH
12764 (“pig”) wak 0755 vo?31 wa?l
*wak *?0k, *wak, *wok *wak
2826 (“see (a doctor)”) 1% en?! noSvu’s 1%}
*woX
5312 (“set (of the sun)”) 1% on55 V33! 1%}
*war)
7493 (“sow”) %] 055tsen)35 vo?3ltsan3! %)
*?0, *wa, *wo *wak
8885 (“A-HE”) 1%} %) van35tan3! wanltanl
*wunH, *winH
9623 (“IL”) %] 1%} va$! wa?l
10523 (“F3k") %] 1%} va55tsaun3! wa?ltsun\
2555 (“chew”) a?wah 16/ vo35 16
*waH *waH
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
4602 (“T ") & 0] %] maulwal
1012 w:e:v:tsh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7683 (“bear”) wam om55 A\ tshamIphil
*wam *wam *wam
0.3 WIVIVIW
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13625 (“far / distant”) wiyh ve3l va®® wel
*wiH
1014 WwWig:v:?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3177 (“buy”) way 0i%° vaj®l uid
*wai *wai
14063 (“belly”) 5] om3tau3! vé&3Stukst om\tau\
*wamH
1895 (“BX”) (%} 10/ vEdSS om\
*wamX
1o1.5 w:p:’k:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1548 (“left”) lakwayh Io?3Inam3lpa3! lo?3lkaur35 1%}
*waiH *beH *?kunH
101.6 w:s:ph:ph
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4258 (“clear, be (weather) / %] mau®'sar3! muk>5phuy35 phuany]
sunny”)
*rigH
3563 (“B”) wamh 5] 5] ulphul
*wamH




Old Burmese “w”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

7218 (“stepfather”) %] tea?3lsaus a3lpho5s o
*PsuX, *?PruX, *suX *paX
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Old Burmese “?%

OBurm Acha-LC Maru Luxi

# 22 55 31 2 (334exx.)
#o 22 55 35 45 (33exx.)
#3 22 55 31 45 (13exx.)
#4 22 55 - - (16 exx.)
#5 22 55 31 - (10exx.)
#6 22 - 31 - (7exx)
#7 22 55 31 51 (5exx.)
#8 22 55 55 21 (7exx.)
#9 22 55 55 51 (gexx.)
#10 22 31 ji ja  (15exx.)
#1 22 31 31 51 (3 exx.)
#12 22 55 _ 45 (3exx.)
#13 22 31 35 ji (4 exx.)
#14 22 55 31 ji (2 exx.)
#15 22 55 31 55 (2exx.)
#16 22 31 31 45 (3exx.)
#17 22 35 31 5 (1ex)
#18 22 35 35 jag  (1ex.)
#19 22 - - - (1ex.)
#20 22 31 31 2 (1ex.)
#01 22 55 55 55 (1ex)
#00 22 31 55 i (aexx)
#23 22 55 juk  jaw  (3exx.)
#24 22 35 35 45 (gexx.)
#25 22 51 35 51 (3exx.)
#26 22 - 35 45 (2exx.)
#27 22 31 je 0 (1ex)
#28 22 31 i 2 (gexx.)
#29 22 55 jam  jaw  (3exx.)
#30 22 35 jen  jen  (3exx.)
#31 22 zZua 3 0 (2exx)
1021 22:55:31,21
OBurm Acha-LC Maru Luxi
201 (“hardworking / exerting 1% sai®stgai®® Jo3kut3! 1%}
oneself”)
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Old Burmese “**”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
378 (“elbow”) (%} lo?55suak3s Io?3'mat55thauy?3® 1]
th331
*lok *lak
514 (“weave (a basket)”) 1% zua?ss yor3l o
*rak *rak
711 (“stir-fry”) & 1555 lai3! %]
*?ai
756 (“done, be [/ accomplished”) %] tut®® to3! 1o}
*dut
826 (“pull / drag (alog)”) %] sa%s Je 1o}
*fe *je, *[e
925 (“fist”) & 15?255thum3! 1o?31tsap5s 5]
*lak *lak
1050 (“war, go to / battle”) 1%} pak>3koS! kje3lpak3lpak3! 1%}
*bik *bik
1099 (“overthrow / down with”) 1] log55 pe?3lag3! 5]
iy iy
1158 (“doze / nod off”) 1%} it5®nui®syui®s jap®lnelye?3! 1%}
*nui
1269 (“wear (a bracelet)”) 1% xut>s ve?3l 1%}
*?kut, *kut *wap, *wat
2347 (“alive, become / active”) 1% lin®tut>s 10?55t0i3! 1%}
*dut
2590 (“bray”) %] mzay°>° mjan3! 1%}
*mrin, *mliy *mjin, *mrin, *mlir)
2738 (“live / reside”) %] no?5s na3l %)
*mjak, *njak, *nak *ni
2882 (“rely / depend on”) 1%} ads na3! @
*me
2928 (“tongue”) %] €055 Jo3t 1o}
*ja, *fa
2995 (“drag for / dredge up”) %] tau®® tshe3! 1o}
*du
2996 (“eighty”) %] sum3lt¢he55 sam3ltshe3! o}
*tse
3008 (“rein in”) 1] mzok53 mjak3! 5]
*?mrik, *?mlik *mjik, *mrik, *mlik
3ug (“filter / strain”) 1%} tsag®s tson3! 1%}
*?tsan
3214 (“die out (of fire)”) %] §155 Jik31 1%}
“fai, *f
3275 (“scratch (an itch)”) 1%} khzpn>° kjin3! 1%}
3335 (“climb up (a tree)”) %] to?255 to?3! 1%}
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*dak *dak
3352 (“start / drive (a car)”) 1%} lui®s lap3! 1%}
*lui *Min
3515 (“build by laying bricks, %) pat®® pe?3itaud! 1%}
stones, etc.)
*bat *bap, *bat
3527 (“pull / lead (a cow) along”) %] sa’s Je3t 1%}
*fe *je, *[e
3725 (“knead (dough)”) %] not>° nais! o
*not *nai
3754 (“come loose (shoelace)”) %] pak3® pak3! 1}
*bik *bik
3820 (“go upstairs”) %] to?55 to?31 1o}
*dak *dak
4163 (“collapse / cave in / fall & nop®s nop3! 5]
down”)
4237 (“shave (the head)”) 1%} 70155 yauk3! 1%}
*ruk, *rok *ruk
4458 (“curved, become / bent”) %) kok55 koi3! o)
4501 (“sound”) %] nen35thess the3! %]
4600 (“fall (rain)”) 1% 7055 vudl %}
*10, *10 *wo
4628 (“cave in / sink”) %] nop5s nop3! 1%}
4689 (“subside (of swelling)”) %] jom53 jum3! 1%}
4852 (“want / need”) %] nu’s 123! 1%}
*mjo, *njov, *no *ma
4897 (“welcome, bid s.b. / greet”) o thads toi3! %}
4945 (“have (eyes)”) %] po°®® po*! 1o}
*ba *ba
5312 (“set (of the sun)”) %] on55 v33! 1%}
*war)
5466 (“man”) %] i3ltei®s jauk3lkai3! %)
*gjai, *gji, *gje *gai
5683 (“classifier for bridges”) 1%} tecam®® ts&3l 1%}
*gjam *dzam
5818 (“time / instance (of %] lau5% lap3! 5]

hitting)”)

*Iu *Min
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5837 (“shrivelled / shrunken”) %) som55 sum3! 1%
5889 (“meow”) & mzo1)°° mjan3! %]
*mrin, *mlin *mjiy, *mrin, *mlin
5998 (“classifier for books”) %] pun®> pun3! (%2}
*bun
6008 (“merchant”) 1%/ sen3lzi®xot?5513!  vaidllo?55x031pjusl 1o}
ts055
*?kot, *kot *ra
6117 (“servant”) 1% teon>® tfum?! %}
*gjon
6151 (“cane / vine”) %] nui’® noi3! 1%}
*nui
6181 (“money”) %] pui’® nes! 1%}
*pui
6210 (“three days from now”) %} pha®>nuiss p3%1pho5one?3! @
*mjui, *njui, *nui *nap, *nat
6224 (“mile (=o.5 kilometer)”) %] lak55 1i% 1%}
*le
6253 (“cold (weather, water)”) 5] kzuat55 kjo?31 1}
*gjak, *grak, *glak
6350 (“summer”) %] tsan>° tson3! o}
*dzan *dzan
6851 (“stutterer”) o] ¢255tuid! 231t5i35]335 o)
*?a
6880 (“host / master”) %] in%5tg05% jam3lsag3! 1o}
*jim, *?jin, *?im, *sin)
*?n, *jim, *jin
7415 (“lamb”) 1% pa?55tsos! pai®nam33nau®s 1%}
*bai
7452 (“dung (goat, sheep)”) %} pa?35tghid! painam>°khjik5> %)
*bai
7493 (“sow”) 1% 055tsen)3® vo?3ltsan3! 1%}
*?0, *wa, *wo *wak
7746 (“otter”) %] sam53 x§31 o
*Psam, *?ram, ¥*sam *Pram
7803 (“baa / bleat”) 5] mzay>° mjan3kha3> 1%}
*mrin, *mliy *mjiy, *mrin, *mlin
7850 (“owl”) %] teuk5%ku5lu’! puk3p331uis! 1o}
*00
8375 (“willow”) %] xai?>5tsen)>® tun35khuy3! 1o}
8465 (“tangerine”) %] ma?3'tsuak>s mak31tfok3! @
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8547 (“rice (paddy)”) %) teo3ltsens j32'thaun35kauk3! %)
*guk
8942 (“rice”) 5] tshen?> tfhip3! 1%}
9024 (“seed of Chinese prickly %) teap5SsoS! tse?31[i%5 @
ash”)
*gjap *dzap, *dzat
9598 (“sheepfold / pen (sheep)”) 1] pa?55kok55 pai®nam35khap5® 5]
*bai
9612 (“pen (chicken)”) 1%} kua?55kok5° yo23khap®5 1%}
*rak
9749 (“garden (plot)”) 1%} khzam55 khjg3t 1%}
*kjam, *kram, *klam
9992 (“gold”) 1% se’s xan?3! 1%}
*Pri
10128 (“bucket”) %] ti55thug?> thuy3! 1%}
*?tuy, *tuy
10199 (“section of bamboo used 1% ti5Stgan>s v335thaun®! 1%}
as container”)
*tuy
10239 (“capital / principal”) %] pan®® pun3ltse?! %)
10329 (“key”) %] s055kak55 jo3itfhi3! @
*?2s0, *?ro, *so *tfe
1111 (“bell”) %] tchu®® tfu! 1%}
Ko, *kjo “tfo
m71 (“soul / spirit”) %] aslpzuad® $331pjo3l 1o}
*bra, *bla *bja, *bra, *bla
192 (“left over, be / remain”) 1%} mzat>> mjik3! 1%}
*?mrat, *?mlat *mji, *mjiH, *mjiX,
*mri, *mriH, *mriX,
*mli, *mliH, *mliX
11284 (“gift / present”) 1% xo1)55phak35 tfaun3xu’s 1%}
*?kon, *kon *tfuy
11364 (“mark / trace / track”) %] a%lzuai®s aslkhu3! 1%}
*ko
11884 (“tomorrow night / %] pha>5nap5°nis? ne?3mjis! @
evening”) kzom55
*nap *nap, *nat
12575 (“fifteen”) %) tche®51o3! tasltshe3lyo>s 1%}
*tse
12588 (“sixteen”) %] tehe55xz0?%° taSltshe3khjauk®® %]
*tse
12604 (“seventeen”) %] tehe55nit>s taSltshe3nat5® 1%}
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*tse
12660 (“forty”) %] mi3'tche5s pjik3tshe3! 1%}
*tse
12732 (“one hundred thousand”) 1% teche>>mun3! ta3ltshedlvans® o
12833 (“bucket (of water)”) %] thuy5 thuy3! 1%}
*?tuy, *tuy
12895 (“basketful (of vegetable)”) %] tuay>> muy3! %}
*day
12939 (“drop (of 0il)”) %] teok>s pa?3l 1%}
12980 (“fathom”) 1% lam55 131 %)
*lam *lam
12994 (“span (thumb to middle %] tho%° thu! %)
finger)”)
*?to, *to *to
13185 (“we”) %] 19°5tu?3! 133nauy?’s 1o}
*na
13321 (“other person(s)”) %] su’® $331pe5s %)
*?s0, *?ro, *so
13439 (“who”) 1%} xau’® kha3ljauk3! 1%}
*?ku, *ku
13490 (“when”) 1%} xa55]o5! kh33ng55 1%}
*?ke, *ke
13525 (“how”) 1%) x0i5%n.e?31zu?55 kh331zu3! %)
14103 (“healed, have (of a %] tei’s kai®kai3! %}
wound)”)
*gjai, *gji, *gje *gai
14161 (“cheap”) 1% pod® pa¥! %]
*bo *pa
14187 (“matter / affair”) 5] a%mu’? a%lmu®® 1}
*e
14410 (“dead”) 5] 5155 Jik3kau?3 @
“fai, *f
14458 (“loud”) %] mzay>° mjan3! @
*mrin, *mlin *mjin, *mrin, *mlin
345 (“pull up (weeds)”) %] thut®? nat3! nut|
*2tut, *tut *nut, *nit
882 (“wear (a garment)”) 1%} x0t5> ve?3l utl
*?kot, *kot *wap, *wat
919 (“blow (the trumpet)”) 1%} mut>s mat3! mut
*mut *mut, *mit
980 (“hit (a person)”) 1%} te?55 pe?3! patl
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*bap, *bat
2024 (“blow (wind)”) 1%} 1555 Io3! lwdmut!
*la *la
2768 (“tooth”) %) teoi%® tsoi3! tsuid
3336 (“strike (the table)”) %] pat3® pe?! patl
*bat *bap, *bat
4303 (“carry (sthg.) with a pole %] 70155 vo?3l thai?|
ont”)
*ruk, *rok *wak
4310 (“tears”) %] n.0?7%5piss yuk3!pik3! na?lpul
*bjai, *bji, *bje, *bai, *bi, *biH, *biX
*bi, *be
4714 (“laugh / smile”) %] 7955 yo3! ul
*re
4751 (“warm oneself by (a fire)”) %] kuapy>5 k33! kan|
*gan *gan
5409 (“west”) 1%} ni*mo3lon>5pa’l paslv33! puilma?|lo?zal
*war)
6093 (“village”) 1%} 0%° Vo3l wal
*?0, *wa, *wo *wa
6789 (“blind person”) 1) n.o?%5tset5s n33tfik3! na?tsat!
*dzi, *dziH, *dziX
7198 (“hill / mountain”) 1% pum>3z913! pam3! pom/
*bum *bum, *bim
8190 (“chaff / bran”) 1% 0?55phoi3ltee?! vo?3ltoi3! wa?{phuilaleil
*?0k, *wak, *wok *wak
8280 (“classifier for trees”) 1% sag®ltser5s kg3t pan
*gam
9135 (“feed (pig) / pigwash”) 1% 07%5tga%s vo13ltso3! wa?ltsal
*gja *dza
9466 (“roof”) 1%} in55tean>s jam3khaun3! popTthanlzil
*kuy
9659 (“pillar / column”) %] in%5tsox)®® khau3tsan3! zardpanyl
*dzin *dzin
10539 (“hammer”) 1% sok55phu’s pe?3itaud! tshui?lts11
*po, *?po
12053 (“boar”) %] 0255kok55 vo?3lkhap55 wa?tltsal
*20k, *wak, *wok *wak
13478 (“where”) 1%} x0i%5tho?55 mh33ime3! xaiTtuargd
*?tak, *tak *me
13856 (“chest”) 1) om3ko®3 y381k331 anltuanl
“go “gan
14129 (“good”) 1%} tei®s kai3! koil
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*gjai, *gji, *gje *gai
14289 (“stinking / smelly”) 1%} nam>° né3! naml
*nam *nam
14341 (“fishy-smelling”) %] tein®nam>° kjam35fum3! nam{
*nam
192 (“clumsy / awkward”) %] 14} pa3ko3! 1%}
667 (“gluttonous”) %] 1%} Ju3t 1%}
*?rjo, *fo
1054 (“soldier”) 5] 1%} kje3!pak3lpaks! 1%}
*gje, *gre, *gle
1433 (“drop”) 1% %) pjik3kjo55 %)
*bji, *bjiH, *bjiX,
*bri, *briH, *briX,
*bli, *bliH, *bliX
1505 (“move”) %] 1) toi3! 1%}
2060 (“manage / control”) %] 1%} yo3lkan35san?3! 1%}
1]j531
*sin
2360 (“get / gain”) %] 1%} judt @
2635 (“ask s.b. to come here / & 5] ja%! 5]
fetch”)
“jan
3346 (“make / cause”) o) o) nj3! 1%}
*nar
3574 (“raise (the hand)”) 1%} 1%} tau3! 1%}
5588 (“armpit”) 1%} 1) xap3lo?3! 1%}
*lak
5752 (“gesticulate”) %] 1%} Jik5510?31tsapss 1%}
*lak
7153 (“relatives”) (%} 1) pa3kod! 1%/
7170 (“father-in-law”) %] 1%} jauk3'mji®s 1%}
*juk
9485 (“divide family property %] 1%} jam3lsan?3! 1%}
and live apart (offspring)”)
*Pjum, *2jim
9661 (“beam (of building)”) %] 1) khau3'tsan3! %)
9898 (“forest”) %] 1%} tasljo3ltas! 1o}

*ja
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10710 (“conduit (open, for 5] 1%} yok3laun3! 1%}
water)”)
11035 (“dance”) %] 1%} md2khon>%ko55 @
11249 (“aunt (wife of father’s %] 1%} a3lkhu3! @
younger brother)”)
1315 (“mistake / error”) 1) 1%} m33khon>5 1%}
12315 (“today”) 1%} 1%} a3lna5mji3! 1%}
13152 (“each / every”) %] 1) kha3jauk3! 1%}
*juk
13343 (“these”) %] 1) tfh&3lzu3! 1%}
13438 (“that (way) / (like) that”) %] 1%} t/he3lzu3! 1%}
13668 (“spacious / commodious”) 5] 1%} 1g31 1%}
*lam
225 (“Ei2%") %] 1%} k33pu®s kaul
1067 (“4T4%") & 5] pe?3lam3! patlka’
*bap, *bat
1654 (“P§ (JT74)") 1%} @ yok3laun3! loxd
*luy
2170 (“¥5 (4)") 1% 5] k33! kanyJ
*?kay
3604 (“% (+)") %) @ judt zul
*jo
4126 (“F") 1%} 1%} tfe?3! tsapl
*dzap, *dzat
4312 (“BK”) 1%} 1} pj&3! pjaml
*bjam, *bram,
*blam
4957 (“N\”) 1%} 1%} pjulna3s pjuldwun’
*bjo, *bro, *blo
6989 (“S14”) 1% %) kaur3ltau3s kogltol
*guny
8032 (“f4") %] 1%} tau5°kop3! ulkuil
8899 (“E.T") %] a nauk®! nu?|
*nuk
8935 (“Hh (Fih)”) %] 1%} jodl lial
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*ia
10460 (“4-5E") 1%} 1%} van3>tan3! wandtanl
*dun, *din
10898 (“44”) %] 1) muk3suk55tfhe?>5 maulsau’l
*mu, *muH, *muX
10943 (“48”) %] 1} muk3suk5> maudsau’l
*mu, *muH, *muX
1241 (“&7) %] 1%} kjo?3imjo3! tsiamTmjal
*mja, *mra, *mla
13637 (“/H ") (%] a vo?3l la?dsanlphul
*wak
13878 (“I519”) 1%} %) yuk3no?3! kaTna?|
*nak
2949 (“cry”) nuiw pau’® yuk3! paud
*nu *nu *nu, *yuH, *yuX
3177 (“buy”) way 0i%° vai3! uid
*wai *wai
3881 (“enter (a house)”) warn o1)°° tfuk55v33l war
*war) *war)
4984 (“see”) mrarn en3'mzan5° mj33! mjarn
*mrar) *mjar), *mran),
*mlar
7612 (“wing”) to,n a%ltug®® tauy3! altoy
*duy *duy *duy
8916 (“mushroom”) mhuiw mau’? muk3! maud
*mu, *?mu *mu *mu, *muH, *muX
10094 (“silver”) nuy pui’® noi3! goil
*ui *ui
11054 (“drum”) cari teen5S tsag3lpauy3s tsox
*dzin), *dzin *dziy
11328 (“trunk”) pancaii san3ltser3>tan’! sak55ké31 alpagl
*dzin, *dzin *gam
12484 (“ten”) chay tche?s tshe3! taltshoi’
*?tsai, *?tfai, *?tsai, *tse
*fai, *tsai, *tfai,
*tsai, *tfai
13168 (“T") na 1o%° o3t pal
*na *na *na
13187 (“you”) nan nuarg?>> n33! nox\ton\
*nar *nar) *nar)
13715 (“wind”) liy 1i%s la3! Twd
i “jai, *2ji, *?je, i
*lai, *?1i, *?le
13834 (“red”) ni na®s ne3! nel
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*ne, *ne *ne *ne
698 (“sing”) chuiw 1%} thu3! 1%}
*tsu, *?tfu, *?tsu, *to
*fu, *tsu, *tfu, *tsu,
*tfu
4103 (“speak”) chuiw 1] tfaud! 5]
*tsu, *?tfu, *?tsu,
fu, *tsu, *tfu, *tsu,
*tfu
4164 (“collapse / cave in / fall phruiw 1%} kjo?3! @
down”)
*pru, *?pru, *?pru
4522 (“inhale”) rhu 1%} Je3t 1%}
*ro, *ro *je, *[e
7875 (“swallow”) myuiw 1%} mjuk3! 1%}
*mju *mju, *mjuH,
*mjuX, *mru,
*mruH, *mruX,
*mlu, *mluH, *mluX
8148 (“mosquito”) khran 1) kja3! 1%}
*?kray, *?kray, *?kjan, *?krar),
*krar) *?klay
10493 (“boat / ship”) Thiy 1%} la3! 1o}
*21i, *?li *?i
1302 (“name”) man (] man3! (]
*mir) *mirn
1907 (“cloud”) tim %] tfam3!thoi35 5]
*dim *tfum, *?tfim
13677 (“thick”) thu 1% thau3! 1)
*?to, *2to, *to
14273 (“easy”) lo,y 1%} 1oi3! 1%}
15 (“hail”) muiwsi maudlzo>> lak3tyu3t %}
*Ise, *Ise, *se, *sg, *ro, *ro *ro
1862 (“scar”) a?maro;t zuai®s t&3lkhu3! %)
*ma *ko
2563 (“sparrow”) casan tsi®Stsuak’® tf531kh;j555 %)
*dza, *dza *dzai, *dzi, *dze
2694 (“soak / steep”) cim tsin®® tfam3! @
*dzim, *dzim *dzim, *dzin *dzum, *dzim
3958 (“harvest / reap”) tamcafl Zit?>mo?3! J&31ne3s 5]
*dziy, *dzin *?rjam, *fam
4224 (“ill, to be”) na no>Sen3! no3vuss @
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*na *na *na
4675 (“look like / resemble”) tu tu®® to?3! 1%}
*do *do
13394 (“that”) thuiw the55 the3! 1]
*tu, *?tu, *tu
13956 (“fat (pig)”) chu teho®5 tshau®! 1%}
*?tso, *?tfo, *?tsv, *?kjo, *kjo
nfo, *tsv, *tfo, *tso,
*tfo
1018 (“fire (a shot)”) %) pok?? %] pakl
*bik
1259 (“wear (a hat)”) 1% xut>s 1%} utl
*Pkut, *kut
2067 (“put into a container / o xat55 %} kat
pack”)
*?kat, *kat
3026 (“measure”) %] tiak>s %) aultiakl
4939 (“have (money)”) %) po’s %) pal
*ba
9405 (“blanket (felt)”) %] mi®>pha?3ltsuay?3® 1} moiltsan1
1141 (“advantage / benefit”) 1% tei®5zua’s %) alkail
*ra
1876 (“today”) & xai®*nen3nis! 5] khuini\
tehot3%
1917 (“tomb”) 1] 7181tuy>s 5] la?ltond
*dupy
224 (“happy / excited”) 1%} se%5 1%} 1%}
2128 (“ask s.b. to come here / 1% kzo55 %} %}
fetch”)
*gre, *gle
3603 (“get / fetch”) %] nu®Szua3s 1%} 1%}
*mjo, *nju, *no
6893 (“guest”) %] tshe55 1%} o
10140 (“bucket”) %] ti®%su’s 1) 1}
*djai, *dji, *dje, *dai,
*di, *de
1573 (“front”) %) n.o?5s 1% [oa]
*mjak, *njak, *nak
13063 (“classifier for age”) & naks® 5] 5]
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*Mik
13680 (“thin”) %] kuak55 %] 1%}
3939 (“make / cause”) ciy si55 1] 1]
*dzi, *dzi *Psai, *?si, *?se,
*jai, *?ji, *?rje,
*Prai, *?ri, *?re, *sai,
*si, *se
13890 (“quick / fast”) mran mzap>° %) 1%}
*mran *mrap, *mlap
14222 (“hot”) pu pu®® %] %]
*bo *bo
14230 (“lukewarm (water)”) lum Ium55 1} 1%}
*lum *lum
2994 (“K") la 1} o3t lal
*la *la
5625 (“SLK”) lan @ 1531 la?dnau’
*lay *lang
4602 (“TF”) %] 1%} 1%} mau\wal
4959 (“EJE”) @ @ @ zinleon)\
8037 (“HX%”) 1%} 1} 1%} palkuat]
3004 (“old / elderly”) uiw 14} 1%} 1%}
*u
1522 (“middle”) panlay 1%} 1%} 1%}
*lai
102.2 22593545
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2750 (“get together, all / 1) zZum®® tsan)3° 1%}
assemble”)
*dzigH
4141 (“lock (the door)”) 1% $055 035 o
*?s0, *?ro, *so *saH
4576 (“fog”) 1% mau’tum53 tfam®thoi3% 1%}
*dum
5001 (“dizzy, feel / giddy”) 1% xun?? foy3s 1%}
*?kun, *kun
5942 (“hoof (note:+evenioed)”) 1% tchi®x05° khjuk55san35 %)
*?ko, *ko *sinH
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6297 (“blacksmith”) sam>5pat55tg055 the3ltfan35 %)
*dzo *dzigH
6456 (“wizard / sorcerer”) me®mot53soy5> tum3lsa3> %)
*si, *sin, *[iy
6523 (“beggar”) team3'mo?55 mo35phjis! @
*mak *maH
7093 (“brothers”) a%lni%s mo3°nauy?3? 1o}
*mjai, *mji, *mje, *unH
*mai, *mi, *me,
*njai, *nji, *nje, *ne,
*nai, *ni, *ne
7101 (“sisters”) a%'mar®in.i%> mo3naun3s %}
*mjai, *mji, *mje, *?nugH
*mai, *mi, *me,
*njai, *nji, *nje, *ne,
*nai, *ni, *ne
8171 (“centipede”) miarn>!sen>5tin3! moislfin3s 1%}
8546 (“foodstuff / grain”) teo55 tfhid'tsau3s 1%}
8871 (“bean (broad)”) thu3'ta?55 tshan3ltu3> %)
*doH
9343 (“shoe”) kap3!tin55 khjik3tsaun?3> @
*djim, *djin, *dim, *tsunH
*din
12002 (“midnight”) tan3ljon5> ké3kaun35 %)
*gunH
13883 (“light (weight)”) zan®® sum33 o
14075 (“solid”) kom5> kan3> 1%}
*ganH, *ginH
8274 (“F") 1) pa3l53s teilthom?
*lapH
8485 (“fili 1) @ padkod!fi3s phalsils1l
*?rjeH, *feH
11787 (“IHK”) @ a3lkhjin?3> khji1
12096 (“H1—") %) no3ltsy3s tshola1
*dzaH
14294 (“&") o) xom35 xom'l
7208 (“husband”) niflyau’® %) la?ipau
1301 (“name”) aslnin55 1o} alna’l
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12485 (“eleven”) 1%} tche55tad! 1%} taltshail
13477 (“where”) 1% x0i%5tho?55 %} xailtuary
7747 (“TKH”) phyam %) @ zan’l
*pjam, *?pjam,
*pjam
9994 (“4= ") rhuy 10/ 10/ noidwui
*Prui, *?Prui
10618 (“Z.") thay 1) %) thai’
*tai, *?tai, *tai
3704 (“bladder”) %] 1i%5pu?55 t[ik3'paur3° nilgilom?
*buk *bugH
6839 (“lunatic”) %] tso®>von53 pjuslna3s pjudwun’
*niH
566 (“patch (clothing)”) pha pho®® 5] pha’
*pa, *?pa, *?pa *pa, *?pa
381 (“elbow”) to,n 1%} 1o?%'mat55thauy3s 1%}
th33!
*dury *tunH
1023  22:55,31,45
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2476 (“pick up”) %] ku?55 kauk3! kui1
*guk *guk
2570 (“crow (of cocks)”) 1% thun®5 tum?3! tun’
*?tun, *tun
2782 (“boiling, be (water)”) 1%/ su’s tsau®! tsu'l
*?s0, *Pro, *so
6295 (“blacksmith”) %] sam55 JE31to255 sam’
*fam *?rjam, *fam
6775 (“lame person”) 1%} tehi®Skok53 khjik3koi3! khui'pail
*gik
7672 (“elephant”) %] tchan55 tsh&3! tshan’
*tsam
1590 (“inside”) %] adlxau’s aSlkhuk3! alkau
*?ku, *ku
12506 (“twelve”) %] tehed5sok55 ta31tshe31(ik55 taltshoillienlakl
*Prik *tse
13354 (“here”) %] xai%5tho?55 t/h&3ime3! xaltu’
*?tak, *tak *me




Old Burmese “**”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
7683 (“bear”) wam om55 vEsl tshamphil
*wam *wam *wam
12653 (“twenty”) nhacchay taslsau®s Jik55tshe3! akTtshoail
*?tsai, *?tfai, *?tsai, *?su, *?ru, *su *tse
*fai, *tsai, *tfai,
*tsai, *tfai
13610 (“long”) rhaii sop>° xan3! agl
*rin, *?rin *rin *rin
12447 (“kK”) cham 1%} tshg3l tshampjen’
*?tsam, *?tfam, *tsam
*tsam, *?tfam,
*tsam, *tfam, *tsam,
*tfam
102.4 22%:5%:-;-
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2602 (“bark”) %] kzap?5 ye?3l @
*grap, *glap *rap, *rat
3125 (“messy, be / in chaos”) 1% kzat55 satd> 1o}
*grit, *glit *Psut, *?sit
3555 (“knock / strike”) 10/ kzuak>> ko255 16/
*?kak
4590 (“corpse”) %] §1°°mzuarn>° m33! 5]
*mrarn), *mlar *mar)
7579 (“hen”) 1%} kzua?55tser)3> yo3ltsan?3! 1%}
*grak, *glak *ra
12049 (“chick”) 1% kzua?55tso3! yo?3lnau’s g
*grak, *glak
13087 (“meal”) 1% mzua>> mad® 1%}
*mra, *mla
13560 (“all / everything”) 1% pza®spza’s poy3lfo255 o
*bre, *ble *Mjak, *fak
13574 (“all / whole, the”) 1% pzad5pzads poy3lo255 1%}
*bre, *ble *ban
13770 (“reverse side”) %] phzut35phzat5s phau?55 %)
14081 (“chaotic / disorderly / %] kzut>° satd> 1o}
messy”)
*Psut, *?sit
3799 (“lightning”) %] tsha3!pjik>5pjik>® le?55tfhat55 xo2san\tsha\
*tfut, *tfit
7539 (“rabbit”) 1%} pzan5tai®s pan35taid® panltail




250

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*?pinH
7654 (“dragon”) 1%} mzui®>tgun®! m33tfaun3s mur)\teun\
*mar)
10924 (“book”) 1% a%lpzo®° muk3lsuk?> tienlzin\
*bro, *bro, *blo, *blo *su, *suH, *suX
8033 (“snake”) mruy mzui’®s 1581moi3! muil
*mrui
102.5 225531,
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1543 (“snap (thread)”) %] pzat®® pjik3! patd
*brat, *blat *bii, *bjiH, *bjiX,
*bri, *briH, *briX,
*bli, *bliH, *bliX
2134 (“yell / shout”) 1% kzo55 ja31 kuw
*gre, *gle *jan
3466 (“broken, be (bowls)”) %] kzop55 kjo?3! kop!
*grup, *grop, *glup,
“glop
5445 (“porcupine”) %] phzo%° pju®! pul
*pro, *pro, *plo, *pjo, *?pro, *?plo
*plo, *?pro, *?pro,
*?plo, *?plo
7479 (“rock”) 1%} pzay>® pjo?3kjat3! lanTka?1
*bjak, *brak, *blak
1702 (“pus”) praii pzon> pjap! pan\
*brin *brin, *blin *bjin, *briy, *bliy
9886 (“star”) kray khzp55 kjist kw1
*grai *?kje, *?kre, *?kle
12808 (“blade (of grass)”) khrari khzpny3> kjhagp3! khay1
*Pkrin, *?krix, *krip
13833 (“white”) phlu phzo3° phju®! phu
*plo, *?plo, *?plo *pro, *pru, *plo, *pjo, *pro, *plo
*plo, *2pro, *?pro,
*?plo, *?plo
5575 (“HEAC”) o Z pjam?! pom!

*bjum, *bjim,
*brum, *brim,
*blum, *blim

102.6 22-:31.



Old Burmese “**”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
7637 (“dove”) %) kai3ltge55 kai3%kje3! zinlzilkhaltsau
*gje, *gre, *gle
10381 (“ankle”) %] tehi®Stup5s len>5khjik3! khwneT
“Wjai, *?kii, *?kje,
*kjai, *kiji, *kje
12277 (“past, in the”) %) ku3nen3! xak55phj331ta3! an\khau\
pa!
“pjan, “prar, *plag
234 (“foot”) khriy tchi®s khjik3! khu
*Pherd, *Pherd, *hri “Wjai, *?kii, *?kje,
*kjai, *kiji, *kje
7808 (“earth / ground”) mliypayh mi’%? mjik3nauk3! may lial
*mli *mji, *mjiH, *mjiX,
*mri, *mriH, *mriX,
*mli, *mliH, *mliX
8136 (“fly”) yan tsam55 335 %)
*?jay, *jay *dzam *danH
8834 (“soil / earth”) mliy mi®® mjik3'tsai®s @
*mli *mji, *mjiH, *mjiX,
*mri, *mriH, *mriX,
*mli, *mliH, *mliX
102.7  22:55:31,51
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8718 (“cotton”) %) tudlu®s ta3laud! touTu\
B
10225 (“unit of dry measure for 1) tud® tu3! to\
grain (=1 decaliter)”)
*do *do
10317 (“lock”) %] $055 kham35so31 so\
*?s0, *?ro, *so *sa
9870 (“oil (animal)”) chi 0?55t¢ho5% tshau3! saltshu\
*tse, *tse, *fe, *?kjo, *kjo
*fe, *se, *se,
*fe, *?tfe, *tse, *tse,
*tfe, *tfe, “tse, *tse,
*tfe, *tfe
1768 (“bridge”) tantah team5> tsg3! tsam|
*dan *gjam *dzam

102.8 22:55:55:21



252

OBurm Acha-LC Maru Luxi
2470 (“narrow”) %] nap®s tfe?55 tso?d
*nap *fap, *?tfat
3181 (“have, do not”) %] madlpo5s m33lyos5 milpal
*ba *raX
5830 (“thin (in diameter) / fine / %] niss nai®® noil
tiny (note:fine)”)
*mjai, *mji, *mje, *paiX

*mai, *mi, *me,
*njai, *nji, *nje, *ne,

*. 3 ks %
nai, *ni, *ne

nam

9572 (“shed (cow) / fence (0x)”) %] kok?5 niin3khap5s kokl
*kup, *kip
u212 (“matter / affair”) 1% a®’mu®° a®lmu’5 mu?
*mo *moX
6752 (“air; breath”) rhu sui’® $07%5 o
*ro, *ro *Psui, *?rui, *sui
6866 (“7”) %] 1%} nat>° pat!
*?nut, *?Pnit
1029 22:55;55,51
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2247 (“go [ leave”) %] 1555 1555 la\
*la *laX
7540 (“rabbit”) 1%} pzan>5taids pan35tai®s panJtail
*PtaiX
9782 (“stool / bench”) 1%} tan3lkuak>s t35°khau® tar) Tkhu\
13120 (“lip”) %) n.ot>5turys nat>5kauk>> nutTton\
*dupy *?kuk
5047 (“adult”) 1% tso®%von>s 1%} tsuVei?d
*dzo
8201 (“ant”) %] tchi®>man55 1%} tear) man\
*man
10342 (“pole (carrying / 1% tam>nap>> 1%} kan\
shoulder)”)
*dam
7082 (“lLI”) to,n %) %) tson)\
*dury
1949 (“H4”) namnak 1] 10/ nilna’koy\




10270 2%:3jizja

Old Burmese “**”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
125 (“genitals (male)”) %] nidlpud! nji3s 1%}
*naiH, *niH, *MmjeH, *?yreH,
*eH *yleH
1231 (“testicle”) %] n.i3ltsirs! nji%st[ik5® o
*naiH, *niH, *njeH, *InreH,
*neH *?nleH
5597 (“woman”) ] i31n,031 mji35¥e3> 1%
*?jaiH, *?jiH, *?jeH, *mjeH, *mreH,
*aiH, *?iH, *?eH, *mleH
*jaiH, *jiH, *jeH
5730 (“girl”) 1% tsan3lzi3! ts335mji3s 5]
*mjeH, *mreH,
*mleH
10856 (“gunpowder”) & ma3! mji35tfhik>> %]
*mjeH, *mreH,
*mleH
11926 (“yesterday evening / last %] man35ni3lkzom55 a3lm;ji3! 1%}
night”)
*naiH, *niH *mje, *mre, *mle
614 (“scratch (an itch against & s0i3! (] za\
sthg.)”)
6996 (“grandson”) %] mi3ltso3! 5] mu\zallu?1
*dzaH
7015 (“granddaughter”) 1%} mi3ltso3! 1%} mu\zaTmjiV
*dzaH
2564 (“learn”) casan zap?3! 1%} 1%}
*?sar), *san), *[ay) *?igH, *jigH
6749 (“sun”) niy ni3imo3! 1) 1%}
*ni *naiH, *niH
7222 (“aunt (mother’s brother’s 1% %) a%lmji5s 1%}
wife)”)
*tmjeX, *?mreX,
*mleX
11995 (“night, at”) 5] 1%} mji®® %]
*mjeX, *mreX,
*mleX
2929 (“Ik") lIhya %) @ lia1
“ja, *Mja
13818 (“horizontal”) phila ] pji¥! %]

*pe, *pe, *Tpe, *?pg,

*?pe, *?pe

*pje, *?pre, *?ple
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102.11  22:31,31,51

OBurm Acha-LC Maru Luxi
10840 (“arrow”) mla mzua3! la®5mjok3! @
*mla *?mraH, *?mlaH
14310 (“buttocks”) phan tehi3ltun3! thau?5°pau3! 1%}
*pan, *Ppay, *?parn *dugH
10522 (“axe”) pu?chin udlteon3! vaSStsaun?! wa?ltsun\
*dzun
10272 2%5% %
OBurm Acha-LC Maru Luxi
14298 (“IR”) khyain @ tfin3! tein
*2kjin, *?kjin, *kjin
14300 (“Fft") khyuiw 1%} tfhuk3! tehau
“iju, *?kju, *kju
3635 (“chip (the rim)”) u aSlu’s aus! alul
W B
10213 2%31:3%ji
OBurm Acha-LC Maru Luxi
783 (“rainbow”) saktam xo1%nin3nam3! yo?8kan33say3! @
RES
*dam *mjimH, *mjinH, *ganH, *ginH
*mimH, *minH,
*njimH, *njinH,
*nimH, *ninH,
*nimH, *ninH
10731 (“mortar”) chum tenam3'ton?! tshum35thaun® 1%}
*tsum, *?tfum,
*tsum, *?tfum,
*tsum, *tfum,
*tsum, *tfum
6043 (“doctor”) %] zi3lsen3! $3317a35 naltghalzilpjul
8438 (“peach”) %] sa3lom3! Ji35xam35 cilom]1
*feH

102,14  2%:°%:3Lj



Old Burmese “**”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
quy (“die”) siy 5155 Jik3t ¢il
“dsi, *si, *fi *[ai, *fi
14242 (“waist”) & tan3!tshin’5 phjik55tam3! paltchiltchilza\
*tsim, *?tsin, *tsim, *dum, *dim
*tsin
10215 22:55,31,55
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12821 (“nose”) nha n.op>° no3! nalkan1
*?na, *’na *na
9444 (“mud”) fio;n non®>pen3! 1) nom Itsuad
*non *on
10216  2%31;31,45
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13593 (“neck”) lafi lay3ltson3! lag3tsan3s lanTlen1
*liy *liy
13816 (“horizontal”) phila xan3! (] khuan
*la
10217 22:35,31,45
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7322 (“horn”) khyuiw khzau35 khjuk3! khjau
*kju, *?kju, *kju
10218  22%3%:3%jap
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8160 (“spider”) pantku kun3kai35zai5® phj331k335 kjag!
*g0 *ganH
10219  2Z-i-:-
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13851 (“butterfly”) pra phé3lzam35tsam>> ph3311g3! phallam\

*bra
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102.20 2%31;31:21
OBurm Acha-LC Maru Luxi
14101 (“neck”) nay nis%s pais! noil
*pai *mjai, *mji, *mje, *pai
*mai, *mi, *me,
*njai, *nji, *nje, *ne,
*nai, *ni, *pe
102.21  2%5%;35;55
OBurm Acha-LC Maru Luxi
14389 (“thigh”) arpo,n tehi®5san>® t355puk>® thanIpaul
*buy *?san, *?ran, *san
102.22  2%31:5%jip
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8344 (“pit / stone”) utuin alltsi?3! tfik35 altei?]
2664 (“marry”) imtho,n tsan3lj3lsa’s m;ji%>f355 @
*?tur, *?tur, *tur *?jaiH, *?jiH, *?jeH,
*?aiH, *?iH, *?eH,
*jaiH, *jiH, *jeH
12739 (“eye”) %] n.o?55tsi?3! mjo?3tfik55 na?ltei?]
4959 (“FJ”) %] % 1%} zinleop\
102.23 2%5%juk:jaw
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13850 (“green”) fuiw nau’s pjuk3! naul
nu *mju, *nju, *nu *nju, *pjuH, *pjuX,
*pru, *yruH, *pruX,
*plu, *nluH, *yluX
3102 (“U (JF7K)") yuiw 1%} juk3! zaul
*u, *ju *ju, *juH, *juX
5941 (“hoof (note:+even;oed)”) %] tchi®5x055 khjuk5%san35 %)

*?kjai, *?kji, *?kje,
*kjai, *kiji, *kje

*kju, *kjuH, *kjuX,
*kru, *kruH, *kruX,
*klu, *kluH, *kluX




102,24 2235,35,45

Old Burmese “**”

OBurm Acha-1LC Maru Luxi
1465 (“hammer in (a nail)”) 1%} tin3s tin35 tin1
9983 (“stove (cooking) / range 1% xo%tsau’s tsau3s tsau'l
(kitchen)”)
*dzuX
8802 (“garlic”) ka?son kadlsun35 1) la?{suan’
*?son, *son, *fon *?sunX, *?runX,
*sunX
1635 (“shake / quake”) tun than33 1%} 1%}
*?tanX, *tanX
102.25 22%°1:35;51
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2645 (“rib”) a’nam luk3khar?3! ne3ltfhg3syukss @
tsham5!
*nam *tfamH
6902 (“pal / partner”) 1%} tso%Stshag5! pjin3ltsh335 thon\tei’
12725 (“thousand”) 1% xin5! tshen3s %}
102.26  2%-:3545
OBurm Acha-LC Maru Luxi
520 (“change”) %] pen3® pjen3s pjen’
11584 (“outside”) pran a%lnok55 5] alnel
*brarn
102.27  *%3je:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1122 (“horn (woodwind)”) kha?ra pe3ixed! pji®>khje3! @
*ra *kje, *kre, *kle

22,31.37%.21

102.28 1z
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
6193 (“flute (bamboo, vertical)”) %] pha3ls35tgam5s pjidlsun’? %)
11065 (“plant ash”) 5] nadlzap3s nji*®map>° 1%}
1m21 (“horn (woodwind)”) %] pe3lxed! pji®okhje3! @
12339 (“pit / stone”) utuin aSlsi?3! 1o} altei?]
0 *eH
102.29 ?%°%:;jam:jaw
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12950 (“house”) im in>3 jam3! zinlxar
*?im, *?jim, *jim *?jim, *?jin, *?im, *Pjum, *2jim
*?n, *jim, *jin
6881 (“host / master”) 1%} in%5tgo%° 1%} altsiau’l
*dzo
9485 (“divide family property 1%} 1%} jam3lsap?3! 1%}
and live apart (offspring)”)
*?jum, *2jim
102.30  #%:%%jen:jen
OBurm Acha-LC Maru Luxi
520 (“change”) %] pen3? pjen3® pjen’
8973 (“flour”) %] mun?3 mjen33phoi3! %}
*munX
13693 (“i%”) tim ] %] tchen\
*dim
102.31  *%:zua:*:Q
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4473 (“finish / be over”) %] pzua3! pap3! 1%}
*braH, *blaH *ban
11140 (“ghost / spirit”) tacchiy §1%°pzua’s 1%} 1%}
*tsi, *Ptfi, *Ptsi, *bra, *bla

i, *tsi, *tfi, *tsi,
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Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
# (0] o? uk  ua? (7exx)
#2 (0] - - - (3 exx.)
#3 (4] tsh tsh tsh (3exx)
#4 (0] ug uy am  (4exx.)
#5 (0] te tf ?  (gexx)
#6 (4] 55 jak  jit  (2exx)
#7 o i a j (2 exx.)
#8 (0] 51 31 jag  (2exx.)
#9 o ay aup  ang (4exx.)
#10 o tsh tsh tsh (3exx)
#11 o 55 31 ja?  (3exx.)
#12 (0] i auy j (3 exx.)
#13 (0] up ap p (3exx.)
#14 o en €2 ap (3exx.)
#15 o 55 je 55 (gexx)
#16 (0] X ? X  (g4exx)
#17 0 b v ? (3 exx.)
#18 o )] u j (3 exx.)
#19 (0] ayg 3 a  (3exx.)
#20 (0] ts ’t tsj (4exx.)
#21 (0] u 9 aw  (4exx.)
#22 (0] 55 j&  jam  (gexx.)
#23 (0] a j aw  (4exx.)
#24 (0] ok ap ok (gexx.)
#25 (0] ut o 0 (2exx.)
#26 (0] iak (0] jak (2 exx.)
#27 (0] kz, ’s 0 (2exx.)
#28 (0] mz mj 0  (2exx)
#29 0 zayg joB 0 (2exx.)
#30 (0] k P 0 (2exx.)
#31 o en j j (2 exx.)
#32 (0] in in in (2exx)
#33 0 mz, i m (2exx)
#34 0 u? aup  om (2exx.)
#35 (0] e? at ut  (2exx.)
#36 (0] z, v th (2exx)
#37 (0] E) 3 w (2exx.)
#38 (0] ph X Xj (2exx.)
#39 (0] oi il j (2 exx.)
#40 (0] t tf tsj (2exx.)
#41 (4] z, ’k ts  (2exx.)
#42 (0] 2 2 3 (2exx)
#43 (0] un un un  (2exx.)
#44 (0] et ik at  (2exx.)
#45 (0] au b) an (zexx.)
#46 (0] o ug ua (2exx.)
#47 (1] 2 d a? (2exx.)



1031 @:02:uk:ua?

Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
846 (“go out”) %] tho?55]535 thuk55]555 %)
*?tok, *tok *tu, *tuH, *tuX
848 (“come out (the sun)”) %] tho?557935 thuk>s 1o}
*?tok, *tok *tu, *tuH, *tuX
1596 (“occur / happen”) & tho?%° thuk>s 5]
*?tok, *tok *tu, *tuH, *tuX
3916 (“rise / go up”) & tho?%° thuk>s 5]
*?tok, *tok *tu, *tuH, *tuX
845 (“come out”) 1%} tho?55 thuk>5]53! thua?1
*?tok, *tok *tu, *tuH, *tuX
864 (“east”) 1%} pui®5tho?55pa3! juslthuk>s puilma?1thua?l
zal
*?tok, *tok *tu, *tuH, *tuX
12834 (“bowl”) %] x07255 khuk55 khua?1
*?kok, *kok *ku, *kuH, *kuX
103.2 @:-:-:-
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7869 (“swallow”) & thun3! t[in35t[33! caulzenl
*?tunH, *tunH *dzay
12115 (“January”) %] ta3lpau’]o3s 1055t&31khje?55 ta?lpaula\
12870 (“thunder”) %] mau®'mzpn35 muk3kum3! mau\khoy\
kum?3!
*mrigX, *mlinX
103.3 @:ts":tsh:tsh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3645 (“dye”) %] tshau3! tshuk55 tshaul
*fuH, *tfuH *tsu, *tsuH, *tsuX
14121 (“used / old”) %] tshau3! tshuk>> tshaul
*?fuH, *tfuH *tsu, *tsuH, *tsuX
5582 (“wall (note:+earthen)”) %] tshap3! tsha3lyg3! %)

103.4 @:up:un:dn



262

OBurm Acha-LC Maru Luxi
989 (“anus”) %] tehidltun3ltuy3! tfhauk5%pun5> o
*dugH
10128 (“bucket”) %] ti55thug?>> thuy3! %)
*?tuy, *tuy
12833 (“bucket (of water)”) %] thug53 thup®! 1o}
*?tun, *tuy
5872 (“peasant”) %] nun®'min3! nun3imjin®! nondmjind
*nunH
103.5 @:te:tf:?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1302 (“genitals (female)”) & teu?3lphed! tfauk3! 5]
*dzuk
617 (“servant”) %] teon>s tfum3! 1o}
*gjon
7984 (“parrot”) %] luk55teus khaun3'tfik3! %)
*gjoX *dzi, *dziH, *dziX
6227 (“carpenter”) 1%} mu®tean3s mudltfan3s sokluTnoy]
*dzinH
103.6 @:°*jak:jit
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2973 (“hot / spicy”) %] tshek>> phjak>> phyjit]
*pjik, *prik, *plik
8774 (“pepper (hot) / chili”) 1) phik>5 t/h335phjak5> ¢ilphjit1
*pjik, *prik, *plik
103.7 @:i:azj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4475 (“be (in the house)”) 1% ni%s na3! nel
*nai, *ni *ni
11946 (“noon”) 1%} ni®kun5® na®Skauy?3° nilnal
*naiH, *niH *niX

103.8 @:°':3';jap



Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
9549 (“warehouse / storehouse”) %] teo%5san5! kau3'tay?3! wa?llianleilkat]
za?l
*tin
1190 (“idea / opinion”) %] tak55sa5! mjik3lzud! khoTeoV
103.9 @:ap:aup:an
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10199 (“section of bamboo used 1% ti5Stgan>s v335thaun3! %)
as container”)
*tuy
13262 (“they”) %] noan3tu?3! j3%nauys 1o}
*munX
9466 (“roof”) 1%} in5Stean5s jam3khaun3! popIthanlzil
*kun
8689 (“£K”) 1) 1%} khaug?33 la?{khax Tkhw1
*kunH
103.10 @:ts":tsh:tsh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
578 (“guess (a riddle)”) %] tshai3! tshai®> tshai’l
*tsaiX
5795 (“inch”) (o} tshun3! tshun35 tshun’
*?tsunH, *tsunH
6893 (“guest”) & tshed> 5] 5]
103.11  @:°%:*a2
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4309 (“tears”) %] n.o?55pi®s guk3!pik3! na?lpwd
*mjak, *njak, *nak *nu, *yuH, *yuX
7594 (“cockscomb”) %] no?55pat3s tfo?3!pjen3d kja?Tkuan
*mjak, *njak, *nak
8037 (“HIXE”) 1% %] o palkuat]




264

10312  @:i:aun:j

OBurm Acha-LC Maru Luxi
7093 (“brothers”) %) aniss mo3naun3s o
*mjai, *mji, *mje, *munH
*mai, *mi, *me,
*njai, *nji, *nje, *ne,
*nai, *ni, *ne
7101 (“sisters”) %] a®marn®ni%s mo®5naury?3s 1%}
*mjai, *mji, *mje, *munH
*mai, *mi, *me,
*njai, *nji, *nje, *ne,
*nai, *ni, *ne
6135 (“younger brother”) 1%} a%lni%s a%lnauy3s zalni
*mjai, *mji, *mje, *munH
*mai, *mi, *me,
*njai, *nji, *nje, *ne,
*nai, *ni, *ne
103.13 @:up:ap:op
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9307 (“puttee”) %] tehi5tupds khjik3!thap55 1o}
*dup *tup, *tip
12825 (“handful (of rice)”) %] sup®® tsap®® %)
*?sup, *?rup, *sup *?tsup, *?tsip
1821 (“hatch / incubate”) %] xup®3 ap®® xop]1
*Tkup, *kup *up, *?ip
103.14 @:en:e2:ap
OBurm Acha-LC Maru Luxi
11833 (“three days ago”) 1% si%1si®inen3% x0k5%y0%5ng?3! 1%}
*nap, ¥nat
13037 (“day’s (work)”) %] nen3! ne?3l 1%}
*nap, *nat
1856 (“day after tomorrow”) %] phéa5°nen3! $3%1pho%5ne?3! kh&TnapInil
*nap, *nat

103.15 @:°%:je:>®



Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
1880 (“go (to market / a fair)”) %] 07350155 kai3lje35 o
*jeH
13075 (“step / stride”) %] pa®® pje! 1o}
*be *bje, *bre, *ble
7637 (“dove”) 1% kai3'tge?s kai®kje3! zin'zilkhaltsaul
*gje, *gre, *gle
1054 (“soldier”) & 5] kje3pak3lpaks! 5]
*gje, *gre, *gle
103.16  @:x:2:X
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13340 (“here”) 1% xai®>miu’5 %] xaltu’
13477 (“where”) %] x0i%5tho?55 1%} xailtuar
1821 (“hatch / incubate”) 1% xup?3 ap®® xop]
*?kup, *kup *up, *?ip
3636 (“Hh (Biwk1)”) %) %) %) alul
103.17  @:x:v:?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
882 (“wear (a garment)”) %] x0t5> ve?3l utd
*?kot, *kot *wap, *wat
1259 (“wear (a hat)”) %] xut5s 1%} utl
*?kut, *kut
1269 (“wear (a bracelet)”) 1] xut?? ve?3l 5]
*?kut, *kut *wap, *wat
103.18  @:0p:u:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2787 (“blossom (of flowers)”) & poy3° pu® phjinltamTpual
*boX
5714 (“classifier for flowers”) 1) poy3! pu®® 1%}
*boX
8351 (“sprout / shoot”) 1%} aSlyoy>s 1%} alno?|
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103.19 @:an:5:01m

OBurm Acha-LC Maru Luxi
6902 (“pal / partner”) %] tso55tshan5! pjin3ltsh335 thon\tei’
5729 (“girl”) %] tsay31zi%! ts335m;ji%s 1%}
10830 (“bow (for arrow)”) %] kar35 1) taiTkoy]1
103.20 @:ts:’t:tsj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2145 (“light (a fire)”) %] tsap3® tg?ds 1%}
*Ptap, *?tat
4352 (“notify / inform”) %] thup3ts13! ta>5kjo®! %]
*dzaiH, *dziH ?tiX
5079 (“stick down (an %] tsap35tshap3s kjin®5tg?55 o
envelope)”)
*?tap, *?tat
6881 (“host / master”) %] in55tg055 %) altsiaul
*dzo
103.21 @:u:d:aw
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7850 (“owl”) 1%} teuk5%ku>5lu’! puk3pd3uid! 1%}
8717 (“cotton”) 1%} tudlu®® t33laud! 1%}
*doH
13321 (“other person(s)”) 1% suss $381pe5s 1%}
*?s0, *?ro, *so
225 (“FRiX%") %] %) k331pu’s kaud
103.22  @:°°:;j€~jam
OBurm Acha-LC Maru Luxi
11616 (“side”) 1% a%lzam5° adljgst alzamd
*?jam, *jam *jam
4312 (“BK”) %] 1%} pj&3! pjaml




Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*bjam, *bram,
*blam
1161 (“edge / rim / margin”) %) a%lzam55 adljes %)
*?jam, *jam
9541 (“downstairs”) 1%} 1%} kj&35tho?55 1%}
*gjamH, *gramH,
*glamH
103.23 @:d:j:aw
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6193 (“flute (bamboo, vertical)”) %] pha3ls%5team5s pji¥lsun>® 1%}
11065 (“plant ash”) %] nadlzapss nji**map>° 1%}
8107 (“bedbug”) 1% pha3ltchek3s 1%} pauVnam/
8832 (“moon”) 5] pha3io?3! 1) pauha?|
103.24 @:0k:ap:ok
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9585 (“pigsty / pen (hog)”) %] 025%kok55 vo?8lkhap>s 1%}
*kup, *kip
9587 (“sheepfold / pen (sheep)”) %] mzan3kok53 m;j3%°khap55 5]
*kup, *kip
9572 (“shed (cow) / fence (ox)”) 1%} kok53 niin3*khap5% kokl
*kup, *kip
3696 (“¥1 (Z#)") @ @ @ tok1
103.25 @:ut:0:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
756 (“done, be / accomplished”) o tutss to3! %}
*dut
3238 (“stroke / touch”) %] sut5s $@°° 1o}

*Psut, *?rut, *sut
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103.26 @:iak:@:jak

OBurm Acha-LC Maru Luxi
3026 (“measure”) %] tiak>s 1%} auTtiakd
3055 (“split open / rend”) %] tiak3s 1%} tiak
103.27 @:kz:'s:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3125 (“messy, be / in chaos”) %] kzpt>s sat55 1%}
*grit, *glit *Psut, *Psit
14081 (“chaotic / disorderly / %] kzut>5 sat55 1%}
messy”)
*Psut, *?sit
103.28 @:mz:mj:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7353 (“pony”) 1% mzar3ltso3! mj33%nau’® 1%}
*mjagH, *mranH,
*mlanH
7366 (“stallion”) %] mzarn)31o3! mj531o35 1o}
*mjar), *mran),
*mlar
103.29 @:zan:;jd~:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7353 (“pony”) 1) mzarn3ltso3! mj33°nau®® 1%}
*mjanH, *mranH,
*mlanH
7366 (“stallion”) %] mzar)31]53! m;j331535 1%}

*mjar), *mrar),

*mlan

103.30 @:k:p:0



Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
7850 (“owl”) %] teuk>Skus5lud! puk3p33uid! o
8360 (“bud”) 1%} kan3!tam5!tom3! pan35tfam3! @
*ganH *banH
103.31 @:en:j:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
520 (“change”) 1% pen3® pjen3® pjen’
4787 (“beautiful / pleasant to the 5] en3ltgi®® jaug5s 1}
eyes”)
*junX
103.32  @:ip:in:in
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1465 (“hammer in (a nail)”) %] tin35 tin35 tin1
10278 (“nail / tack”) %] lak3'tin?35 tin35tse5! 1}
103.33 @:mz;’nj:m
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3176 (“bury”) %) mzop°® njap>® mop]
*?mrup, *?mrop, *mjup, *?njip,
*?mlup, *?mlop *yrup, *?yrip,
*mlup, *?ylip
9432 (“mat”) %] mzp3! @ mullu?1
103.34 @:u?:aup:om
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3704 (“bladder”) & 1i%5pu?55 t[ik3'paur3> nileilom
*buk *bugH
13186 (“we”) %] 1255tu?3! n3%naun>® 1o}

*munX
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103.35 @:er:at:ut

OBurm Acha-LC Maru Luxi
3951 (“be”) %) nerss pat3! gut]
*nut, *pit
4108 (“tear up / rip”) %] tshe?5% 1535tfhat>> o]
*tfut, *tfit
103.36 @:z:v:th
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4303 (“carry (sthg.) with a pole %] 70155 vo?3l thai?|
ont”)
*ruk, *rok *wak
4600 (“fall (rain)”) %] 7055 vu?! @
*ro, *ro *wo
103.37 @:9:9:W
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4714 (“laugh / smile”) %] 7% yodl w
*re
6280 (“grow”) %] ko31 yo35 %}
103.38  @:p™:x:xj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4800 (“Chinese (Han)”) %] kasphuan3! xa3lvo3l xje
*pagH, *?pagH
11285 (“gift / present”) %] xon>5phak35 tfaun3xuds 1%}
*roX
103.39 @:0i:5~:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
511 (“child”) %] tsd3loid! ts335(381 pjulzanizal
*rjan, *fan
809 (“finger (little)”) %] in®loi®! 10?221th355jukss 1%}

*tanX




103.40 @:t:tf:tsj

Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
5511 (“locust”) %] ti5lten>> tfin3khjak>5 tsian) Tkam\
1331 (“arrive”) %] te35 tfo35 1%}
103.41 @:7:°k:ts
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5531 (“pumpkin”) %] tshadlzom35 tfay3°kusd! nualtsonlag]
*?ko
4673 (£ (ZEA)”) 1%} @ k531 tson\
*?kan
103.42  ©:2:2:9
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5599 (“fan (winnowing)”) 5] lam3po3! po°Slag®® pallon\
*baH *baX
12096 (“¥] ") 1%} %] no3ltso3s tsholal
*dzaH
103.43 @:un:un:un
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5795 (“inch”) 1) tshun3! tshun35 tshun
*?tsunH, *tsunH
5998 (“classifier for books”) %] pun?3 pun3! 1%}
*bun
103.44 O:et:ik:at
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6789 (“blind person”) %] no?%5tset5s n331tfik3! na?tsat!
*dzi, *dziH, *dziX
3087 (“blind, be”) %] tsets tfik5s %)
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103.45 @:au:d:an

OBurm Acha-LC Maru Luxi
7166 (“father-in-law”) %] phodltsaud! jauk3pho55 lauNtsan1zond
*dzuH *paX
7218 (“stepfather”) %] tea?3lsau3s a%pho55 1%}
*suX, *?ruX, *suX *paX
103.46 @:o:up:ua
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7285 (“cattle”) %] no3! nuy33 nua\tson)\
*?noH
7301 (“dung (cow)”) %] no3litchi3! nun?3°khjik>5 1%}
*noH
103.47 @:3:9:a2
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7526 (“cat”) %] kas1]o3! 1331pjauss la?{mjaul
*laH
10523 (“F753k”) %] 1%} v355tsaun3! wa? Ttsun\
103.48 @:zan:3>:*
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7539 (“rabbit”) %] pzan>stai®® pan35tai®s parpdtail
*?pinH
10301 (“bellyband”) %] mzan3ku3lur3s lup3thuy?3s 1o}
*lupX
103.49 @:02:02:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7594 (“cockscomb”) %] no?55pat3s tfo?3!pjen3d kja?Tkuan
*mjak, *njak, *nak
6870 (“steam”) %] aslsy?55 s0?255 1o}

*Psak, *?rak, *sak




Old Burmese “@”

103.50 @:7:5~:up

OBurm Acha-LC Maru Luxi
7654 (“dragon”) %] mzui®stgun®! m33tfaun3s mur)\teun\
*mar)
4590 (“corpse”) %] §15°mzuan>> m33! 1%}
*mrar), “mlar *mar)
103.51 @:l:tf:k
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7869 (“swallow”) %] thun3! t[in35tf53! caulzen’
*?tunH, *tunH *dzan
10448 (“rack (pack)”) %] lap35 ta35¢fi51 1%}
103.52 @:en:5~:
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7869 (“swallow”) 5] thun3! tfin35tf53! caulzenl
*?tunH, *tunH *dzay
1037 (“hit, have (the target)”) %] pak® men> ts3%5pak3! 1o}
*dzanX
103.53 @:ts:khj:tgj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7906 (“sparrow”) %] tsi%5tsuak®® t[331khj355 khaTteokl
*kjanX, *krapX,
*klanX
13051 (“page”) %] tsap®® khije?55 @
*dzap *kjap, *kjat, *krap,
*krat, *klap, *klat
103.54 @:en:u:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8223 (“dragonfly”) 5] tsen35 top3ud! sam1za\poVkai
*rjo, *fo
2826 (“see (a doctor)”) %] en?! noSvu’s o
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*woX
103.55 @:2:x:2
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8439 (“peach”) %] so3lom3! Ji%5xam35 gilom]
*?2omH, *womH *rumH, *?rimH
4441 (“dirt / filth”) o] a%5num>! xok53 o}
*e
103.56 @:ik:j:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8774 (“pepper (hot) / chili”) 1%} phik53 t/h335phjak55 ¢ilphjit]
*pjik, *prik, *plik
10567 (“saw”) 5] 1o31 jik31 1%}
#ji, *jiH, *jiX
103.57 @:t:[:khj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9251 (“skirt”) %] tan3ko3s mai’lfgds moy TkhjinV
*rjamX, *famX
10844 (“walnut”) 1% ma?31toj3s paudlfiss %)
*jeH, *feH
103.58 @:ts:th:kh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9265 (“cloth (colorful, worn on 1% pha?3ltsuar?3> au35thap5® ulkhop!
the head)”)
*dzanX *tup, *tip
9394 (“F-H”) 1%} %) lo?31thay?3? tar) Tkhan\
*tinH

103.59 @:u?:au:u




Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9420 (“pillow”) %] udlthu?3! au3°khau3> ulkhu\
8756 (“radish”) 1%} uan?3tchi®spu?3! 1%} ayIphu\
103.60 @:t:ts:ts
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9700 (“window”) 1% tshag®toy3! p3%3tso>Skham3> tshuar Ttsa1
*dzaX
10392 (“bellyband”) 5] mzan®'tuidthepss an3ltsg3! 1%}
*duiH *dze
103.61  @:7:ts:s
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9751 (“thing”) %] nin®lzuads a?ltsan5s zan1s11
*raX *dzinX
2750 (“get together, all / %] zum>> tsag)35 %)
assemble”)
*dzinH
103.62 @:un:an:un
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9853 (“broom”) 1%} za%°pun®! pan33[am3> za\pun]
*bunH, *binH
12727 (“ten thousand”) 1%} mun3! van33 1%}
*munH *wunH, *winH
103.63 @:x:X:X
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9938 (“match”) %] zan3xo%5 jan3xo8! zandxo|
*Pka, *ka *ra
14294 (“&”) 1% %) xom35 xom1
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103.64 ©:0:9:2

OBurm Acha-LC Maru Luxi
10317 (“lock”) 1% s0%3 kham35s53! so\
*?2s0, *?ro, *so *sa
8789 (“onion / scallion”) %] pha®limo33 1} fulmo\
*moX
103.65 @:k:kj:kj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10657 (“charcoal”) %] lan3ka3! mji3°kje3s miVkjel
*geH *gjuiH, *gruiH,
*gluiH
8921 (“fungus (edible)”) %] mau®Skun5! mau®'kjin?! 1%}
103.66  @:p:f:zj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
11443 (“east”) %] pui®>tho?55pa3! pa3ithuk>5fat55 puilma?ithua?l
za?l
*beH rjut, *jit, *fut,
2964 (“empty the bowels”) 1%} om3lpan3! khjik55f531 1%}
*banH *?rja, *fa
103.67  @:°°:%%:ja
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1519 (“middle”) 1%} a%kuny®s a%kaun3s ko?lkjal
*gur *gunH
9852 (“broom”) %] za%Spun’®! 1} za\punl
*e, *je
103.68 @:ua:j:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12872 (“ear”) 1%} ni3'tghua3! n33khje?55 nalphjal




Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*tfaH, *tfaH *kjap, *kjat, *krap,
*krat, *klap, *klat
3263 (“taken hold of, have / %] nu’5zuass yoo5judl o]
gotten”)
*raX *jo
103.69 @:p:’n:p
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13169 (“we (two)”) %] 1o%°19k53 1533nak53 o lto]
*na *Mnik
13265 (“we (inclusive)”) %] 1o°5tu?3! njo3®naun>° o}
*na *munX
103.70  O:pp:2j:sj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13223 (“he”) %] nan3! ja35 sian\
*janH
13264 (“they two”) 1% nan®lnokss j3%%nak>s 1%}
*janH
103.71 @:0i:3:aj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13514 (“how many / how much”) 1%} x0i5%n,e?3! kh33mjo55 xai Ina\
13477 (“where”) 1% x0i%5tho?55 %} xailtuar
103.72  @:up:3~:om
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13717 (“back”) 1%} noy>>pa3! th33! tsa?ltoml
*nor *tay
8274 (“IF”) %) @ p3811535 teilthom

*lapH
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103.73 @:m:n:ts

OBurm Acha-LC Maru Luxi
507 (“plait”) %] net35 nak3! tsokl
*nik
103.74 @:91:an:dy
OBurm Acha-LC Maru Luxi
639 (“fall down (a house) / %] lag?5 lay)35pe?55 loyl
collapse”)
*lin *ligH
103.75 @:k"z:tfh:tsj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
720 (“weigh (food)”) %] khzan>5 tfhay35 tsiagJ
*tfanX
103.76 @:ot:e?:ut
OBurm Acha-LC Maru Luxi
882 (“wear (a garment)”) %] x0t5> ve?3l utd
*?kot, *kot *wap, *wat
103.77 @:m:m:m
OBurm Acha-LC Maru Luxi
919 (“blow (the trumpet)”) 1%} mut®s mat3! mut!
*mut *mut, *mit
103.78 @:e2:e2:at
OBurm Acha-LC Maru Luxi
980 (“hit (a person)”) %] te?55 pe3! pat!

*bap, *bat




103.79 @:s:n:n

Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
1357 (“quake (earth)”) %] in3lsan35 mjik3nan55 nun\
*?sanX, *?ranX, *nunX, *ninX
*sanX
103.80 @:an:an:un
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1357 (“quake (earth)”) %] in3'san35 mjik3nan55 nun\
*?sanX, *?ranX, *nunX, *ninX
*sanX
103.81  @:7:j:at
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1543 (“snap (thread)”) %] pzat®® pjik3! pat!
*brat, *blat *bii, *bjiH, *bjiX,
*bri, *briH, *briX,
*bli, *bliH, *bliX
103.82 @:an:ap:un
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1634 (“shiver / tremble”) %] nan35 noay>s nun\
*nanX *nanX
103.83 @:t™t:th
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1666 (“germinate / sprout”) %] a®lyon®5tho?%5 paudltat’s alno?lthua?l
*?tok, *tok *Ptut, *tit
103.84 @:o2:at:ua?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1666 (“germinate / sprout”) 1) aSlnoy>stho?%° paudltatd® alno?dthua?l

*?tok, *tok

*Ptut, *?tit
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103.85  @:ts:’kj:kj

OBurm Acha-LC Maru Luxi
1915 (“tell”) %] kzai%tsi®! ta5%kjo35 kjaidpjid
*dzaiH, *dziH, *?kjaH, *?kraH,
*dzeH “2klaH
103.86  @:2:3:w1
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2024 (“blow (wind)”) 1% 1555 1531 hudmutd
*la *la
103.87 @O:kz:?j:k
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2134 (“yell / shout”) %] kzg55 ja31 kuw
*gre, *gle *jan
103.88 @:29:j5 ~:*!
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2134 (“yell / shout”) %] kzo55 ja31 kuw
*gre, *gle *jan
103.89 @:m:m:?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2444 (“have, do not”) (%} madlpo>s md3lyo55 mpal
103.90 @:4:3:m
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2444 (“have, do not”) 1% madlpo>s m33lyo55 mpal
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103.97

Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
2444 (“have, do not”) (%} madlposs md3lyo55 mpal
103.92 @:ap:e?:9?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2470 (“narrow”) 1%} nap>s tfe?5s tso?d
*nap *tfap, *?tfat
103.93 @:u:auk:uj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2476 (“pick up”) %] ku?55 kauk3! kuil
*guk *guk
103.94 @:m:’m:m
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2561 (“teach”) %] mo?3s mp?°° ma\
*?mak
103.95 @:p:p:phj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2787 (“blossom (of flowers)”) 1) poy3® pu®® phjinltamTpuaV
*boX
103.96 @:en:au:an
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2812 (“chop down (trees)”) %] tcen3! thau3! tsan\

103.97 @:t":'m:m



282

OBurm Acha-LC Maru Luxi
2912 (“carve [ engrave”) %] thak35 mai®® mo?fan
*!maiX
103.98 @:ak:ai:o?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2912 (“carve / engrave”) %] thak35 mai®® mo?{fan1
*?maiX
103.99 @:ts":phj:phj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2973 (“hot / spicy”) %] tshek>> phjak>> phyjit]
*pjik, *prik, *plik
103.100  @:p:y:p
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3181 (“have, do not”) %] madlposs m33lyoss milpal
*ba *raX
103.101  @:p:p:?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3704 (“bladder”) %] 1i%5pu?55 tfik3paun?3> nileilom
*buk *bugH
103.102  @:ak:ak:wr
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3760 (“untie / undo”) %] phok?? phak>> phu
*pik, *?pik *pik
103.103  @:pj:tfh:tsh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3799 (“lightning”) 1% tsha3lpjikd5pjik>s le?55tfhat55 xo?2dsan\tsha\




Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*tfut, *tfit
103104 @:jik:>>:>1
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3799 (“lightning”) & tshadlpjik55pjik5> 1le?55tfhat5> xosan\tsha\
*tfut, *tfit
103.105 @:an:j:on
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4069 (“sputum”) %] nipan3! khjaun35kjo?55 khoyTkjak1
*nanH *kjupH, *krunH,
*klugH
103.106  @:9y:un:uamn
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4258 (“clear, be (weather) / %] mau3lsoy3! muk3®phuy3> phuayg]
sunny”)
*PrinH
103.107 @:02:02:ai?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4303 (“carry (sthg.) with a pole %] 70155 Vo731 thai?|
ont”)
*ruk, *rok *wak
103.108  @:n:n:nj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4309 (“tears”) 5] n.o?55piss guk3!pik3! na?{pu

*mjak, *njak, *nak

*nu, *yuH, *yuX

103.109 @:izik:wa
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
4310 (“tears”) %] n.0?7%5piss yuk3pik3! nalpud
*bjai, *bji, *bje, *bai, *bi, *biH, *biX
*bi, *be
103.110  @:uan:a:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4800 (“Chinese (Han)”) 5] ka3phuan3! xa3lvo3! xje
*panH, *?pagH
103111 @:op:aun:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4896 (“win”) %] on55 aun3! zind
*uy
103.112  @:oi:uk:aw
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5058 (“pricked, be (on a thorn)”) %] toid! thuk>s thaul
*tu, *tuH, *tuX
103.13 O:2:):zj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
51 (“child”) %] tsd3loid! ts335[331 pjulzanizal
*Mrjarn, *fan
103.114 @:3:3%jag
OBurm Acha-LC Maru Luxi
511 (“child”) %] tsd3loid! ts335[331 pjulzanizal

*Mrjar, *far

103115  @:2:v:m
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5409 (“west”) %] ni3imo3loy55pasd! padlvi3l puilma?dlo?zal
*war)
103.116  @:te:’kj:kj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5401 (“scale”) %] aSltcet3> n33kje?ss palkjap]1
*?kjap, *?kjat,
*?krap, *?krat,
*?klap, *?klat
103.117  @:3%:je2:je?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5401 (“scale”) %] aSltcet35 n33kje?ss palkjap]1
*?kjap, *?kjat,
*?krap, *?krat,
*?klap, *?klat
103.18 @:>°:3:jap
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5511 (“locust”) %] tiSlten55 tfin3khjak>s tsiaxy Tkam\
103.119  @:dm:u:dy
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5531 (“pumpkin”) %] tshadlzom3> tfan35ku3! nualtsoydan]
*?ko
103.120  @:s:pj:mj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5804 (“‘common people”) %] par3lsin3s mar)3pjul kjinTteil
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*?simX, *?sinX, *bjo, *bro, *blo
rjimX, *?rjinX,
*rimX, *?rinX,
*simX, *sinX
103721 @:3%;juzjin
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5804 (“‘common people”) %] po?3lsin35 mar®pjus! kjinTtei1
*?simX, *?sinX, *bjo, *bro, *blo
jimX, *?rjinX,
*rimX, *?rinX,
*simX, *sinX
103.122  @:n:1:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5830 (“thin (in diameter) / fine / %] ni%s nais® noil
tiny (note:fine)”)
*mjai, *mji, *mje, *paiX
*mai, *mi, *me,
*njai, *nji, *nje, *ne,
*nai, *ni, *pe
103.123 @:0:2:a
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6093 (“village”) 1) 0%5 Vo3l wal
*0, *wa, *wo *wa
103124  @:n:'n:inj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6135 (“younger brother”) 1% a%lni%s a%lnauy3s zalni
*mjai, *mji, *mje, *munH

*mai, *mi, *me,
*njai, *nji, *nje, *ne,

*. I P
nai, *pi, “ne




103.125  @:°%:%%i?

Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
6135 (“younger brother”) %] aniss a®naug?3s zalni?|
*mjai, *mji, *mje, *munH
*mai, *mi, *me,
*njai, *nji, *nje, *ne,
*nai, *ni, *pe
103.126  @:i:aun:a
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6146 (“younger sister”) 1% aslniss a®naun3> nalmal
*mjai, *mji, *mje, *?nugH
*mai, *mi, *me,
*njai, *nji, *nje, *ne,
*nai, *ni, *pe
103.127  @:ts:th:thj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6184 (“whip”) & pen3lts155 t[331theps> phji?{thiau]
103.128  @:):ep:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6184 (“whip”) 1% pen3lts155 t[331theps> phji?lthiaul
103.129  @:°%:%jaw
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6184 (“whip”) 1% pen3lts155 t[3%1thepss phji?lthiaul

103.130 @:2:3:a
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
6787 (“deaf person”) 5] no3kan3! na3fik3! nalpan)\
*maH
103.131  @:ts:tf:ts
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6789 (“blind person”) 5] n.o?%5tset?s n33tfik3! na?ltsatl
*dzi, *dziH, *dziX
103.132  @:on:a:un
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6839 (“lunatic”) %] tso55von55 pjudna3® pjulwun’
*niH
103.133 O:ts™:tsh:th
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6902 (“pal / partner”) %] tso®5tshag?5! pjin3tsh335 thon\teil
103.134 @:02:3:a
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6973 (“daughter-in-law”) 0] §131mo?3! tau3lmo>3 tshalmal
*maX
103.135 @:31:55:4°
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7166 (“father-in-law”) %] pho3itsaud! jauk3'pho55 lau\tsag1zond
*dzuH *paX
103.136  @:3jizji?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7214 (“wife”) 1%} ni¥imo?3! mji3s mji?dze\




Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*mjeH, *mreH,
*mleH
103.137 O:pz:pj:k
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7479 (“rock”) & pzay®® pjo?3kjat3! lagTka?1
*bjak, *brak, *blak
103138 @:zan:jo?:>°
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7479 (“rock”) & pzany®® pjo?3kjat3! lagTka?1
*bjak, *brak, *blak
103139 O:pz:’p:p
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7539 (“rabbit”) %] pzan>stai®® pan35tai®s parpdtail
*?pinH
103.140  @:3:3:a?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7568 (“cock”) 1%} kzua?55]3! yo?3lpho55 kja?{pha?T
*laH *paX
103141 O:n:tf:kj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7594 (“cockscomb”) %] n.a?%5pat3s tfo?3!pjen3d kja?Tkuan
*mjak, *njak, *nak
103.142 O:p:pj:k
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7595 (“cockscomb”) %] no?%5pat3s tfo?3'pjen3d kja?Tkuan
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
103.143 @:at:j:uan
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7595 (“cockscomb”) %] no?%5pat3s tfo?3'pjen3d kja?Tkuan
103.144 @:%:jen:*
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7595 (“cockscomb”) %] no?%5pat3s tfo?3'pjen3d kja?Tkuan
103.145 D:zui:?:5!
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7654 (“dragon”) & mzui’5tsuy3! m33t[aur3> mur)\teun\
*mar)
103.146  @:ts:tf:t¢j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7655 (“dragon”) 1% mzui®stsun?! m33ltfaur3s murn\teun\
*dzunH *dzunH
103.147  @:%1:%%:;jup
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7655 (“dragon”) 1% mzui®stsun?! m33ltfaur3s murn\teun\
*dzunH *dzunH
103.148 @:0p:5~:ap
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7730 (“river”) %] tsha55zor)3! yok311531 teillagd
*rupgH, *rogH *layg




103.149 D:d:92:a

Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
7957 (“crow”) (%} ka3llam3! ka?31no?3! kalna?l
103.150  @:a:0i:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8187 (“earthworm”) %] tads vo?13ltoid! tiedlagy
*de
103.151  O:ts:[:zj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8223 (“dragonfly”) & tsen3° ton3lfud! samlza\poVkail
*rjo, *fo
103152 @:3%:*;ja
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8223 (“dragonfly”) & tsen3> toy3fud! sam1za\poVkail
*?rjo, *fo
103.153 @:7:°L:1
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8242 (“butterfly”) %] phadlzam35tsam>> phad1g3t phallam\
*ramX *?lam
103.154 @:9:1:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8438 (“peach”) %] s9%lom3! Ji®5xam35 cilom]1
*feH

103.155 @:om:am:d>m
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
8439 (“peach”) %] so3lom3! Ji%5xam35 cilom]1
*2o0mH, *womH *rumH, *?rimH
103156  @:p":ph:kh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8518 (“sugarcane”) 1%} phadslin>s phaun?35tfhuk3! khanTteil
“pupH
103.157 @:a:aun:an
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8518 (“sugarcane”) %] phadslin>s phaun?35tfhuk3! khanTteil
*pugH
103.158  @:n:n:nj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8623 (“ear / spike”) %) teo5°pam5> ngs3! alnam’
*?nam *nam
103159 @:°°:3Ljam
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8623 (“ear / spike”) 1) teo%Spam>® né3l alnam’
*?nam *nam
103.160 @:7:tsh:zj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8636 (“straw (rice)”) %] kudlzau3! tau3'tshau3! khuilzau\
*ruH
103.161 @:au:au:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8636 (“straw (rice)”) %] ku3lzau3! tausltshau3! khuilzau\




Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*ruH
103.162  @:2:tsh:?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8741 (“vegetable”) 1% uan3! tshum35 ayl
*PanH
103163  @:p":phj:phj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8774 (“pepper (hot) / chili”) %} phik53 t/h335phjak55 ¢ilphjit]
*pjik, *prik, *plik
103.164  D:te:tf:ts
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8960 (“gruel / porridge”) %] team3'mzuan?3! ka3tfam3153! tsaltsau’l
pho?55
*gjamH *dzum, *dzim
103.165  O:tg":th:ts
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9047 (“sugar”) %] nam®'muais! fa35thay3! khanTtsi1
tcho3!
*?kjaH, *kjaH *tin
103.166  @:2:an:i
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9047 (“sugar”) 1%} nam®'muai’! [a%>thay3! khanTtsi1
tcho3!
“?kjaH, *kjaH *tin

103.167  @:7:y:ph
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
9057 (“soup”) 5] adlzpp3! yag?33 laTphal
*rinH *rinH
103.168 @:om:an:a
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9057 (“soup”) 5] aslzpp3! yag?33 laTphal
*rinH *rinH
103.169 @:an:€~:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9251 (“skirt”) %] tan3ko3s mai’lfgds moy TkhjinV
*rjamX, *famX
103170  @:31:%%jin
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9251 (“skirt”) %] tay3ko3s mai’lfgd5 moy TkhjinV
*rjamX, *famX
103.171  @:3%:55:55
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9279 (“head-cloth / turban”) %] pa3ltuan3s au35thap?® thop]
*danX *tup, *tip
103.172 @:uar:a:a?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9317 (“sock / stocking”) 1%} ua?3! va3ltse3! wa?lts11
103.1773 @:m:’l:1
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9330 (“dust”) %] non®mok3° ph3i35luk3! phaTlau\




Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
103.174 @:0k:uk:aw
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9330 (“dust”) %] non®mok3° ph3i35luk3! phaTlau\
103.175  @:p"7:’pj:pj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9358 (“comb”) & phza®! pje®® pjel
*preH, *pleH, *?pjeH, *?preH,
*?preH, *?pleH *“?pleH
103.176  @:7a:je:je
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9358 (“comb”) %] phza3! pje3® pjel
*preH, *pleH, *pjeH, *?preH,
*?preH, *?pleH *pleH
103.1777  @:te:kh:th
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9466 (“roof”) %] in%5tean?s jam3khaug3! pop Ithanlzil
*kuy
103.178  @:an:an:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9549 (“warehouse / storehouse”) 1% teo%5san5! kau3'tay?3! wa?llianleilkat]
za?l
*tin

103.1779 @:k:kh:k
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
9572 (“shed (cow) / fence (ox)”) %] kok?5 niin3khap5s kokl
*kup, *kip
103.180  @:9p:ap:an
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9659 (“pillar / column”) %] in55tsay>s khéau3!tsan3! zarpagl
*dzir *dziy
103181 @:0p:0:u1
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9700 (“window”) %] tshag®toy3! p3%3tso®Skham3> tshuar Ttsa1
*dzaX
103.182  @:3%:%%:4°
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9751 (“thing”) %] nin3lzua3s a?ltsay>s zar)1s11
*raX *dzinX
103183 @:ap:5~:ap
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9781 (“stool / bench”) %] tan3kuak>® t3%%khau’® tar) Tkhu\
*tanX
103.184 @:uak:au:u
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9782 (“stool / bench”) 1%} tan3kuak>s t3%5khau®® tay Tkhu\
103185 @:pi:pj:pj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9826 (“soap”) %] tshau3lpiau3! saslpja3l tshauTpjaul
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
103.186 @:iau:jazjaw
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9826 (“soap”) %] tshau3lpiau3! saslpja3l tshauTpjaul
103.187  @:51:35:5°
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9853 (“broom”) %] za5®pun’! pan33fam3> za\punl
*bunH, *binH
103188  @:*':jap:jap
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9937 (“match”) %] zan)31xo% jan3xo3! zandxo|l
“jin
103.189  ©:2:2:2
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9938 (“match”) %] zan?3xo55 jan®xo3! zandxo|
*?ka, *ka *?ra
103.190 @:s:’ts:Kj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10045 (“handle (of a knife)”) %] aslsu?55 tsauk®® kja?l
*?suk, *?ruk, *suk *?tsuk
103.191  @:u?:auk:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10045 (“handle (of a knife)”) 1% a%lsu?55 tsauk®® kja?l
*?suk, *?ruk, *suk *?tsuk
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103192 @:°°:%%;ja?

OBurm Acha-LC Maru Luxi
10045 (“handle (of a knife)”) %] a®lsu?55 tsauk®5 kja?l
*?suk, *?Pruk, *suk *Ptsuk
103.193 O:ts:ts:ts
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10096 (“chopsticks”) 1) tam>°tgo3! khoi35tse3! tsu
*dzoH *dze
103.194 @:0:€:u
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10096 (“chopsticks”) %] tam>5tgo3! khoi®5tse3! tsu\
*dzoH *dze
103.195 @:u:u:d
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10225 (“unit of dry measure for %] tu5s tud! to\
grain (=1 decaliter)”)
*do *do
103.196  @:t":th:l
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10297 (“flight of steps”) %] team3'thok35 tsam31th33! kanTlag]1
*tay)
103197 @:9k:5~:ap
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10297 (“flight of steps”) %] tecam31thok35 tsam31th33! kanTlay]1

*tay)
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103.198  @:3%:31:55
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10297 (“flight of steps”) %] team3'thak3> tsam3!'th33! kanTlay]1
*tar)
103.199 @:Z7:j:i
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10389 (“halter / bridle”) %] mzan3xzomn3! m;j335thaur31533! anltsil
*mjagH, *mranH,
*mlanH
103.200 @:zan:;jd~:>°
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10389 (“halter / bridle”) & mzan3xzon3! mj335thaur3°1533! antsil
*mjanH, *mranH,
*mlanH
103.201  @:31:3%:-
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10389 (“halter / bridle”) %] mzan>3xzon3! mj335thaur®1533! anltsil
*mjanH, *mranH,
*mlagH
103.202  @:u:au:ui?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10539 (“hammer”) %] sok3°phu> per3itaud! tshui?lts11
*po, *?po
103.203 @:ei:e?:i
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10553 (“coal”) %] mei3! me?3! mi\welalna?l

*map, *mat
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103.204 @:*:jo:je

OBurm Acha-LC Maru Luxi
10657 (“charcoal”) %) lan3ka3! mji3skje35 miVkjel
*geH *gjuiH, *gruiH,
*gluiH
103.205 @:-:35:58
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10657 (“charcoal”) %] lan3ka3! m;ji3®kje35 miVkjel
*geH *gjuiH, *gruiH,
*gluiH
103.206 @:m:’y:p
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10704 (“sickle”) %] zit>5mo?3! [E3ne3s mjau\nail
103.207 @:2j:y:%j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10776 (“loom”) 1% jo?lkan>! yor3lkan3s za?lkan
*rak
103.208  @:j:02:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10776 (“loom”) %] jo?lkan>! yo13lkan)35 za?lkan
*rak
103.209 @:jo:3':ja?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10776 (“loom”) 1%} jo®kan®! yo?3lkan?5 za?lkan’

*rak




103.210 @:%1:3%:45

Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
10777 (“loom”) 1% joslkan®! yo?3kar)?33 za?dkan’
*ganH, *ginH
103.211  @:p7:8:Zj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10894 (“character / word”) %] aslpzo®° muk3lsuk535tfhe?55 khuilkhw1zal
*bro, *bro, *blo, *blo *su, *suH, *suX
103.212  @:7:uk:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10894 (“character / word”) %] aslpzo®° muk3lsuk535tfhe?55 khuilkhwzal
*bro, *bro, *blo, *blo *su, *suH, *suX
103.213  @:20:°%:ja
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10894 (“character / word”) %] aslpzo®° muk3lsuk535tfhe?55 khuilkhw1zal
*bro, *bro, *blo, *blo *su, *suH, *suX
103.214 @:pZ:s:s
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10924 (“book”) %] a%lpzo®° muk3lsuk?> tienlzin\
*bro, *bro, *blo, *blo *su, *suH, *suX
103.215 @:7;uk:aw
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10924 (“book”) %] a%lpzo®° muk3lsuk?> tienlzin\

*bro, *bro, *blo, *blo

*su, *suH, *suX

55.45

103.216  @:20:°°:
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OBurm Acha-LC Maru Luxi

10924 (“book”) %] aslpzo®° muk3lsuk?3 tien1zin\
*bro, *bro, *blo, *blo *su, *suH, *suX

103.217  @:p:p:pj

OBurm Acha-LC Maru Luxi
10957 (“pen (writing 1%/ pi?3! pi®! pjid
instrument)”)
103.218  @:i2:izj

OBurm Acha-LC Maru Luxi
10957 (“pen (writing %] pi?3! pi®! pjid
instrument)”)
103.219 @:31:5%:ji2

OBurm Acha-LC Maru Luxi
10957 (“pen (writing 1% pi?3! pi®! pjid
instrument)”)
103.220 @:92:€2:92

OBurm Acha-LC Maru Luxi
10964 (“ink (Chinese)”) 1%} ma?3! me?3! moa?dsuil

*map, *mat

103.221 ©:8:3:8j

OBurm Acha-LC Maru Luxi
11190 (“idea / opinion”) %] tak55sa5! mjik3lzud! khoTeoV

103.222  @:9:uj



Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
11190 (“idea / opinion”) %] tak55sa5! mjik3lzus! khoTeoV
103.223 @:usu:u?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1212 (“matter / affair”) %] a%>mu5® a%lmu®5 mu?
*mo *moX
103.224 @:a:at:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
11443 (“east”) %] pui®>tho?55pa3! pa3lthuk>5fat55 puilma?ithua?l
za?l
*beH rjut, *jit, *fut,
103.225 @:31:°%:;ja?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
11443 (“east”) %] pui®>tho?55pa3! pa3ithuk>5fat55 puilma?ithua?l
za?l
*beH *rjut, *?jit, *fut,
103.226 @:x:kh:k
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1590 (“inside”) %] a%xau®® a%lkhuk3! alkaul
*?ku, *ku
103.227 @:p:n:n
OBurm Acha-LC Maru Luxi
11856 (“day after tomorrow”) %] pha*n.en3! $331pho®5ne?3! khéTnapinil
*nap, *nat

103.228 @:u:au:d
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OBurm Acha-LC Maru Luxi

12055 (“body”) 5] asltu3! kaup3'tau3> kondtold
*doH

103.229 @:en:e?:j

OBurm Acha-LC Maru Luxi
12080 (“day before yesterday”) %] x0i3nen3! muk®kum3! man\nil

kum3!

103.230  @:31:31:ji

OBurm Acha-LC Maru Luxi
12080 (“day before yesterday”) %] xo0i¥nen3! muk5°kum3! man\nil

kum3!

103.231 @:p:t:p

OBurm Acha-LC Maru Luxi
12115 (“January”) %] taslpaudllo3s 1055ta31khje?55 ta?lpaullaV
103.232 @:au:d:aw

OBurm Acha-LC Maru Luxi
12115 (“January”) %] taslpaudllo3s 1055ta31khje?55 ta?lpaullaV
103.233 @:°%1:31:45

OBurm Acha-LC Maru Luxi
12115 (“January”) %] taslpaudllo3s 1055ta31khje?55 ta?lpaula\

103.23¢  @:1:khj:1



Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
12176 (“February”) %] sok5paudlo3s 1055(ik55khje?55 aklpauTla\
*NaX *kjap, *kjat, *krap,
*krat, *klap, *klat
103.235 @:2:j:a
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12176 (“February”) %] sok3%pau’]o35 1055(ik55khje?55 akTpaulla\
*?NaX *kjap, *kjat, *krap,
*krat, *klap, *klat
103.236  @:3%je2:"!
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12176 (“February”) %] sok5paudlo3s 155(ik55khje?55 aklpauTla\
*MNaX *kjap, *kjat, *krap,
*krat, *klap, *klat
103.237 @:n:n:tsh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12223 (“this year”) %] xai®*nok>s a%adStsan3! ku?ltshu?1
*nik *niX
103.238 @:ok:a:u?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12223 (“this year”) %] xai®*nok>s a%adStsan3! ku?{tshu?1
*nik *niX
103.239 @:n:n:tsh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12247 (“last year”) %] si51ta3tnok?s xok%°nak5% xaultshu?1
*nik *?nik

103.240 @:ak:ak:u?
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
12247 (“last year”) %] si51ta3nok5s xok%°nak55 xaultshu?1
*nik *?nik
103.241 @:n:phj:2
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12277 (“past, in the”) %] ku3n.en3! x9k5°ph;j531t33! ay\khau\
pad!
“pjay, “pra, *play
103.242 @:en:j:an
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12277 (“past, in the”) 1%} ku®'n.en3! xok55phj331t53! an\khau\
pad!
“pjay, “pra, *play
103.243 @:31:j5~:51
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12277 (“past, in the”) 1% ku3n.en3! x9k5°ph;j531t33! ag\khau\
pad!
“pjay, “pray, “play
103.244 @:x:n:khj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12308 (“present, the (time)”) 1) xai®oxu?3! a%lna5s tei Tkhjil
*niX
103.245 @:u?:a:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12308 (“present, the (time)”) 1% xai®oxu?3! a%lna’s tei Tkhjil
*niX

103.246 @:a:e:9j



Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
12486 (“eleven”) %] tehe>5tas! ta3ltshe31tas! taltshaillienl-tal
*deH *tse
103.247 @:0k:e:qj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12506 (“twelve”) 1%} tehe55sok55 taSltshe3!ik5s taltshoaillienlak]
*Prik *tse
103.248 @:um:e:qj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12540 (“thirteen”) %] tehe>sum3! tasltshe3lsam3! taltshoillient
-som’]
*?sumH, *?rumH, *tse
*sumH
103.249 @:ts:khj:kh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12844 (“classifier for leaves”) 1%} tsap®® khje?55 teilkha
*dzap *kjap, *kjat, *krap,

*krat, *klap, *klat

103.250 @:ap:j:a

OBurm Acha-LC Maru Luxi
12844 (“classifier for leaves”) %] tsap®® khje?55 teilkha
*dzap *kjap, *kjat, *krap,

*krat, *klap, *klat

103.251 @:>%je2: %

OBurm Acha-LC Maru Luxi
12844 (“classifier for leaves”) %] tsap®® khje?55 teilkha
*dzap *kjap, *kjat, *krap,

*krat, *klap, *klat
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103.252  @:7:k:kh

OBurm Acha-LC Maru Luxi
12870 (“thunder”) %] mau®'mzn35 muk5°kum3! mau\khoy\
kum3!
*mrigX, *mlinX
103.253 @:au:um:on
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12870 (“thunder”) %] mau®'mzpn35 muk>kum?3! mau\khon\
kum3!
*mrigX, *mlinX
103.254 @:ts":khj:phj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12872 (“ear”) 5] ni3'tshua3! n33'khje?55 nalphjal
*tfaH, *tfaH *kjap, *kjat, *krap,
*krat, *klap, *klat
103.255 @:*':je?:ja
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12872 (“ear”) %] ni3'tshua3! n33khje?55 nalphjal
*?tfaH, *tfaH *kjap, *kjat, *krap,
*krat, *klap, *klat
103.256  @:te:’kj:khj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12960 (“measure of weight (=1/ 2 5] tein3! kjin55 khjin\
kilogram)”)
*gjimH, *gjinH
103.257 @:t:’k:t
OBurm Acha-1LC Maru Luxi
13120 (“lip”) 1%} n.ot>5turys nat®°kauk>? nutltog\




Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*dupy *Pkuk
103.258 @:up:auk:on
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13120 (“lip”) %] n.ot>5tuns® nat>5kauk>s nutlton\
*dupy *Tkuk
103.259 @:2:ak:o
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13169 (“we (two)”) %] 1o55nak5s n5%nak>s golto]
*na *nik
103.260 @:3':j5~:jap
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13223 (“he”) %] nan3! ja35 sian\
“jagH
103.261 @:ot:at:a
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13230 (“beard / moustache / o not>*muis! nat>5moi3! nalmuil
goatee”)
*mot *?nut, *?nit
103.262  @:ui:di:uj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13231 (“beard / moustache / 1% not>>mui3! nat5°moi3! nalmui’
goatee”)
*muiH

103.263 @:02:€:u
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13354 (“here”) 1% xai%5tho?55 t/h&3ime3! xaltu’
*?tak, *tak *me
103.264 @:x:kh:x
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13514 (“how many / how much”) %} x0i%%n,e?3! kh331mjo55 xailna\
103.265 @:n:’mj:nj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13515 (“how many / how much”) %] x0i°°n.e?3! kh3%'mjo5° xailna\
*!mjaX, *?mraX,
*PmlaX
103.266 @:im:up:wx
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13530 (“kidney”) 1%} nam3lim>5 luy3s zaults1]
103.267 @:on:j:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13598 (“low / short”) %] n.on>s pjap*! nind
*on
103.268 @:°°:;jap:jin
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13598 (“low / short”) %] non%? njap3! ninl
*on

103.269 @:l:t:t



Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
13717 (“back”) %] noy>3pad! th33! tsa?dtoml
*noy *tar)
103.270 @:ts™:tfh:ts
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13791 (“armpit”) %] ka®lin35tgshua?55 1o?31t[he?55 khollonTtsap]
*fak, *tfak *tfap, *tfat
103.271 @:uaz:e?:ap
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13791 (“armpit”) & kaslin35tshua?>® 1o?31tfhe?55 khalloyltsap]
*fak, *tfak *tfap, *t[at
103.272  @:2:y:2
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13855 (“chest”) %] om3ko55 y331k531 an’ltuar
*wamH *rarf)
103.273 @:om:5~:an
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13855 (“chest”) %] am3ko5° y331k331 anTtuar
*wamH *rayg
103.274 O:k:k:t
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13856 (“chest”) %] om?3ko%> y331k33! anltuagl
*go “gan
103.275 @:0:3~:uamp
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13856 (“chest”) %] om?3ko%> y331k33! anTtuagl
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
“go “gan
103.276  @:01):0:01)
OBurm Acha-LC Maru Luxi
14056 (“lax / loose / slack”) %] so1)°° Jo3! son)1
103.277 @:om:€é~:om
OBurm Acha-LC Maru Luxi
14063 (“belly”) %] om3taud! vé&35tukst om\tau\
*wamH
103.278 @:ts™:t:t¢hj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
14242 (“waist”) %] tan3'tshin®° phjik>5tam3! paltchiltchilzal
*tsim, *?tsin, *tsim, *dum, *dim
*tsin
103.279 O:7:Y:Zj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
14266 (“bone”) 1%} aSlzau3! yuk55 alzaud
*ruH
103.280 @:31:%%jaw
OBurm Acha-LC Maru Luxi
14266 (“bone”) %] aSlzau3! yuk55 alzaud
*ruH
103.281 @:n:f:n
OBurm Acha-LC Maru Luxi
14341 (“fishy-smelling”) %] tein®lnam55 kjam35fum3! nami




Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*nam
103.282 @:kz:s:k
OBurm Acha-LC Maru Luxi
14377 (“clean”) %] kzoy3! san3! kon\
*grinH, *glinH *sun, *sin
103.283 @:7:an:an
OBurm Acha-LC Maru Luxi
14377 (“clean”) %] kzony3! san3! kon\
*grinH, *glinH *sun, *sin
103.284 @:zap:31:51
OBurm Acha-LC Maru Luxi
14377 (“clean”) %] kzon3! san3! kap\
*grinH, *glinH *sun, *sin
103.285 @:31:-:-
OBurm Acha-LC Maru Luxi
14377 (“clean”) ) kzon3! san31 kany\
*grinH, *glinH *sun, *sin
103.286  ©:s:3:%j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6043 (“doctor”) 1%} zi%lsen?! s331za35 naltehalzilpjul
13504 (“how”) 1%} x01%5su?3! kha3lzu3! 1%}
13438 (“that (way) / (like) that”) %] 1) t/h&3lzu3! 1%}

103.287 @:up:ap:an
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
38 (“hurriedly / hastily”) %] mun®'mur®'mar?5! ke3'kjin31ka3! o
man?! man3!
*mirn
2984 (“uvula”) %] khon3'tuy3!len>! khjaun35sar3° 1o}
*dugH *sinH
7480 (“£13K”) 1%} 1%} lauk3ltsan3! laglka?1
*dzin
103.288  O:ti:ts:tj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3026 (“measure”) %] tiak53 15} aultiakd
3055 (“split open / rend”) 1] tiak33 %] tiak'1
1903 (“work / labor”) 1%} a%®>mudStien3> mau’5tsois! 1%}
103.289  @:%*:;juzju
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3604 (“F (¥F)") %) @ jud! zud
*jo
4957 (“N\”) 1%} 1%} pjuna3s pjudwun’
*bjo, *bro, *blo
3263 (“taken hold of, have / %] nu5szua3s yoo5jud! 1%}
gotten”)
*raX *jo
103.290  @:0p:op:uj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4163 (“collapse / cave in / fall %) nop>s nop3! 1%}
down”)
4628 (“cave in / sink”) %] nop5s nop3! o
8032 (“fa”) %] 1%} tauSkop3! ulkuil




103.291 @:n:mj:pj

Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
4273 (“dark, get”) 1%} na®'mo5xin53 mjo?3mj33! 1%}
*neH *mjak, *mrak, *mlak
11926 (“yesterday evening / last %] man?®3ni®kzom>5 a%lm;jid! 1%}
night”)
*naiH, *niH *mje, *mre, *mle
9939 (“I5”) %) 2 mji35ya® piiV
*mjeH, *mreH,
*mleH
103.292 @:s:ts:t
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4704 (“careful, be / cautious”) o] giau®5sin3! tso95tso5s o}
*?simH, *?sinH, *dzaX
*?rjimH, *?rjinH,
*?rimH, *?rinH,
*simH, *sinH
12229 (“last year”) 1) si3lnak>s a%lna®Stsor)3! 1]
*PsaiH, *?siH, *?seH, *dzan
*MrjaiH, *?rjiH,
*?rjeH, *?raiH,
*riH, *?reH, *saiH,
*siH, *seH
3487 (“gall bladder”) %] san3ltchi®s 1o} tan\
103.293 @:3>:uizjap
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4790 (“grind (flour)”) %] luiss lui3> @
*luiX *luiH
10765 (“millstones”) & lui3s lui3s 5]
*uiX *luiH
4230 (“kick”) %] thep3> 5] thiap]

103.294 @:3:3:9n
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
5193 (“baby”) %) tsa3nass ts335nau’s 1%
*dzaH
13185 (“we”) %] 1255tu?s! 133naun’s %)
8573 (“K”) %] 1%} ts33paun3d tshon
103.295 @:k:y:p
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6280 (“grow”) %] ko3! yo35 1}
9612 (“pen (chicken)”) %] kua?55kok5° yo13lkhap5s @
*rak
6788 (“deaf person”) %] no3kay?3! 1o} nalpag\
*ginH
103.296  @:3:au:9j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8546 (“foodstuff / grain”) (%] teo55 tfhis'tsau3s 1%}
*gja
10068 (“chick”) %] kik35tso3! mj3%5nau’s 1o}
*dzaH
9216 (“4h ") %) @ pau3lo?3t poilla?l
103.297 @:°%:°1:%1
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8920 (“fungus (edible)”) %] mau®%kun>! mau®kjin?! 1%}
*mu
12621 (“eighteen”) 1%} teche5¢et5s tasltshe5(e?55 @
7833 (“E/&”) 1% 1% tsum5! tsund

103.298 @:e:d:j



Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
9175 (“silk”) %] mai®'tche3s puk5tso3lkhjan®! %)
*dza
11668 (“lower part of / lower & aslthed! 931me3! %]
reaches”)
*?a
4779 (“FHL”) o} & x031 za’l
*Pra
103.299 @:t:m:tgj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9686 (“door (front) / door & pasitu>men3! kham3m55 5]
(entrance)”)
*doX
12895 (“basketful (of vegetable)”) %] tuag®s muy3! 1%}
*dan
8150 (“ditch / gully”) 1%} ti%>mo3° 1%} teidlon\
*djai, *dji, *dje, *dai,
*di, *de
103.300  @:°°;jizji
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9939 (“&") 1%} 1%} mji3sya’® pjiV
*mjeH, *mreH,
*mleH
1798 (“MER") 1%} 1%} a3lyjidlne?s! man\khjil
*nje, *yre, *yle
6409 (“monk”) %] ponSlteids pun3kjis! 1%}
*gjai, *gji, *gje *gje, *gre, *gle
103.301  @:3%:°1:5%
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10280 (“scissors”) 1% team3ip3s tin35tse5! %)
10448 (“rack (pack)”) 1%} lan35 to35¢i5! @
9808 (“fEhrHl”) 1%} %) phan35xo51 tshalts1]
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103.302 @:i:e:am

OBurm Acha-LC Maru Luxi
12560 (“fourteen”) %] tehe®>mi3! tasltshe3lpjiks! %)
*tse
13450 (“what”) %] pilsi®® pe>® @
*bjaiH, *bjiH, *bjeH, *?peX
*baiH, *biH, *beH
8903 (“Z ") %] 1%} ng3s nam IpjiV
*eH
103.303 @:e?:a:a?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1748 (“set on fire”) %] poidln.e?35 mji3syads 1%}
3822 (“burn the grass on %] za5%1je?55 mi®Sya5s 1%}
wasteland”)
9623 (“IL") %] 1%} va3! wa?l
13526 (“how many (a small 1%} xai>*n.e?3! @ @
number)”)
103.304 @:uak:j:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7906 (“sparrow”) %] tsi®Stsuak’® t[33kh;j35% khalteokd
*kjanX, *krapX,
*klanX
13002 (“cubit”) 1%} a%lsuak35 1%} 1%}
13680 (“thin”) %) kuak55 %] 1%}
103.305 @:ek:j:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2973 (“hot / spicy”) 1%} tshek®> phjak>> phjit]

*pjik, *prik, *plik




Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
334 (“press (with palm or %] tek3s %) %)
finger)”)
103.306 @:j:at:a
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3799 (“lightning”) %] tshaslpjik55pjik>s le?55tfhat55 xo7{san\tsha\
*tfut, *tfit
11465 (“A*L") & ] ] mjindtsu\
103.307 D:0:0:-
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8096 (“H K H”) %} %] %] tear Tkokl
11465 (“A*L”) 1%} 1%} 1%} mjinltsu\
103.308 @:uan:€~:on
OBurm Acha-LC Maru Luxi
68 (“stupid”) 1%} puag3! 1%} pon’
*banH
1777 (“separate”) 1%} kuag3! kgss 1%}
*ganH *?PkamX
103.309 @:uat:at:at
OBurm Acha-LC Maru Luxi
a1 (“slippery (road)”) %] tshuat35 tfat®s o
“tfut, *2tfit
6866 (“1%”) %] 1%} nat®° pat!

*?nut, *?nit

103.3710 @:ua:au:9j



OBurm Acha-LC Maru Luxi
136 (“calt”) %] no3ltsos3! niin3naus o
*dzaH
11411 (“advantage / benefit”) 1%} tei®Szuads @ alkail
*ra
103.3n1  @:ai:d:uj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
201 (“hardworking / exerting 1%} sai®Stgai®® Jo3kut! @
oneself”)
8119 (“BEE") %] 1%} kh331]a3> khuiTlw1
103.312  @:z0:jan:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
213 (“pitiable / pitiful”) %] tsau3kzo3! nak5*mjan35 1%}
*groH, *groH, *gloH, *mjunH, *mjinH,
*gloH *mrunH, *mrinH,
*mlunH, *mlinH
5678 (“line (of wheat)”) 1% %) jan3? o
*junH, *jinH
103.313 @:t:tfh:tgj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
319 (“ankle”) %] tchi®5to?55 khjik3'tfhe?55 1%}
*dak *tfap, *tfat
8520 (“HE") 1%} @ phaun?5tfhuk3! khanTteil
103.314 @:9:5~:an
OBurm Acha-LC Maru Luxi
586 (“shot, have (the target)”) %] pak®x23iman>s pak3lts355 1o}
*?kaH, *kaH *dzanX
10250 (“interest (financial)”) %] asltso3lpadl 1%} konglts1
*dzaH




103.315 @:>>:jo2:jo?

Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
638 (“pull down (a house)”) %] tshua?55 phjo?55 o
“tfak, *tfak
8351 (“sprout / shoot”) %] a®lyoy55 1%} alno?|
103.316  @:t"’ts:thj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
926 (“fist”) %] 10?55thum?! lo?3tsapss 1%}
*?tumH, *tumH *?tsup, *Ptsip
4230 (“kick”) %] thep3s 1%} thiap]
103.317 @:m:ts:1
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1037 (“hit, have (the target)”) %] pak® men> ts355pak3! 1o}
*dzanX
7480 (“£3K") %] %) lauk3!tsan3! lanyTka?
*dzin
103.318 @:dp:ap:op
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2399 (“suck”) 1%/ tsop®® tfap®® 1%}
*tfup, *?tfip
8147 (“mosquito”) %] phop?® 1%} pop]
103.319 @:ts:tsh:ts
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3025 (“EH") %] 1%} tsho?55 tsa?l
*tsak
7376 (“mane (horse)”) & mzan3itsup3! m;j335tshg3! 5]
*dzunH *tsam
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103.320 @:0:uk:u?

OBurm Acha-LC Maru Luxi
3059 (“throat”) 1%} khzon3ltso35 thuk55tfhat>s %)
*dzoX *tu, *tuH, *tuX
6963 (“son”) 1% tso31] 03! 5] zallu?l
*loH
103.321 @:t™:tf:s
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3108 (“HAR”) 1%} %) tfo55 kjilsu\
7687 (“boar (wild)”) 1% mu?5than35 voP8ltfaur3! 1%}
*dzun
103.322 @:ap:a9n:on
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3ug (“filter / strain”) 1%} tsan>> tsan?3! @
*Ptsan
13628 (“wide / broad”) & kap3! 5] khon1
103.323 O:zan:jin:ji
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3275 (“scratch (an itch)”) (%} khzpn5° kjin3! 1]
11787 (“If ") 1% 1%} a%khjin35 khji1
103.324 @:zuak:°*:;je?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3555 (“knock / strike”) (%} kzuak>> ko?35 10/
*?kak
7922 (“URIE") %) ] ka3ltfam3!33! pjeiful
pho?55

*

pak




103.325 @:ts:pj:khj

Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
4023 (“cooked, be (rice) / done”) %] tsua?>s pjo?3! 1%}
*dzak *njak, *nrak, *nlak
1798 (“MER") %] 14} a3lpjidlne?s! man\khjil
*je, *yre, *yle
103.326 @:ep:i:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4230 (“kick”) %] thep3s 1%} thiap]1
12983 (“”) %] 1%} t/hi?31 tehi?
103.327 @:):azen
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4352 (“notify / inform”) %] thug3its13! ta55kjo3! @
*dgail, *dgiH X
14086 (“right / correct”) %] ts15° 1o} tson|
103.328 @:7p:jet:>®
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4426 (“i (BiA<)") (%] I} khjet55 khut1
9432 (“mat”) %] mzp3! 1%} mullu?1
103.329 @:a:ak:u
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4441 (“dirt / filth”) o} a%>num>! xak55 0]
*Pe
12279 (“UWEE") %] 1%} xok55phj531t33! pjeiful

pa31
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103.330 O:k"z:x:2j

OBurm Acha-LC Maru Luxi
4779 (“FH”) o ] x031 zal
*ra
13116 (“some”) %] talkhzom>! t431x &35 1%}
*2ramH
103.331 @:aze:ur
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5186 (“know”) %] sa3s se55 %)
*seX
9318 (“H 1) 1%} %) vadltse3! walts11
*dze
103.332 @:ip:j:u?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5478 (“lizard”) 1%} mzui®Stehin5! t[3%kjaun3! %)
*gjuy, *gruy, *gluy
7185 (“IEE}”) %) %) jauk3'miji®s lau\waiTmu?|
*tmjeX, *?mreX,
*?mleX
103.333 @:iap:ji:*
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5547 (“cucumber”) %] tian3xo03! 1%} tondkhual
7185 (“fHE}”) & o] jauk®'miji®s lau\wailmu?/
*tmjeX, *?mreX,
*mleX
103.334 @:d:3:u?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5669 (“child”) %] tsa3lojs! ts335yE3! %)
12246 (“year before last”) %] si®1td3nok5s 1%} xaulw 1tshu?1




Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
103.335 @:0p:j:m
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5847 (“crisp / brittle”) & sop>° khjop3! 5]
14208 (“H”) %) 1%} md3jaunys® tsiauVkaiVmdkai\
“jugX
103.336 @:ak:i:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6224 (“mile (=o.5 kilometer)”) %] lak55 1i%! @
*le
7947 (“magpie”) 1] tsiStgak55lai®® 0] khalteak
103.337 @:ei:i:wx
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6593 (“robber”) %] thu55fei®! thu55£i55 @
8485 (“fili 1) 1%} %) pa®ko3!fi3s phalsils1
*?rjeH, *feH
103.338 @:k:ph:pj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7922 (“BiilE") 5] 1%} k33ltfam31133! pjeful
pho?55
*pak
8446 (“pear”) 1%} ma?3ko?31 [i®5phauny?33 1%}

103.339 @:uan:6~:0
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8424 (“gather (firewood)”) %] thuag3n.03% tho35x03! 1%}
*?tanH, *tanH
3637 (“chip (the rim)”) 1%} 1%} au®! 1%}
*?0
103.340 @:t:y:kh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8509 (“chestnut (Chinese)”) %] ma?3ltop3s [i35y&st 1%}
*ram
14013 (“fE") 1%} 1%} y33! khoy1
*rar)
103.341 O:ts:tfh:kh
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8638 (“rice (unhusked)”) 1% ka3ltsuilums3! tau3ltshaud! 1%}
*dzuiH
10250 (“interest (financial)”) 1%} a3ltsa3lpasl 1%} konltsal
*dzaH
103.342  O:teh:ts:?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9175 (“silk”) 1% mai3'tche3> puk>5tso3khjan?3! o
*dza
12096 (“¥] ") %) %) no3ltso3s tshoTa1
*dzaH
103.343 :ai:di:a
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9331 (“B1") %] 1) ph3i35luk3! phaTlau\
13340 (“here”) & xai®*miu’? & xaltul




103.344 @:u:*>:jup

Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
9686 (“door (front) / door %] paditu3>men3! kham35m55 1%}
(entrance)”)
*doX
13619 (“%2”) 1%} %) lan55 liug\
*linX
103.345 @:on:un:an
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9762 (“table”) & phon3? 5] phan’
10239 (“capital / principal”) %] pon>° pun3ltse?! 1o}
103.346  @:8i:@:sj
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9790 (“chest / box / trunk”) %] sian®5ts1%° 1o} sianIts11
10352 (“rust”) %] siu3® 1%} @
103.347 @:ak:j:ak
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10804 (“sheath / scabbard”) & mzau3'phak3> [E31pja3t 5]
*bjay, *brarn), *blar)
12694 (“hundred”) & pak3® 5] pakl
103.348 @:ip:en:ay
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12725 (“thousand”) %] xin5! tshen35 1%}
13790 (“armpit”) %] kas1lin35tshua?5® @ khallenyTtsap]




328

103.349 @:9n:5~:01

OBurm Acha-LC Maru Luxi
12941 (“story (of building)”) %] tshan?! ts355 o]
*?tsanX
14013 (“f#") %] 14} y33! khony
*rar)
103.350 @:4:4:9
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13162 (“double / twice”) %] ta31pak35mos5tas! ta3ljosltas! %)
13789 (“armpit”) %] ka3lin35tshua?5s 1} khallayltsap]
103.351 @:au:en:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
89 (“sly / cunning”) 1%} teau®Sxua?3! tsen>® 1%}
*giu
103.352 O:ts™:tf:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
g1 (“slippery (road)”) 1% tshuat35 tfat>s 1%}
“fut, it
103.353 @:8:°p:D
OBurm Acha-LC Maru Luxi
136 (“calf”) %] no3ltso3! nuy®°nauss 1o}
*dzaH
103.354 @::n:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
183 (ulazyn) o 1?’1331 ness %)




Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*meH
103.355 ©:a:0:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
183 (“lazy”) 1% fjasl ne5s 1%}
*yeH
103.356 O:kz:mj:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
213 (“pitiable / pitiful”) %] tsau®lkzo®! nak5*mjan35 1%}
*groH, *groH, *gloH, *mjunH, *mjinH,
*gloH *mrunH, *mrinH,
*mlunH, *mlinH
103.357 @:a:4:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
276 (“some”) %] ta3lliap®> tasltsaps! 1%}
*deH
103.358 @:7:°t:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
295 (“near / close to”) %] nedlza?%s ng®ltg?’s %}
*Ptap, *?tat
103.359 @:n:n:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
304 (“love / like”) %] nan3! 19i3! 1%}

103.360 @:32:62:0
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
OBurm Acha-LC Maru Luxi
319 (“ankle”) %] tehi®5to?55 khjik3!tfhe?55 1%}
*dak *tfap, *t[at
103.361 @:3:a:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
346 (“rake (the fields)”) %] pho3! pa3? 1%}
103.362 @:pn:an:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
362 (“rock / sway”) & n.on3s nan®® 5]
*nunX, *ninX
103.363 @:s:su:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
615 (“whet (a knife)”) 1) s0i3! sui3s 1%}
*suiH
103.364 @:o0i:u:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
615 (“whet (a knife)”) 1% s0i3! suiss 1%}
*suiH
103.365 @:a2:a:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
631 (“audit (accounts)”) & tsha?3! tfha3! 5]

103.366  @:ts™:phj:0



Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
638 (“pull down (a house)”) %] tshua?55 phjo?55 o
“tfak, *tfak
103.367 @:0:ai:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
711 (“stir-fry”) %] 1955 lai%! @
*MNai
103.368 @:n:k:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
726 (“finger (middle)”) %] 10?35 paud! kaug®3kaur)3> 1%}
njukss
*uH *gunH
103.369 @:au:aun:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
726 (“finger (middle)”) %] 1o?35p.aud! kaun35kauy33 1%}
njukss
*uH *gunH
103.370 @:au:auk:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
749 (“prop up / support”) 1) tau®! thauk®® 1%}
*tuk
103.371 @::62:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
766 (“fill (a bowl with rice)”) 1% ko5 ke?55 1%}

*?kap, *?kat

103.372 @:op:un:@
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
891 (“puncture (sthg.)”) %] tox)3! pup?s o
*dogH
103.373 @:um:ap:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
926 (“fist”) 1] 15?55thum3! lo?3ltsaps® 5]
*?2tumH, *tumH *?tsup, *Ptsip
103.374 @:i:auk:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
988 (“anus”) %] tehi3ltunitun3! tfhauk53pup>5 1%}
*kjaiH, *?kjiH, *tfuk
*?kjeH, *kjaiH,
*kjiH, *kjeH
103.375 @:ui:02:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
158 (“doze / nod oft”) 1% it5®nuidsyui®® jap®lye?siye?s! 1%}
*ui
103.376 @:92:ak:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
191 (“hiccup”) %] tea?3koa?55ko55 ak55thaun3! @
103377 9::'nj:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1231 (“testicle”) %] n.i3ltsi?3! nji%stfik>s 1%}
*naiH, *niH, *mjeH, *InreH,
*neH *?nleH

103.378 O:ut:e2:0



Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

1269 (“wear (a bracelet)”) %] xut?s ve?3! o
*?kut, *kut *wap, *wat

103.379 O:t¢"1:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
1280 (“topple / tear down (a & tun3'tehin3! lap53 0]
wall)”)

“linX

103.380 @:an:e2:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
1459 (“bite (mosquito)”) 1% pan3! pes 1%}

*banH *?pap, *?pat

103.381 @:ts:phj:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
1480 (“lose / mislay”) %] ts0?%5 1o?55phjauk>> 1%}

*pjuk, *pruk, *pluk

103.382  @:i:0i:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
1903 (“work / labor”) %] a%>mubStien35 mau®3tsois! 1o}
103.383 @:e:ak:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
2238 (“wave [ wield”) 1] ve55 fakss 5]

103.384 ©:92:02:0
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2330 (“pulse (wrist)”) & 10755mo?3! sa%5tfho?55 5]
*tfak
103.385 @:ut:0i:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2347 (“alive, become / active”) %] lin®tut>s 10?55t0i3! 1%}
*dut
103.386 @:i:ak:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2400 (“hail”) & 1i317055 lak3lyu3! 5]
“MjaiH, *?jiH, “lik
“jeH, *?aiH, *?NiH,
*NeH
103.387 @:a:ak:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2539 (“piss / pee”) (o} tsha®! tak55 1]
“feH, *feH ik
103.388 @:7:€2:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2602 (“bark”) 1% kzap®° yer3! %]
*grap, “glap *rap, *rat
103.389 @:@:jizju
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2737 (“¥) @ o khji3! kju'l

*kje, *kre, *kle




103.390 @:32:a:0

Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
2738 (“live / reside”) 1% n.o?55 na3! [e]
*mjak, *njak, *nak *ni
103.391 @:en:on:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2819 (“chop / hew”) 5] tcen3l tsoy35 1%}
*dzanH
103.392  O:0:9:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2882 (“rely / depend on”) %] fjads pa3! 1%}
*ye
103.393 @:an:2:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2964 (“empty the bowels”) & om3!pan3! khijik55[531 5]
*banH *ja, *fa
103.394 O:t:5:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2984 (“uvula”) %] khon®'tuy3!ens! khjaur®>sap?3° 1%}
*dugH *sigH
103.395 @:au:e:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2995 (“drag for / dredge up”) 1% tau’? tshe®! %)
*du

103.396 @:zpk:jak:0
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
3008 (“rein in”) %] mzak>> mjak3! %)
*?mrik, *?mlik *mjik, *mrik, *mlik
103.397 ©:9:3:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3040 (“chat”) %] po®xua’dskzai®® p3°°mon3! o
103.398 @:x:m:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3041 (“chat”) %] po’lxuad5kzai®s p35°man3! 1%}
*man
103.399 @:ua:on:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3041 (“chat”) %] po’ixuad5kzai®s p35°may3! o
*man
103.400 O:ts:’ts:D
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3ug (“filter / strain”) 1%} tsay®® tson3! 1%}
*?tsan
103.401 @:uan:an:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3185 (“cover up (objects)”) 1%} kuag3! tsar)®® 1%}
*ganH *dzinX

103.402 @:7:2j:0




Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3263 (“taken hold of, have / %] nuzuass yoo5jud! 1%}
gotten”)
*raX *jo
103.403 O:ts"tf:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3294 (“twist (a towel)”) 1%} tshit53 tfap®® 1%}
*Psit, *?tsip, *tsit, *tfup, *Ptfip
*tsip
103.404 @:it:ap:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3294 (“twist (a towel)”) 1) tshit®3 tfap®® 1%}
*Psit, *?tsip, *tsit, *tfup, *Ptfip
*tsip
103.405 @:th:t:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3334 (“climb (a mountain)”) %] tho35 tu3s %)
*?taX, *taX *doH
103.406 @:0:u:D
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3334 (“climb (a mountain)”) %] tho35 tu3s 1%}
*?taX, *taX *doH
103.407 :ai?:ai:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3337 (“line up”) %) phai?3! phai3! ]

pai
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103.408 @:ui:an:@

OBurm Acha-LC Maru Luxi
3352 (“start / drive (a car)”) %] lui®s lap3! 1%}
*lui *Min
103.409 @:on:aun:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3397 (“collide / run into”) 1) thoy?3s thauy?3? 1%}
*ninX, *tinX *tunH
103.410 @:ot:ai:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3725 (“knead (dough)”) %] not>° nais! 1%}
*not *nai
103.41  @:1:f:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3768 (“sweep”) %] lum3! Jam35 1%}
*lumH *rjumH, *?rjimH,
*fumH, *[imH
103.412  @:n:’n:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4033 (“read”) %] naiss ne?s o
*yap, *?nat
103.413 O:ts:tfu:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4039 (“rinse (the mouth)”) %] tsuid! tfuis 1%}
*dzuiH *dzuiH




103.414 @:jat:ju?:@

Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
4180 (“shed (tears)”) %] jat35 ju?dt o]
103.415 O:ts:t:D
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4245 (“cloudy, be (sky) / 1) mau3ltgau3s muk55tap3! 1%}
overcast”)
*dzuX *dup, *dip
103.416 @:uan:2:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4437 (“carry (loads; of pack 1%} tuan3® tho3! 1%}
animals)”)
*danX *ta
103.417 @:0Kk:2i:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4458 (“curved, become / bent”) %] kok5° koi3! %]
103.418 @:0k:02:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4461 (“bend”) %] khok55 10255koi8! 1o}
*?Nak
103.419 @:p:m:Q
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4531 (“accustomed to, be / habit %] nam3! mor55 %}
of, haveve”)
*mamH *manX
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103.420 @:um:2i:D

OBurm Acha-LC Maru Luxi
4576 (“fog”) %] mau’'tum53 tfam3thoi35 %)
*dum
103.421 @:zuan:*':0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4590 (“corpse”) %] §15°mzuan>> m33! 1%}
*mrar), *mlar) *mar)
103.422 ©:2j:0:¢j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4641 (“believe / trust”) %] jom33 1%} ¢cin’
103.423 @:jom:@:jin
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4641 (“believe / trust”) %] jom33 1%} ¢inl
103.424 @:7:um:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4655 (“recall / remember”) %] tak5%x0?%5pzo1)35 mjik3'pum3> %}
*brupX, *bropgX,
*blupX, *blonX
103.425 @:;jom:jum:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi

4689 (“subside (of swelling)”) I%] jomss jum® >




103.426 O:n:’1n:0

Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
4852 (“want / need”) %] nu’® n23! o
*mjo, *njuv, *no *a
103.427 @:u:2:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4852 (“want / need”) %] nu’s 123! 1%}
*mjo, *njov, *no *ma
103.428 @:9:01:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4897 (“welcome, bid s.b. / greet”) o] thads toi3! o)
103.429 O:x:£:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5001 (“dizzy, feel / giddy”) %] xun?? foy?3s 1%}
*?kun, *kun
103.430 @:un:an:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5001 (“dizzy, feel / giddy”) %] xun®? foy?3s 1%}
*?kun, *kun
103.431 @:2:a:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5088 (“open (the mouth)”) 1% x935 xa3s %)
*?kaX, *kaX

103.432 @:a:au:0
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
5194 (“baby”) %] tso3nads ts3%5nau®s o
*ne
103.433 O:t:’n:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5452 (“woodpecker”) %] sanltsenSStuat3s puk3>phauk5? %)
mo?55 10?55
*mak
103.434 O:uat:22:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5452 (“woodpecker”) 1%} san®ltsenSStuat3s puk53phauk5® 1%}
mo?5s 10?55
*?pak
103.435 O:te":kj:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5478 (“lizard”) 1%} mzui®>tehin>! t5%kjaun3! %)
“gjun, "gruy, "gluy
103.436 @:°':;jaun:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5478 (“lizard”) %] mzui®>tehin>! t[33kjauy3! %]
“gjun, "gruy, "gluy
103.437 O:ti:D:t
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5547 (“cucumber”) 5] tian3xo03! @ tondkhual

103.438 @:ap:9:0



Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
5582 (“wall (note:+earthen)”) 5] tshagn3! tsha3ly&3! 1%}
103.439 @:2:mj:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5597 (“woman”) %) i31n,o8! mji3Sye3s %]
*?jaiH, *?jiH, *?jeH, *mjeH, *mreH,
*PaiH, *?iH, *?eH, *mleH

*jaiH, *jiH, *jeH

103.440 O:te:’tf:@

OBurm Acha-LC Maru Luxi
5764 (“team / line (of people ( animals))”) 1%} teom3! tfam3!
%]

“tfum, *2tfim

103.441 @:om:um:

OBurm Acha-LC Maru Luxi
5837 (“shrivelled / shrunken”) 1%} som>3 sum3! (%}
103.442 @:s:khj:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5847 (“crisp / brittle”) %] sop®® khjop3! 1%}
103.443 D:°>:jop:D
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5847 (“crisp / brittle”) %] sop®® khjop3! @

103.444 @Q:uat:au:@
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
5860 (“tender young (plant)”) %] nuat>s nau®® o
103.445 @:x:5:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5942 (“hoof (note:+even;oed)”) %] tehi5®x055 khjuk55san35 %)
*?ko, *ko *sinH
103.446 @:0t:0:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6008 (“merchant”) %] sen31zi3%xot5%s13!  vaidllo?5%x031pjus! 1%}
t§055
*?kot, *kot *ra
103.447 @:on:um:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
617 (“servant”) %] teon>> tfum3! o
*gjon
103.448 O:ui:p:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6181 (“money”) %] gui’® ne3! %}
*pui
103.449 D:zuat:jo2:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6253 (“cold (weather, water)”) %] kzuat55 kjo?31 1%}

*gjak, *grak, *glak

103.450 @:z:phj:0




Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6261 (“cut off / sever”) %] zit5% lai35phjik>s 1%}
“pji, *pjiH, "pjiX,
*pri, *priH, *priX,
*pli, *pliH, *pliX
103.451 @:9p:a:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6456 (“wizard / sorcerer”) %] me3imot®°say>s tum3lsa33 1%}
*Psiy, *sin, *fin
103.452 @:@:jizja?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6492 (“MA (H-TJH)") %] 1%} mji2khuk>5 miVkhaul
103.453 D:x:’x:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6557 (“thief”) %] tso5%xau! khuk®5xap>> 1%}
*?kuH, *kuH
103.454 O:A:£:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6593 (“robber”) (%] thu55fei®! thu55£i55 10/
103.455 @:uan:am:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6661 (“emperor”) %] xuan®1i%s kho35kham55 1%}

*kumX, *kimX
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103.456 O:k:t:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi

6794 (“baldhead”) %] né3kuag?31lin5° ausStaun3! %)
*ganH *duy

103.457 O:p:n:0O

OBurm Acha-LC Maru Luxi
6828 (“fool / blockhead”) %] tso55poy?3! pjuslyok3! 1%}
103.458 @:01:0k:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
6828 (“fool / blockhead”) %] tso55poy?3! pjuslyok3! 1%}
103.459 ©:¢:2:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
6851 (“stutterer”) o] ¢255tuid! 231t5i35]335 %)

*?a

103.460 @:a2:5:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
7047 (“uncle (father’s elder %] lup®5pha?35 ph355mo>5 1%}
brother)”)
103.461 @:2:kh:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
7312 (“valley”) %] xuitluag?3! 1535khaun?! %)

*PanH




103.462 @:un:€~:0

Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
7376 (“mane (horse)”) %] mzan3'itsun?3! m;j335tshé3! 1%}
*dzugH *tsam
103.463 @:ap:auk:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7481 (“stone”) 1) lag3ko?55 lauk3!tsap?3! 1%}
*Tuk
103.464 ©:0:02:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7493 (“sow”) %] 055tsen)3s vo?3ltsan3! 1%}
*?0, *wa, *wo *wak
103.465 @:7:2:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7579 (“hen”) %] kzua?55tser)3> yosiltsay?3! 1%}
*grak, *glak *ra
103.466 @:°':ui:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7851 (“owl”) & teuk®5ku5lud! puk3pd3uid! 5]
*lui
103.467 @:w:ik:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7984 (“parrot”) 1%} luk®5teu3s khaun31tfik3! 1%}
*gjoX *dzi, *dziH, *dziX

103.468 @:ut:uk:0
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
8007 (“cuckoo”) 1% kut35tun®°mo?55 kuk55tuis! %]
*gut *?ku, *?kuH, *?kuX
103.469 O:t:tu:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8008 (“cuckoo”) %] kut55tun35mo?5° kuk55tuid! o
*dun *dui
103.470 @:un:u:Q
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8008 (“cuckoo”) %] kut3>tun55mo?5° kuk55tuis! 1%}
*dun *dui
103.471 @:°°:ui:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8008 (“cuckoo”) %] kut3>tun®4mo?5° kuk35tui3! 1o}
*dun *dui
103.472 ©:¢:2j:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8221 (“bee”) %] tsua3lean?3! pj3%5j531 1%}
“jay
103.473 @:ai?:un:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8375 (“willow”) %] xai?®5tsen>® tun3°khuy3! 1%}
103.474 @:22:aunn:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8446 (“pear”) 1% ma?3ko?3! [i®5phauny)33 1%}




Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
103.475 D:ar:ak:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8464 (“tangerine”) 1%} ma?3tsuak>®® mak3!t[ok3! @
*mik
103.476 @:uak:dk:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8465 (“tangerine”) & ma?3tsuak>> mak31tfok3! 5]
103.477 @:x:k:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8482 (“persimmon”) 1%} ma?3'x03%lin5° padko3l(id35 1%}
*?koX, *koX *ga
103.478 @:0p:€~:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8509 (“chestnut (Chinese)”) %] ma?3itop35 Jis5yest o
*ram
103.479 @:en:auk:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8547 (“rice (paddy)”) 5] teoSltser)® j3?'thaun3skauk3! 1%}
*guk
103.480 @:a:auk:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8637 (“rice (unhusked)”) %] ka3ltsuidlum3! kauk31tfhe?55 1o}
*geH *guk
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103.481 @:a2:u:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi

8871 (“bean (broad)”) 1%} thu31ta?55 tshan3!tu3s %)
*doH

103.482  @:°':jin:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
8921 (“fungus (edible)”) %] mau®kun5! mau®kjin?! 1%}
103.483 @:-:*1:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
8921 (“fungus (edible)”) & mau®°kun5! mau®kjin?2! 5]
103.484 @:ua:3:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
8997 (“meat (lean)”) 1% sua®'muan®s J3%%nak>s 1%}
103.485 @:-:0:-

OBurm Acha-LC Maru Luxi
9153 (“cloth”) 5] ti3ltsan3! a na?tehilphan\
103.486 @:e:uk:0D

OBurm Acha-LC Maru Luxi
9172 (“fabric (silk)”) %] phe>> puk>5tsodkhjan3! %)

*kjin, *kriy, *klin

103.487 @:-:-:0



Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

9172 (“fabric (silk)”) %] phe>> puk35tsodlkhjany3! o
*kjin, *kriy, *kliy

103.488 O:t:’kj:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
9231 (“button”) 5] tse3ltom3! pau3kjin3! 1%}
103.489 @:om:j:0D

OBurm Acha-LC Maru Luxi
9231 (“button”) 5] tse3ltom3! pau3°kjin3! 1%}
103.490 @:t:ts:@

OBurm Acha-LC Maru Luxi
9343 (“shoe”) & kap3'tin®5 khjik3!tsaun3> 5]

*djim, *djin, *dim, *tsunH
*din

103.491 @:in:aun:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
9343 (“shoe”) %] kap3!tin®3 khjik3tsaur)?3> 1%}

*djim, *djin, *dim, *?tsunH
*din

103.492 @:an:on:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
9381 (“necklace / necklet”) %] xan31xo%5 khoy3! 1%}

103.493 @:au:02:0
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
9508 (“kitchen”) %] x53%tsau3s tso31tfa?55%jam>s o
*dzuX “tfak
103.494 D:an:d2:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9530 (“upstairs”) %] teon5Steanss kj&35tho?55 %)
*tak
103.495 @:zam:jé~:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9749 (“garden (plot)”) %] khzam55 khj&3t 1%}
*kjam, *kram, *klam
103.496 @:ui:ui:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9802 (“cupboard / cabinet”) & kui3> kui3® 0]
*guiX *kuiH
103.497 @:@:x:th
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9808 (“YhiHl”) @ %) phan35xo51 tshalts11
103.498 O:ts":s:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9825 (“soap”) & tshau3'piau?! sa3lpja3! %]
*tsuH, *tsuH
103.499 @:au:a:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9825 (“soap”) %] tshau3!piau3! sa3lpjas! 1o}




Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*?tsuH, *tsuH
103.500 @:am:@:an
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9868 (“light / lamp”) 1% tam3'phai’? 1%} tienTton]
*damH
103.501  @:@:jizji
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9871 (“”) 1%} @ mji33pjaun?3s mji\om]1
103.502 @:s:t:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9953 (“torch”) 5] thuarn3lsu3! mji%5tam?3! 1}
*?soH, *?roH, *soH *dum, *dim
103.503 @:u:am:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9953 (“torch”) 1) thuag?3lsu3! m;ji>tam3! 1%}
*?soH, *?roH, *soH *dum, *dim
103.504 D:e:an:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9992 (“gold”) %] se55 xan3! @
*Prin
103.505 @:ts":’mj:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10023 (“lid / cover”) %] asltshi?>5 a%lmjik>s @
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*?mji, *?mjiH,
*mjiX, *?mri,
*!mriH, *?mriX,
*?mli, *?mliH,
*2mliX
103.506 @:i2:j:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10023 (“lid / cover”) %] adltshi?>s a%lmjik>s @
*?mji, *?mjiH,
*mjiX, *?mri,
*!mriH, *?mriX,
*?mli, *?mliH,
“2mliX
103.507 @:ts:n:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10068 (“chick”) %] kak35tso3! mj33°nau’? 1%}
*dzaH
103.508 @:jam:jé~:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10112 (“pot / jar / tin”) %] jam3! j&ss 1%}
*jamH
103509 @:3:jE~:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10118 (“jar (earthen)”) 1%} zam3! j&s 1%}
*?jamH, *jamH *jamH
103.510 @:91:j:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10133 (“vat / jar”) 1) ag3s jE3s 1%}
*nX *jamH




103.51 @:3%jE~:0

Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
10133 (“vat / jar”) %] ap?3s j&ss o]
*nX *jamH
103.512  @:p:’pj:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10194 (“tube (bamboo) for 1) kun3pauds m;ji>pjauny3s 1%}
blowing on a fire”)
*buX *?pjunH, *?prupgH,
*?plugH
103.513 @:%:jaun:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10194 (“tube (bamboo) for %] kug3lpau3s mji>pjaur3> 1%}
blowing on a fire”)
*buX *?pjunH, *?prugH,
*plunH
103.514 @:an:o0i:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10219 (“steelyard / scales”) 5] tsan3! tfoi3s 1%}
103.515 @:un:an:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10247 (“goods / merchandise”) %] a%kun3s aSltsan)55 o
*gunX *dzinX
103.516  Q:n:ts:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10280 (“scissors”) & team3lpip3® tin35tse5! 5]
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103.517 @:ip:e:D

OBurm Acha-LC Maru Luxi
10280 (“scissors”) & team3lpip3® tin35tse5! 5]
103.518 @:s:tfh:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
10329 (“key”) 1% s0%%kak>> jo3itfhi3! 10

*?2s0, *?ro, *so *tfe

103.519 @:0:1:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
10329 (“key”) %] s055kak55 josltfhi3! %)

*?2s0, *?ro, *so *tfe

103520 @:am:@:an

OBurm Acha-LC Maru Luxi
10342 (“pole (carrying / 1%} tam>°n.ap>® @ kan\
shoulder)”)

*dam

103.521 @:im:en:@

OBurm Acha-LC Maru Luxi
10379 (“wheel”) %] lim35 len)55khjik3! 1%}
103.522  @:mz:th:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
10391 (“bellyband”) %] mzan®ku®luy3s lup3'thuy3> 1%}

*lugX




103.523 @:7:un:0

Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
10391 (“bellyband”) %] mzan3ku3luy3s lup3'thuy3> 1%}
*lunX
103.524 @:uize:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10392 (“bellyband”) 5] mzan®'tuidthep3s an3ltsg3! 1%}
*duiH *dze
103.525 @:an:i:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10448 (“rack (pack)”) %] lay35 ta35¢fi51 1%}
103.526 @:1:2j:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10567 (“saw”) %] 1931 jik31 1%}
#ji, *jiH, *jiX
103.527 O:ts":tf:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10627 (“plowshare”) %] thon35tgshua3s n331tfon35 1%}
*faX, *tfaX
103.528 @:ua:on:Q
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10627 (“plowshare”) %] thon35tgshua3s n33tfon35 %)
“faX, *tfaX

103529 @:@:ji:>!
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
10658 (“4&”) %] 1%} mji3okjess miVkjel
103.530 @:%%j5~:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10804 (“sheath / scabbard”) 5] mzau®'phak3? JE3pj33t 1)
*bjay, *brar), *blar
103.531 @:0i:1:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10844 (“walnut”) %] ma?31tj3s paudlfi3s %)
*rjeH, *feH
103.532 ©:9:j:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10856 (“gunpowder”) & ma3! mji3>tfhik5> 5]
*mjeH, *mreH,
*mleH
103.533 O:p:m:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10991 (“story”) 1%} a%lpum3> md3mjik>® 1%}
*bumX
103.534 @:um:3:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10991 (“story”) %] aSlpum3s md3m;jik>s 1%}
*bumX
103.535 @:n:nj:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
11065 (“plant ash”) %] nadlzap3s nji*®map>° o




Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
103.536 @:7:m:D
OBurm Acha-LC Maru Luxi
11066 (“plant ash”) %] nad'zap3> nji*>map5s 1%}
103.537 :ap:ap:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
11066 (“plant ash”) %] néadlzap3s nji*>map5® 1%}
103.538 @:te":tf:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
111 (“bell”) %] tchu®3 tfud! %}
*Kjo, *kjo *?tfo
103.539 @:x:°tf:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1284 (“gift / present”) %] xox)5phak3s tfaun3xu’® o
*?koy, *kon *tfuy
103.540 @:ak:u:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
11285 (“gift / present”) 1% xon>5phak35 tfaun3xuds %)
*roX
103.541 @:uan:dn:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1591 (“prison”) 1% thuan35 thoy35 1%}

*tanX, *tanX
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103.542 @:-:%0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
11611 (“edge / rim / margin”) 1%} a%lzam5® adljes %)
*?jam, *jam
103.543 O:n:2j:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
11631 (“vicinity / nearby”) 5] aslned! jEA 1%}
*jam
103.544 @:°1jE~:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
11631 (“vicinity / nearby”) 5] aslned! jEA 1%}
*jam
103.545 O:t"2:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
11668 (“lower part of / lower %] althe5! 93Ime3! 1o}
reaches”)
*?a
103.546 @:s:y:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1832 (“three days ago”) %] si®lsi®lnen3> x0k5%y55ne?3! %)
*?saiH, *?siH, *?seH, *raX
*?rjaiH, *?rjiH,
*?rjeH, *?raiH,
*riH, *?reH, *saiH,
*siH, *seH
103.547 ©:i:0:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
11832 (“three days ago”) %] si®lsi®nen3> x0k5%yo55ne?3! %)




Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*?saiH, *?siH, *?seH, *raX
*MrjaiH, *?rjiH,
*?rjeH, *?raiH,
*riH, *?reH, *saiH,
*siH, *seH
103.548 @:ai:@:w1
OBurm Acha-LC Maru Luxi
11876 (“today”) 1%} xai®*nen3ni®! @ khun.iV
tehot35
103.549 @:in:2i:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
11903 (“cloud”) 1% tein®'nam5° tfam3thoi35 1%}
*gjimH, *gjinH
103.550 ©:7:8:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
11945 (“morning”) 5] ni®lzua3! ne?3lsum3! 1%}
*raH
103.551 @:ua:um:D
OBurm Acha-LC Maru Luxi
11945 (“morning”) %] nidlzuas! ne?3lsum3! @
*raH
103.552 @Q:x:[:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
11968 (“dusk / twilight”) 1% xuay3xun3! t/hat55fam55 %)

*?kunH, *kunH

*rjumX, *?rjimX,
*fumX, *[imX
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103.553 @:un:am:@

OBurm Acha-LC Maru Luxi
11968 (“dusk / twilight”) 1%} xuan®xun?! tfhat>5fam55 @
*?kunH, *kunH *rjumX, *?rjimX,
*fumX, *[imX
103.554 O:1:k:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12002 (“midnight”) %] tan3jon5>5 ké3kaur35 %)
*gunH
103.555 D:7:02:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12049 (“chick”) %] kzua?95tso3! yo?3lnau’® 1o}
*grak, *glak
103.556 @:i:an:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12229 (“last year”) 1%} siInak5® a®naStsan?3! @
*?sail, *?siH, *?seH, *dzan
*MjaiH, *?rjiH,
*?rjeH, *?raiH,
*?riH, *?reH, *saiH,
*siH, *seH
103.557 @:0:x:f
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12279 (“BifE") %) @ xak55phj331t33! pjeful
pad!

103.558 @:m:tsh:0



Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

12560 (“fourteen”) %] tche>>mi3! tasltshe3lpjik3! o
*tse

103.559 @:¢:tsh:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
12621 (“eighteen”) %] teheS5¢et5s t&31tsheb1[e?55 o
103.560 @:et:e:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
12621 (“eighteen”) %] techeS¢et5s tasltshe5(e?55 %}
103.561 @:k:tsh:@

OBurm Acha-LC Maru Luxi
12637 (“nineteen”) %] tehe%%kau! tasltshe3kuks! 1%}

*guH *tse

103.562 @:x:tsh:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
12725 (“thousand”) 1%} xin>! tshen35 1%}
103.563 @Q:m:v:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
12727 (“ten thousand”) 5] mun3! van3> 1%}

*munH *wunH, *winH

103.564 @:teh:t:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
12732 (“one hundred thousand”) %] tehe55mun3! ta3ltshedlvans® 1o}
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
103.565 @:e:3:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12732 (“one hundred thousand”) %] teche>>mun3! ta3ltshe3lvan3® 1%}
103.566 @:uap:un:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12895 (“basketful (of vegetable)”) %] tuay?>> muy3! 1%}
*day
103.567 @:te:’p:D
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12939 (“drop (of oil)”) 1% teok55 par3l 1%}
103.568 O:ts™:’ts:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12941 (“story (of building)”) 1%} tshond! 3% 1%}
*MsanX
103.569 @:auz:au:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12952 (“bottle (of wine)”) 1% tau?3! tau3s 1%}
103.570 @:7:a:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13087 (“meal”) %] mzua>® ma>® 1%}

*mra, *mla




103.571 @:zua:>*:@

Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
13087 (“meal”) %] mzua®> ma>® o]
*mra, *mla
103.572 @:7:€~:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13116 (“some”) 1) ta3khzpm>! taslxg3s 1%}
*ramH
103573 ©:zom:*>:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13116 (“some”) %] talkhzom>! t431x &35 1%}
*PramH
103.574 O:t:'n: 0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13186 (“we”) %] 19%5tu??! n5%nauys 1%}
*?nupX
103.575 @:2:aun:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13265 (“we (inclusive)”) %] 1o°5tu?s! pjo®Snaun?s 1%}
*na *?nupX
103.576 O:p:khj:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13372 (“this side / here”) %] xai®>pa3l t/h&3lkhjo3! 1%}
*beH *kja, *kra, *kla

103.577 @:t":khj:0



366

OBurm Acha-LC Maru Luxi

13433 (“that side / there”) %] the®5tho?55 the5%khjo3! o
*tak, *tak *kja, *kra, *kla

103.578 @:au:9:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
13439 (“who”) %] xau®® khs3Yjauk3! %)

*?ku, *ku

103.579 @:k:th:@

OBurm Acha-LC Maru Luxi
13462 (“chin”) %] pha3kay?3s &31th331 1%}

*ginX *tay

103.580 @:01:5~:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
13462 (“chin”) %] pha3kap?3> &31th331 1%}

*ginX *tay

103.581 @:u2:u:@

OBurm Acha-LC Maru Luxi
13504 (“how”) %] x0i%5su?3! kh331zu3! 1%}
103.582 @:x:3:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
13548 (“respective / individual / o xau®>xau®! khak55z¢31khak>5 %}

each”)

103.583 @:pz:[:0O




Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13560 (“all / everything”) %] pza®>pza®s pap3lo?55 %)
*bre, *ble *Mrjak, *fak
103.584 O:7a:>°*:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13560 (“all / everything”) %] pza®>pza’5s pap3lo255 %)
*bre, *ble *Mrjak, *fak
103.585 @:3:91:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13564 (“we all”) %] ta3ltsa%5kuai®® Pan3Yo255mo?55 %)
*ban
103.586 @:za:%":0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13574 (“all / whole, the”) %] pza>Spza’® pan3o?r5s 1o}
*bre, *ble *ban
103.587 @:te:t:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13753 (“level / flat”) 10/ tean3! &3t 1]
*dam
103.588 @:p"z:ph:D
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13770 (“reverse side”) %] phzut55phzat5® phau?55 %)

103.589 @:7:au?:@



368

OBurm Acha-LC Maru Luxi
13770 (“reverse side”) %] phzut3%phzat5s phau?55 o
103.590 @:un:a:@

OBurm Acha-LC Maru Luxi
13858 (“grey”) %] a®lmun?! ma®® @

*munH

103.591 ©:2:5:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
13883 (“light (weight)”) %] zan®® sum3> 1%}
103.592 @:ap:um:@

OBurm Acha-LC Maru Luxi
13883 (“light (weight)”) %] zan®® sum3> o
103593 @:zua:ja:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
14009 (“thin (hair)”) 1%} kzua3! kja3! 1%}

*graH, *glaH

103.594 @:om:an:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
14075 (“solid”) 1%} kom55 kag35 1%}

*ganH, *ginH

103.595 @:@:0m:om

OBurm Acha-LC Maru Luxi
14294 (“&”) 1% %) xom33 xom1




Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
103.596 @:i:au?:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
14309 (“buttocks”) %] tehi3ltuy3! tfhau?>5pau?! 1%}
*?kjaiH, *?kjiH,
*?kjeH, *kjaiH,
*kiiH, *kjeH
103.597 Q:8:°f:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
14410 (“dead”) 1%} 5155 Jik3kau3s 1%}
“fai, *f
103.598 @:-:0:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
990 (“anus”) 1% tiak>s 1%} 1%}
103.599 @D:mi:D:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1758 (“divide / share (things)”) %] in5*mian3> 1%} 1o}
103.600 @:0:au~:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9661 (“beam (of building)”) %] 1%} khau3'tsap3! 1%}

103.601 @:iu:@:0
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
OBurm Acha-LC Maru Luxi
10352 (“rust”) %] siu?s 1%} 1%}
103.602 @:0:8:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13343 (“these”) %] 14} tfh&3lzu3! 1%}




Old Burmese “n”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 | | | p (10exx.)
#2 | ts | p (1ex)
#3 1 | M 0 (ex)
#4 | s f O (1ex)
104.1  0::0:D
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2949 (“cry”) nuiw pau’® yuk3! paud
*nu *nu *nu, *yuH, *nuX
8o71 (“fish”) nah net3> 1331tsodl nalsal
*naH
10094 (“silver”) nuy yui’® 1oi3! noid
*pui *pui
13168 (“I") na o538 193! HEN
*na *na *na
1158 (“doze / nod oft”) 1%} it55nuisSyui®® jap®lye?3lye?3! 1%}
*pui
6181 (“money”) %] gui’® ne! o
*pui
13185 (“we”) 1% 1o°5tu’?s! 133naun’s 1%}
*5a
12576 (“fifteen”) nah o3l 1055 1%}
*paH *paH *naX
5492 (“B%”") 1%} %) n33tkje?>5 palkjap1
7208 (“husband”) %] ni®lpau’s %) la2ipau
*nu
104.2  Dits:n:n
OBurm Acha-LC Maru Luxi
14101 (“neck”) nay n.i%s nai! noil
*pai *mjai, *mji, *mje, *pai

*mai, *mi, *me,

*njai, *nji, *nje, *ne,

*nai, *ni, *ne
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104.3 1D:07n:0

OBurm Acha-LC Maru Luxi
1373 (“lower (the head)”) num? gop3° pan3® 1%}
*numX *munH, *?yinH
104.4 1D:8:£:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2900 (“thirsty, be”) riynat suts® faids 1%}
*nat *fut




Old Burmese “15j”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

# | m m o (lex)
#2 1§ » n y  (3exx)
1051 §:m:’p:p
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7810 (“bird”) nhak mo?5Ssut®® 127%%sat5? pa?l
*Mmak, *Inak *!mak *mak
1052 f:pip:ip
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3951 (“be”) 1% ne?’s pat3! gut]
*put, *pit
1748 (“set on fire”) 1% poidln.e?35 mji®syass 1%}
5517 (“banana (plantain)”) nhakplyo,h ] no?3imjauk3! ]
*ak, *?nak *pak

373
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Old Burmese “9j”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 9j i a wm (10 exx.)
#2 Jj 1 ik j (7 exx.)
#3 Jj i j j (1ex.)
#4 9j e a € (1ex.)
#5 Jj en a j (5 exx.)
#6 9j j j j (6 exx.)
#7 9j i j i (2exx)
#8 9j i? a j (2 exx.)
#9 3j en i 0 (1ex)
#10 9j z, ay j (4 exx.)
106.1  9j:i:a:ur
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8118 (“flea”) Thiyh li3t kh331]a35 khuiTlm1
*?1iH, *?NiH *MjaiH, *?ljiH, *?liH
“ljeH, *?laiH, *?1iH,
“leH
13715 (“wind”) liy 1i55 la31 Twdd
i “jai, *2ji, *?je, i
*Mai, *?1i, *?le
13882 (“heavy”) liyh Li3 la35 Tw\
*liH *laiH, *1iH, *leH *liH
3939 (“make / cause”) ciy si%3 %} (%}
*dzi, *dzi *Psai, *?si, *?se,
*jai, *2rji, *?rje,
*Prai, *?ri, *?re, *sai,
*si, *se
6749 (“sun”) niy ni3imo3! 1%} 1%}
*ni *naiH, *niH
10493 (“boat / ship”) lhiy 14} la3! 1%}
*?i, *?Mi i
10832 (“bow (for arrow)”) liyh %) la35 1%}
*liH *liH
10843 (“Hi”) 1%} %) la35mjok3! T\
*liH
12659 (“forty”) 16} mi3! 16/ mud
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Old Burmese “9j”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
12816 (“grain (of rice)”) alciy? 1%} 1} 1%}
*dziX, *dziX
106.2  9j:cik:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
qu7 (“die”) siy §155 Jik3t ¢il
“si, *si, *[i *[ai, *fi
3214 (“die out (of fire)”) %] 5155 Jik31 1%}
“fai,
14410 (“dead”) 5] 5155 Jik3kau3> 1%}
“fai,
7709 (“BET") 1% 1%} J335tfhik>5 tchi’
*tfi, *tfiH, *tfiX
9060 (") %] 1%} ik3! zi’
4539 (“Vk (B TF)") chiyh 1%} tfhik>> tchil
“tsiH, *2tfiH, *tfi, *tfiH, *tfiX
*tsiH, *?tfiH, *tsiH,
*tfiH, *tsiH, *t[iH
10857 (“gunpowder”) chiyh 1%} tfhik55 @
“tsiH, *2tfiH, *tfi, *tfiH, *tfiX
*?tsiH, *?tfiH, *tsiH,
*tfiH, *tsiH, *t[iH
106.3  9j:izj:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4481 (“forget”) miy? niss to%5mjik>s mjitdla’
*miX *mjaiX, *mjiX, *?mji, *?mjiH,
*mjeX, *maiX, *miX, *mjiX, *?mri,
*meX, *njaiX, *njiX, *?mriH, *?mriX,
*njeX, *neX, *paiX, *?mli, *?mliH,
*niX, *neX *mliX
106.4 9j:e:a:e
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13625 (“far / distant”) wiyh ves! va33 we\

wiH
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106.5 9j:en:a:j

OBurm Acha-LC Maru Luxi
6043 (“doctor”) 1] zi%lsen3! $3317a35 naltchalzilpjul
11791 (“today”) 1%} xai®*n.en3! a%na5%ne?3! khudni\
*niX
11877 (“tonight”) %} xai®®nen®ni3! a%na%mjis! @
tehot3%
*niX
12066 (“date (time)”) %] nen3! pa3na3! 1%}
*ni
13893 (“slow”) nhiyh n.en3! 1) 1]
*niH, *?niH
106.6  9j:j:j:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4180 (“shed (tears)”) %] jat3s ju?dt 1%}
4689 (“subside (of swelling)”) 1% jom55 jum3! %)
10112 (“pot / jar / tin”) %] jam3! j&ss [0}
*jamH
12752 (“potato”) %] jan31jiss jan31jiss @
*jeH
2527 (“4") piyh @ pjik>® piiV
*biH
4641 (“believe / trust”) & jom33 5] ¢in
106.7  9j:izj:i
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4499 (“ask / question”) miyh nis! mjik53 mi\
*miH *mjaiH, *mjiH,
*mjeH, *maiH,
*miH, *meH, *njaiH,
*njiH, *njeH, *neH,
*naiH, *piH, *neH
10658 (“I") %] 1%} mji3okje3s miVkjel




Old Burmese “9j”

106.8 9j:ir:a:j

OBurm Acha-LC Maru Luxi
11943 (“day (time)”) niy? ni?3! na®s niVnaTlkon\
*niX *niX
10206 (“piece of cloth with straps %] poi'thi??tche?3! paditads 1%}
for carrying a toddler”)
*2tiX
106.9 9j:en:di:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
14405 (“fresh”) hiy? cen3! toidlkau3s 1%}
106.10  3j:Z:91:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4473 (“finish / be over”) 1%} pzuad! pop3! 1%}
*braH, *blaH *ban
13574 (“all / whole, the”) %] pzad5pzads pox3lo?5s 1%}
*bre, *ble *ban
720 (“weigh (food)”) 1% khzan>5 tfhay35 tsiagy
*tfanX
1140 (“ghost / spirit”) tacchiy $15°pzua’s 1%} o
*tsi, *2tfi, *?tsi, *bra, *bla

i, *tsi, *tfi, *tsi,




Old Burmese “9k”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 ak ut at ut (1ex.)
107.1  ok:ut:at:ut
OBurm Acha-LC Maru Luxi
572 (“nest (bird)”) arsuik sut55 no?5%sat’s sut]
*Psut, *?rut, *sut *sut, *sit

378



— 108 —

Old Burmese “ow”

OBurm Acha-LC

Maru Luxi

#1 ow au uk aw  (30exx.)
#2 aw au uk j 5 exx.)
#3 ow au au aw  (6exx.)
#4 aw ayg j j 5 exx.)
#5 aw au j j 1ex.)
#6 aw e o (0] 1ex.)
#7 aw ui u ua (5exx.)
1081 ow:au:uk:aw
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1210 (“break (thunderbolt)”) muiwh mau3'mzpn3° muk3%kum3! mau\khon\
kum3!
*muH *muH
2949 (“cry”) nuiw pau®® yuk3! paud
*nu *nu *nu, *yuH, *nuX
6558 (“smoke”) a?khuiwh nidxau3! khuk35xap>® miVkhau
*?kuH, *?kuH, *kuH *?kuH, *kuH *ku, *kuH, *kuX
8094 (“insect / worm”) puiwh pau?! puk>® paul
*buH *buH
8916 (“mushroom”) mhuiw mau’? muk3! maul
*mu, *?mu *mu *mu, *muH, *muX
3645 (“dye”) 1% tshau3! tshuk55 tshaul
*fuH, *tfuH *tsu, *tsuH, *tsuX
10017 (“wok (large, iron) / pan”) %] au3! [E3luk>5 aul
*uH
1590 (“inside”) 1% a%xau®® a%lkhuk3! alkaul
*?ku, *ku
14064 (“belly”) 5] om3!tau3! vE35tuks! om\tau\
*duH *du, *duH, *duX
14121 (“used / old”) %] tshau3! tshuk55 tshaul
*?fuH, *tfuH *tsu, *tsuH, *tsuX
938 (“hurt by stinging”) & thau! thuk®5no3! 5]
*?tuH, *tuH *tu, *tuH, *tuX
4759 (“jab / poke / stab”) & thau3! thuk>s 5]
*?tuH, *tuH *tu, *tuH, *tuX
10866 (“clear, be (weather) / & mau3! muk33 5]

sunny”)
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*muH
12692 (“ninety”) %] kau3'tche®s kuk3!tshe3! 1%}
*guH *gu, *guH, *guX
10898 (“44”) 1%} 1) muk3suk55tfhe?>5 maulsau’l
*mu, *muH, *muX
10943 (“48”) %] 1%} muk3suk5> maudsau’l
*mu, *muH, *muX
10944 (“4%”) %] 1%} muk3'suk5> maulsau’l
*su, *suH, *suX
2898 (“cough”) khyo,nhchuiwh khzpn3ltshau3! khjaur35tsuk>> %)
*?tsuH, *?tfuH, *?fuH, *tfuH *?tsu, *?tsuH, *?tsuX
*?tsuH, *?tfuH,
*tsuH, *tfuH, *tsuH,
*tfuH
4362 (“steal”) khuiwh xau3! khuk55 %}
*?kuH, *?kuH, *kuH *?kuH, *kuH *ku, *kuH, *kuX
4601 (“N ") 1%} 1%} 1%} mau\wal
4961 (“*7”) %) @ @ pjulphau
6929 (“SMHEAL”) @ @ @ phaul
3289 (“shrivel up / wither”) fthuiwh naud! 1%} 1%}
*nuH, *puH *nuH
4865 (“rely / lean on”) kuiwh khau3? 1%} %}
*ouH
7208 (“husband”) %] ni®lnau’s 1%} la?pau
*nu
12112 (“month”) %] pau®l]o® 1%} paulla\
6932 (“ancestors / forebears”) 5] 1} a3lphuk55 1%}
*pu, *puH, *puX
9170 (“silk”) 1% 1%} pukd5tso3> %)
4755 (“E&") nhuiwh 1) 1% nau\
*?nuH, *?nuH
3004 (“old / elderly”) uiw 1} 1o} 1o}
*u
1082 ow:au:uk:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12483 (“nine”) kuiwh kau3! kuk3! khjau\




Old Burmese “ow”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*guH *guH *gu, *guH, *guX
13927 (“breast”) nuiw? nau3stgu3® nuk>s nend
*nuX *nuX
14002 (“milk”) nuiw? ta?s° tfik>> nenl
*nuX
14266 (“bone”) %] a®lzau®! yuk35 alzaul
*ruH
8520 (“HHE") @ @ phaup35tfhuk3! khanTteil
1083 ow:au:au:aw
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8030 (“tortoise”) %] tau3> tau55kop3! 1%}
*duX
8920 (“fungus (edible)”) & mau’5kun’! maudlkjin?! 5]
*mu
10597 (“plane (tool)”) %] thuipau3® pau3stse?! 1o}
*buX
8497 (“grape”) 1) phudthau3! phu3thau35 phulthaul
*?tuH, *tuH
9983 (“stove (cooking) / range 1%} xo%tsau’s tsau3s tsau’
(kitchen)”)
*dzuX
4103 (“speak”) chuiw 1) tfau?! 1%}
*tsu, *?tfu, *2tsuy,
*fu, *tsu, *tfu, *tsu,
*tfu
108.4 ow:an:j:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9937 (“match”) 1%} zan31xo55 jan3lxos! zagdxol
*jin
13223 (“he”) 1%} nag3! ja3s siag\
*janH
8221 (“bee”) 1% tsua®lean?3! pja%5j531 %}
“jan
13264 (“they two”) %] nan®lnokss j3%%nak>s 1%}
*janH
3102 (“I (#7K)”") yuiw %) juk3! zaul

*u, *ju

*ju, *juH, *juX
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1085 ow:au:j:j

OBurm Acha-LC Maru Luxi
13850 (“green”) nuiw nau’® pjuk3! naud
*nu *mju, *nju, *nu *pju, *njuH, *njuX,
*pru, *yruH, *yruX,
*plu, *pluH, *yluX
108.6 ow:e:0:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13394 (“that”) thuiw the55 the3! 1]
*tu, *2tu, *tu
108.7 9w:uiru:ua
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4039 (“rinse (the mouth)”) & tsuid! tfuiss 5]
*dzuiH *dzuiH
4790 (“grind (flour)”) %] luiss luiss @
*luiX *luiH
10765 (“millstones”) 1] lui3s lui3s 5]
*luiX *luiH
698 (“sing”) chuiw 1%} thu3! 1%}
*tsu, *?tfu, *?tsu, *to
*fu, *tsu, *tfu, *tsu,
*tfu
3328 (“JI€ (HhE)”) %] %] tu3s tua\

*doH




Old Burmese “an”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 ay i? ik j (3 exx.)
109.1 an:iz:ik:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8344 (“pit / stone”) utuin aSltsi?3! tfik5> altei?]
12739 (“eye”) %] n.o?55tsi?3! mjo?31tfik55 na?ltei?
1232 (“testicle”) %] n.i%ltsi?®! njisotfiks> %}

*tf, *2tfiH, *fiX
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Old Burmese “p”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 n n j nj (3exx.)
#2 n n n n (2exx)
110.1  JURDj:IR]
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13850 (“green”) fuiw nau’s pjuk3! naul
nu *mju, *nju, *nu *nju, *pjuH, *pjuX,
*pru, *yruH, *pruX,
*plu, *pluH, *yluX
1386 (“burn”) ni? ne3s @ %)
*neX, *neX
10184 (“tongs (fire)”) %] tam5°nap55 nje?3itsaid! 1o}
“mjap, *njap, "pap  "njap, "njat, *nrap,
*prat, *plap, *plat
110.2 jl.'lo}.'n.'ﬂ
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9444 (“mud”) fio;n non>5pen3! o nom Ttsual
*non *2non
362 (“rock / sway”) %] non3> nan®> %]
*nunX, *ninX
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Old Burmese “p”

o

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 n n tf ts  (2exx.)
ma unitfits
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2470 (“narrow”) 1% nap®s tfe?os tso?
*nap *fap, *?tfat
3289 (“shrivel up / wither”) fihuiwh naud! 1) 1%/
*nuH, *puH *nuH
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Old Burmese “ok”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 ok a j j (10 exx.)
#2 ok u? auk aw (3exx)
#3 ok o? auk u? (5exx.)
#4 ok ui j am (3exx.)
#5 ok u auk uaj (2exx)
n21  uk:azj:j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4273 (“dark, get”) 1%} na%imo®xin>® mjo?3m;j33! 1%}
*neH *mjak, *mrak, *mlak
8586 (“road”) %) xa5%5mzua’! khjo31 o
*?ke, *ke *kja, *kra, *kla
12041 (“horseshoe”) 1% ma>Stsan>! m;j335khjik55tson>s 1%}
*me *mjanH, *mranH,
*mlanH
13075 (“step / stride”) %] pa®® pje3! 1o}
*be *bje, *bre, *ble
13372 (“this side / here”) %] xai®>pa3! t/h&3lkhjo3! 1o}
*beH *kja, *kra, *kla
5073 (“pluck (flowers)”) ko,k 1%} khjuk>5 1%}
*ouk *eju, *kjuH, *kjuX,
*kru, *kruH, *kruX,
*klu, *kluH, *kluX
10063 (“man”) yo,kyah 1) jauk3tkai3! 1%}
*?juk, *juk *juk
10657 (“charcoal”) %] lan3ka3! mji3°kje3s miVkjel
*geH *gjuiH, *gruiH,
*gluiH
9852 (“broom”) %] za55pun’! 1%} za\pun]
e, *je
13914 (“late”) a?no,k 1%} 1%} 1%}
*nuk

n2.2 ok:u?:auk:aw
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Old Burmese “vk”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
2416 (“brains”) uhnho,k udlnu?3! au35nauk3! naulteil
*uk, *nuk *nuk
1302 (“genitals (female)”) 5] teu?3!phe5! tfauk3! @
*dzuk
1681 (“turn inside out (clothing) %] phu?55 phauk55 @
or the reverse”)
*puk, *?puk *puk
n2.3 ok:or:auk:u?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2151 (“drink”) s0.k 50155 Jauk>s su?l
*?suk, *suk, *fuk *fok *juk, *fuk
622 (“poke (a sign into earth) / %] tcho?55 tsauk>> 1%}
insert”)
*?kjok, *kjok *tsuk
4237 (“shave (the head)”) %] 70155 yauk3! %)
*ruk, *rok *ruk
8899 (“E.T") 1% 10/ nauk3! nu?
*nuk
ugso (“H”) 1% %] ] ni\naTkon\
n2.4 ok:uizj:am
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12930 (“face”) mho,k n.o?5muid! mjo?3khun?s %)
*?muk, *?muk *muiH *mjak, *mrak, *mlak
2054 (“asleep, fall”) %] e3muij’s mjik>> @
*muiX *miji, *?mjiH,
*mjiX, *?mri,
*?mriH, *?mriX,
*mli, *?mliH,
*mliX
5512 (“BERG”) %] 1%} tfin3khjak>5 tsiar) Tkam\

*kjik, *krik, *klik

n2.5 ouk:u:auk:uaj
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
5219 (“use or lean on (a walking tho,k thu55zan3! thauk®® 1%
stic”)
*tuk, *2tuk, *tuk *?to, *to *tuk
13828 (“&”) %] 1%} pauk3! nuail




Old Burmese “on”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 oy ug aup oy (12 exx.)
#2 oy Iy uy  uang (8exx.)
#3 oy an uk aw  (1ex.)
#4 oy an au 0 (1ex)
#5 oy uag aug o (4exx)
#6 oy i an  (2exx.)
#7 oy an aup 9y (4exx.)
7131 O:up:aun:dn
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3178 (“sell”) ro,nh up3! aurg)3s oy
*runH *ugH *ugH
7612 (“wing”) to,n asltug®® taun?! altoy
*duy *dupg *duy
824 (“pestle / pound”) 1% thuy3! thaun35 1%}
*tugH, *tunH *tunH
1289 (“pound to pieces”) 5] thup3! thaun35phji3! 1%}
*tunH, *tunH *tunH
10026 (“steamer (of bamboo, for %] teo5Spuy3! paun35khjaun3! 1o}
food)”)
*bugH *bugH
1654 (“P§ (JT74)") 1%} @ yok3launy3! loxd
*luy
6989 (“H14”) %) %) kaug?3'tau3s kongdtod
*gur
12842 (“classifier for garments”) 1%} tuy3! taug®® toyd
*dugH *dupX
381 (“elbow”) to,n %] lo?3'mat55thaur3> %}
th33!
*dury *tunH
1917 (“tomb”) 1%} 7131tuy>s 1%} la?{togd
*dupy
990 (“anus”) %) tiak>s o 1%}
11471 (“AHE") %) @ %) ko Tne?!
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113.2  0p:dD:up:uan

OBurm Acha-LC Maru Luxi
1209 (“open”) %] phop3° phug3® 1%}
6408 (“monk”) %] poan3ltei®® pun3k;jis! 1%}
7656 (“cave [ hole”) %] ton3! tug?3> %}
8372 (“pit”) 1% ton3! tup35khuy®! o
752 (“lift (the lid)”) %] phoy3° phuy3® phuan\
11337 (“cave (mountain)”) %] pumb5Stor3! tug?3> tuap\
12409 (“winter”) cho,nh tehon3! 1} o]
*tsunH, *?tfupH,
*tsugH, *?tfugH,
*tsunH, *tfugH,
*tsugH, *tfupH
5699 (“classifier for rocks, 1) 1) luy35 1]
stones”)
13.3 op:an:uk:aw
OBurm Acha-LC Maru Luxi
14389 (“thigh”) a?po,n tehi®5san53 t3%5puk53 thay Tpaul
*buy *?san, *?ran, *san
13.4 On:an:au:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5896 (“arm”) a’mo,nh 10?55san55 lo?3pau3s 1%}
*munH *Psan, *?ran, *san
113.5 OI:uan:aun:dn
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6794 (“baldhead”) %] nadkuan?3lin>5 au35taun?3! 1%}
*ganH *duy




Old Burmese “vn)”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
7312 (“valley”) 5] xui®luag3! 1535khaur?! 1%}
*PanH
13212 (“you (pl.)") %] nuag>stu?3! n53naun>53 1o}
*nar) *munX
12217 (“head”) uhkho,nh ni3kuan?3! & ulnoy]
*?kugH, *?kugH, *ganH
*kunH
13.6 Un::d~:on
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2664 (“marry”) imtho,n tsan3lj3lsa’s m;ji%>f355 @
*Ptur, *?tur, *tur *?jaiH, *?jiH, *?jeH,
*?aiH, *?iH, *?eH,
*jaiH, *jiH, *jeH
4673 (£ (YE)”) 14 1%} k33! tson\
*?kay
113.7 OIon:aur).an
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7687 (“boar (wild)”) %] mu®>thon3? vor3ltfaun3! o]
*dzun
12002 (“midnight”) 1% tan3jon5>5 ké3kaur35 %)
*gunH
2537 (“water / sprinkle / irrigate”) lo,nh kon3! 1%} @
*lunH
to,n 1%} 1%} tson\

7082 (“IlI”)

*dury




Old Burmese “?”

OBurm Acha-LC Maru Luxi

#1 ? ? ? ? (31 exx.)
#2 ? ? 1) ?  (6exx)
#3 ? z ?j zj (8exx)
#4 ? ? ?j g (5exx.)
#s ? ? i) ?  (2exx)
#6 ? 3 ) ?  (1ex)
#y ? ? v ?  (1ex)
#8 ? k ? ? (2exx.)
#9 ? ? s 0 (2exx)
#10 ? te k k (gexx)
#11 ? n n 5 (2exx)
1141 2:2:2:2
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6762 (“germinate / sprout”) atnoyk aSlned! a%lmji5s alno?lthua?l
*aX *eH
8134 (“egg”) u? san3lu?3! Jin35auds alul
06X
1339 (“dregs / sediment”) a?rok a3 um3! a%mji3! a{no?l
*aX *eH
11412 (“corner / angle”) a?mluiwh a3ltuy>s a%ljgst alton
*?aX *eH
1717 (“below / under”) atrip a3ltheS! o3l alatl
*?aX *?eH *?a
12445 (“braid / plait”) uhnho,yk udlmuis! au3>nauk3! almuil
*?oH *?oH
13938 (“age”) arlay a%lkun)>s a%khjin3> u\
*PaX *eH
8718 (“cotton”) %] tudlu’s t3%lau! touTu\
*?0
8754 (“radish”) 1% uan3ltchi>pu?3! 535kh;jik3! an)Tkhw\
*PanH
9419 (“pillow”) %] udlthu?3! au3skhau?> uTkhuV
*oH
10017 (“wok (large, iron) / pan”) %] au3! [E3luk55 aul
*uH
10044 (“edge / rim / margin”) 5] a%lxau®® a3khuk3! alkaul
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Old Burmese “?”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*?eH
10388 (“saddle”) 1%} mzpn3lan3! an3ltsed! antsil
*?anH *?un, *?in
10022 (“lid / cover”) 1% a%ltshi?5> a%lmjiks® o
*eH
10246 (“goods / merchandise”) %] a3In,is® a%lnaun? %}
*eH
12054 (“body”) %] a%lpum?s a%lnak>s 1%}
*eH
14187 (“matter / affair”) 1% a%mu’® a%lmu®® %)
*e
1020 (“f”) %) @ mji3*am3! mjilom]1
6796 (“3k1H") 1% o au35thap5? uTkhop!
3998 (“sweat”) (%) a31xa35 1] altsui’l
*?eH
9056 (“soup”) %] a8lzop3! 1o} alul
*?eH
12218 (“3K”) uhkho,nh 1%} au®5lam3> ulnoy]1
*?0H
12339 (“pit / stone”) utuin aSlsi?s! 1%} altei?]
0 *?eH
1245 (“bring up (children)”) 1%} uan3! 1%} 1%}
4031 (“calculate”) %) an35 1%} 1%}
*?anX
1783 (“wound”) atna 1) 1%} 1%}
*PaX
3004 (“old / elderly”) uiw 14} 1) 1%}
*u
11249 (“aunt (wife of father’s 5] 1) a3tkhu3! %)
younger brother)”)
12315 (“today”) 5] 1%} a%na%smji! @
7119 (“elder brother”) a?mi? 1%} a%%pai3s 1%}
*aX
9290 (“hat”) uhthup udlsup?3! 1o} o}
*?0H *oH

4.2 2:2::2
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
2019 (“hair / down”) a?mrih a3imuij! [3%5mji%! admil
*?aX *eH
2253 (“tendon / sinew”) a?kro,h a3lkzp3! Jo5kjid! alkjin1
*aX *eH *rjagH, *fanH
3103 (“bone”) %] a3ltsuy®! Jo3%yuks> alzaul
*eH
7613 (“feather / plume”) a?muyh a%mui®! 335 muk55 [}
*?aX *eH
10647 (“3£71") %] %] J&31uk55 an Tmjau\
*rjam, *fam
10910 (“letter”) 1] a8lpz05° J33kjam35 5]
*eH
114.3 2:2:2j:%j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5612 (“classifier for people”) %] zu?5s jauk3! zu?l
*?juk, *juk *juk
9937 (“match”) 1%} zan31xo55 jan3lxo8! zaglxol
*jin
11616 (“side”) %] a%lzam5> adljgst alzamd
*?jam, *jam *jam
3824 (“right”) 1% 1o?312555pa3! 10?3131 1%}
*?a, ¥ja *ja
10118 (“jar (earthen)”) %] zam3! j&s 1%}
*?jamH, *jamH *jamH
161 (“edge / rim / margin”) %] a%lzam55 a3ljgs %}
*?jam, *jam
4085 (“HE") ip %) jap3! zit1
*?ip, *2jip, *jip *jup, %jip
9852 (“broom”) %] za%Spun®! %) za\pun]
e, *je
114.4 2:2:2j:¢j
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1880 (“go (to market / a fair)”) 1% 02350155 kai3lje35 1%}
*jeH
4787 (“beautiful / pleasant to the %] en3ltgi®s jaugs %)
eyes”)
*unX
10133 (“vat / jar”) %] an?3s j&ss 1o}




Old Burmese “?”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*nX *jamH
12950 (“house”) im in®° jam3! zinlxayl
*?m, *?jim, *jim *?jim, *?jin, *?im, *Pjum, *jim
*?n, *jim, *jin
157 (“doze / nod off”) ipmak it®mo?55mo?55 jap3imo?3! 1%}
*2ip, *2jip, *jip “2jit, *2jip, *2it, *?ip,
“jit, “jip

ng.5 2:2:°n:2?

OBurm Acha-LC Maru Luxi
10270 (“needle”) ap ap®® ne?s ap]l

*ap *ap *map, *Pnat
3186 (“cover (the mouth)”) up at3s ne?55 5]

*up
114.6  2:7:[:2

OBurm Acha-LC Maru Luxi
1475 (“skin”) arriy aslz5s J335kauk>® alw

*PaX *rai, *ri
nq.7 2:2:v:2

OBurm Acha-LC Maru Luxi
10242 (“outside”) arro,n a3lnok5s v33lkaur3® alnel

*?aX *?eH
14.8 2:k:2:2

OBurm Acha-LC Maru Luxi
3635 (“chip (the rim)”) u aSlu’5 aud! alul

0 B
191 (“hiccup”) %] tea?3koa?55ko55 ak55thaun3! 1%}

4.9 2:2:5:0
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
3199 (“lung”) a?chut a3lpzua®s $331pjos! o
*aX *eH
6880 (“host / master”) %] in%3tg0> jam3lsan3! %)
*jim, *2jin, *?im, *sin
*?n, *jim, *jin
ng10 2:te:k:k
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5466 (“man”) %] i3ltei®s jauk3kai3! @
*gjai, *gji, *gje *gai
14103 (“healed, have (of a %] tei®s kai®kai3! %)
wound)”)
*gjai, *gji, *gje *gai
14129 (“good”) 1%} tei®s kai3! koil
*gjai, *gji, *gje *gai
3455 (“split open / rend”) ak 1%} ko?3! 1%}
*?ak *gak
nga  2:n:mep
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8049 (“lake”) anh noy?3s noy>s @
*?anH
6866 (“7”) %] 1%} nat5% pat!

*?nut, *Pnit
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Old Burmese

« 4y

OBurm Acha-LC Maru Luxi

# 4 55 55 55 132 €xx.)
#o 4 35 31 45 38 exx.)
#3 4 55 31 55 12 exx.)
#4 4 55 31 21 5 exx.)
#5 4 35 55 21 7 exx.)
#6 4 51 55 - 12 exX.)
#7 4 55 } 21 5 exx.)
#8 4 31 31 ja 4 EXX.)
#9 4 55 55 - 3 exx.)
#10 4 - 3t 2 2 exx.)
#m 4 55 31 51 1ex.)
#12 4 7ot jat 55 )
#13 4 31 31 55 )
#14 4 zan 55 55 )
#15 4 31 jap 51 )
#16 4 55 N _ )
17 4 51 55 55 1ex.)
#18 4 3 ui - 7 €XX.)
#19 4 35 31 51 3 exx.)
#20 4 31 jauy 55 6 exx.)
#21 4 55 je?  jap (3exx.)
#22 M 31 jor  ja?  (4exx.)
#23 4 55 jap jit 2 exX.)
#24 4 zo? jauk 55 4 exx.)
#25 4 55 jik  jak  (2exx.)
#26 M 2 juk  ju (2exx)
n5a 4595558
OBurm Acha-LC Maru Luxi
89 (“sly / cunning”) %] teau®Sxua?3! tsen>> 1%}
*gju
295 (“near / close to”) 5] nedlza?5% ne3lte?55 %}
*?tap, *?tat
319 (“ankle”) @ tchi®5to?55 khjik3!tfhe?55 %)
*dak *tfap, *tfat
622 (“poke (a sign into earth) / 1% teho?55 tsauk55 %)

insert”)

397
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*?kjok, *kjok *Ptsuk
766 (“fill (a bowl with rice)”) 1%} ko35 ke?55 1%}
*?kap, *?kat
846 (“go out”) %) tho?55]10%5 thuk>51o55 @
*?tok, *tok *tu, *tuH, *tuX
848 (“come out (the sun)”) %] tho?55795%5 thuk53 %}
*?tok, *tok *tu, *tuH, *tuX
1037 (“hit, have (the target)”) 1% pok5®men>s ts355pak3! %}
*dzanX
191 (“hiccup”) %] tea?3ka?55ko5s ak55thaun®! 1%}
1596 (“occur [ happen”) %] tho?%° thuk>5 1o}
*?tok, *tok *tu, *tuH, *tuX
1681 (“turn inside out (clothing) %] phu?55 phauk5® 1%}
or the reverse”)
*puk, *?puk *puk
1902 (“work / labor”) %] a%*mu’Stien3> mau®5tsoi3! 1o}
*mo
2114 (“shy, be / bashful”) 1%} n.o?731so?55 x0155 %)
*?sak, *?rak, *sak *Prak
2238 (“wave [ wield”) %] ved5 fakss 5]
2399 (“suck”) %) tsop®® tfap®® o}
*fup, *Ptfip
3087 (“blind, be”) 1% tset®® tfik>s 1%}
3238 (“stroke / touch”) %] sut55 955 %}
*Psut, *?rut, *sut
3294 (“twist (a towel)”) %] tshitd5 tfap®® 1%}
*tsit, *?tsip, *tsit, tfup, *?tfip
*tsip
3473 (“break / smash (a bowl)”) 1%} khzop5° khje?55 1%}
3822 (“burn the grass on 1%} za5nerss mi®®yass 1%}
wasteland”)
3916 (“rise / go up”) 1% tho?55 thuk55 1%}
*?tok, *tok *tu, *tuH, *tuX
4108 (“tear up / rip”) 1% tshe?%5 1535t(hat55 1%}
*tfut, *tfit
4441 (“dirt / filth”) o] a%5num>! xok53 o}
*e
4461 (“bend”) %] khok535 1o?55koi3! o}

*MNak




Old Burmese “¥’

OBurm Acha-LC Maru Luxi
4621 (“frighten / scare”) %] x701255 kjauk?> o
*?kruk, *?krok, *kjuk, *?kruk,
*?kluk, *?klok, *?kluk
*kruk, *krok, *kluk,
*Klok
5194 (“baby”) %] tso%na’s ts3%%nau’s 1o}
*ne
5432 (“goose”) %] khzan>> khj53%5mo55 @
*kjanX, *krapX,
*klanX
5860 (“tender young (plant)”) 1) nuat>s nau®® 1%}
6209 (“three days from now”) %) pha®snuid®® pa3pho®Sne?3! 1%}
6592 (“robber”) 1% thu53fei®! thu?£i%5 %]
*to, *to *toX
6870 (“steam”) %] aslso?55 $01%5 1%}
*Psak, *?rak, *sak
7047 (“uncle (father’s elder 1% luy>5pha?35 ph355mo>5 1%}
brother)”)
7381 (“sheep (general)”) %] parss t/hat55pg?55 1o}
*?pap, *?pat
7407 (“goat”) %] pars® t/hat>5pg?55 1o}
*?pap, *?pat
7700 (“deer”) %] tehet55kzp3! tshe?55 o}
*tsap, *tsat
8007 (“cuckoo”) %] kut®5tun55mo?5° kuk®3tuis! 1o}
*gut *?ku, *PkuH, *?kuX
9172 (“fabric (silk)”) 1%} phe®> puk35tsodkhjan3! 1%}
*kjin, *kriy, *klin
9307 (“puttee”) 1%} tehi®Stup5s khjik31thap55 1%}
*dup *tup, *tip
9530 (“upstairs”) 1) teonSSteand kj&35tho?55 1%}
*tak
9585 (“pigsty / pen (hog)”) 1% 025%kok53 vo?8khap35 1%}
*kup, *kip
9587 (“sheepfold / pen (sheep)”) %] mzar®'kok53 mj335khap55 1%}
*kup, *kip
10379 (“wheel”) 1% lim55 len)55khjik3! 1%}
11061 (“gong”) 1%/ moy53 m355 1%}
*manX
1855 (“day after tomorrow”) %] pha®sn.en3! $33pho55ne?3! 1o}
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
12589 (“sixteen”) 1] tche>5xz07?55 ta3ltshe3lkhjaukss 1%}
“Pkruk, “Pkrok,  *kjuk, *kruk, *Kluk
*2kluk, *?Klok,
*kruk, *krok, *kluk,
*Klok
12690 (“eighty”) %) cet>5tgheds Je?55tshed! 1%}
*Mjap, *Mrjat, *fap,
*fat
12825 (“handful (of rice)”) %] sups tsap®® 1%}
*?sup, *Prup, *sup *tsup, *?tsip
13199 (“you two”) %) nuarn3°nok55 n53naks5 %)
*nik *Mnik
13212 (“you (pl.)") %] nuan>5tu?3! n53naun>5 %)
*nar) *munX
13265 (“we (inclusive)”) %] 1o°5tu?3! njo3®naun>s o}
*na *munX
13283 (“next year”) & si®nok55 $33nak55 5]
*nik *Mik
13404 (“that (way) / (like) that”) 1%} the55n.e?3! the®5pe5s %)
13902 (“early”) 1] no?ss no?ss 5]
*nak
686 (“repay”) 1%} tchap®® tshe?55 tshap
*?kjap, *kjap *tsap, *tsat
845 (“come out”) 1%} tho?55 thuk55]5%! thua?
*?tok, *tok *tu, *tuH, *tuX
864 (“east”) %] pui®stho?55pa3! juslthuk>5 puilma?ithua?l
zatl
*2tok, *tok *tu, *tuH, *tuX
1666 (“germinate / sprout”) %] a®lyon®Stho?%5 paudltat® alno?lthua?l
*?tok, *tok *Ptut, *?Ptit
1821 (“hatch / incubate”) %] xup?3 ap®® xop]1
*?kup, *kup *up, *?ip
3034 (“dry (clothes) in the air”) %] lap55 1e255 lap]
*MNap *Nap, *?lat
3369 (“compensate”) %] tchap5® tshe?55 tshap]
*?kjap, *kjap *tsap, *tsat
5360 (“do / make”) %] x0t5> kat55 kut1
*?kot, *kot *Pkut, *?kit
6272 (“kill”) 1%} sat>s sE155 sat]
*Psat, *?rat, *sat *?sap, *?sat
8289 (“branch / twig”) 1%} sok5%kzan55 sak55ko?55 soklka?l
*Psik, *sik, *fik *Psik




Old Burmese “¥’

OBurm Acha-LC Maru Luxi
12223 (“this year”) %] xai®*nok>° a%adStsan3! ku?ltshu?1
*nik *niX
12247 (“last year”) 5] si51ta3nok5s xok%°nak55 xaultshu?
*nik *Mnik
12834 (“bowl”) %] x01255 khuk55 khua?1
*?kok, *kok *ku, *kuH, *kuX
13169 (“we (two)”) %] 19%°119k5% 1533nak53 1o lto]
*na *Mnik
13230 (“beard / moustache / 2] not>*mui®! nat>>moi3! nalmuil
goatee”)
*Mot *nut, *Pnit
13791 (“armpit”) 1%} kaslin35tshua?®s 1o731tfhe?55 khalloyTtsap]
*?tfak, *tfak *tfap, *tfat
571 (“wipe (the table)”) sut sut55 sat55 sut]
*?sut, *sut, *fut *?sut, *?rut, *sut *Psut, *?sit
572 (“nest (bird)”) a?suik sut55 no?5%sat’s sut]
*Psut, *?rut, *sut *sut, *sit
2151 (“drink”) so.k 50755 Jauk>s su?l
*?suk, *suk, *fuk *fok *juk, *fuk
3287 (“heart”) nhaclumh na%5lum?3! nak55lam3> nwklom1
*Pnik, *?nik *ne *Pnik
4229 (“mucus (nasal)”) nhap nap>® ness nap|
*nap, *Pnap *nap *nap, *Pnat
7810 (“bird”) nhak mo?55suts 12?55sat5> pa?l
*mak, *?nak *?mak *mak
9644 (“wood / log”) sac sok55 sak55thaur? soksiel
*Psik, *sik, *fik *Psik, *sik, *fik *sik
10270 (“needle”) ap ap®® ne?ss ap|
*?ap *Pap *map, *Pnat
12679 (“seven”) khro,knhac nit35tghe5s nat®tshe3! nit1
*nik, *?nik *mjit, *mjip, *mit, *nut, *Pnit
*mip, *njit, *njip,
*nit, *nip, *nit, *pip
12781 (“second”) nhac sok5> Jik5s akl
*nik, *Inik *Prik
1319 (“lip”) nhut n.ot55tuy>s nat>kauk5? nutTton\
*nut, *?nut *Mot *nut, *?nit
13918 (“sharp”) mryak tho?55 tho?55 tha?1
*mrjak *?tak, *tak *tak
14120 (“new”) sac saks® tfam35zu3! sokl1
*Psik, *sik, *fik *Psik, *sik, *fik
496 (“compare”) %) %] tho?55me3! 1%}
*tak
769 (“hold, can”) 1% %) ke?55 %}
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*?kap, *?kat
2348 (“damage / spoil”) 1%} 1%} 19?55t0i81 1%}
*?lak
3285 (“birth, give to”) %) %] yo5° o
*raX
4631 (“offer / dedicate”) %] %) pjik>® 1%}
5640 (“character / word”) 1% %) tfhe?55 1%}
*tfap, *tfat
5717 (“blade (of grass)”) 1% %) khe?55 %)
*kap, *kat
6919 (“ancestors / forebears”) 1% %) phjik35tam3! 1%}

*pji, *pjiH, *pjiX,
*pri, *priH, *priX,
*pli, *pliH, *pliX

6932 (“ancestors / forebears”) & 5] aSlphuk>s 5]
*pu, *puH, *puX
7222 (“aunt (mother’s brother’s %] 1%} a%lmji>s @
wife)”)
*!mjeX, *?mreX,

*mleX
9170 (“silk”) 1%} 1) puk55tso®® %)
10485 (“skin”) %} %} nuy3°kauk>5tids %}

*?kuk
1995 (“night, at”) 1%} 1%} mji®s 1%}

*mjeX, *mreX,

*mleX
12179 (“February”) 1%} 1%} 1955ta31khje?>5 1%}

*?NaX
14097 (“wrong”) 1% %] fat55 1%}
3309 (“throw up / vomit”) %] phat®? 1%} phatl

*pat, *?pat
3507 (“deceive / cheat”) %] pzua?55 1%} pja?l
*brak, *blak

4786 (“castrate (cocks)”) %] tuan>® 1%} tuan]
8147 (“mosquito”) %] phop5° 1%} pop]l
9790 (“chest / box / trunk”) %] sian®5ts1%° 1o} siants11

9791 (“chest / box / trunk”) %) sian®3ts15° 1% siag Tts1]




Old Burmese “¥’

OBurm Acha-LC Maru Luxi
13340 (“here”) %] xai®®miu®® %) xaltu’
14086 (“right / correct”) %] ts155 %) tson]
215 (“they two”) nhac nok55 p3%nak>s @
*nik, *Inik *Mnik *Mik
2232 (“repay (a debt)”) chap tchap5® tshe?55 a
*tsap, *?tfap, *?kjap, *kjap *tsap, *tsat
*tsap, *?tfap, *tsap,
*tfap, *tsap, *tfap
2900 (“thirsty, be”) riynat sut5° faids 5]
*pat *fut
5219 (“use or lean on (a walking tho,k thu®5zan3! thauk®> o}
stic”)
*?tuk, *?tuk, *tuk *to, *to *tuk
12480 (“eight”) rhyat cet5S Je?55 o
*Mjat, *Prjat *Mrjap, *Mrjat, *[ap,
*fat
12677 (“six”) khro,k x70755tche>s khjauk55tshe3! %)
*?kruk, *?kruk, *?kruk, *?krok, *kjuk, *kruk, *kluk
*kruk *?kluk, *?klok,
*kruk, *krok, *kluk,
*klok
3025 (“EH") %) @ tsho?55 tsa?]
*tsak
5624 (“% (—%4T)") %) %) khe?55 khat1
*kap, *kat
7404 (“3£”) 1%} %) tfhat55pe?55 tshok]1
*tfut, *tfit
10523 (“F3k") 1%} %) vaSStsaun3! wa? Ttsun\
12279 (“BrifE") 1% 1%} x0k5%phj531t38! pjeful
pad!
14390 (“/i&”) %] 1%} t355puk>s thagTpaul
*dapX
3636 (“Gh (Biwk)”) %] %) %) alul
3696 (“¥5 (Z#4)") 1%} %) %) tok1
6929 (“/MHA”) 1%} %) %) phaul
11471 (“A L") %] 1%} 1%} konIne?|
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
1950 (“H4) %] a 1%} ni\na’kon\
13171 (“PEAIT") %] %) 1%} 11t
3435 (“splash / sprinkle”) pak 1} fe255 1%}
*bak
7411 (“goat”) chit 1%} tfhat55pg?55 @
*tfut, *tfit
8714 (“millet”) chat 1%} tsg?55 %)
*Mtsat, *?tfat, *?tsat, *?tsap, *?tsat
*tfat, *tsat, *tfat,
*tsat, *tfat
10151 (“44") sac 1%} sak55ké3! sok
*Psik, *sik, *fik *Psik
12654 (“=17) nhacchay @ Jik55tshes! akltshail
*nik, *Inik
1145 (“ghost / spirit”) tac (] 1] 1]
*dik
13914 (“late”) a?no,k (] (%] 1]
*nuk
1866 (“pull (a quilt) over a?maro;t thap?® 1%} 1%}
oneself”)
*tap, *tap
9345 (“4”) phi?nap 1%} I} khw'lne]
*nap
52 435,31,45
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1081 (“beat / thump”) %] pat3® pe?3! o}
*bap, *bat
3041 (“chat”) %] pa3xua3skzai®® Pp3°5mar3! 1o}
*man
4180 (“shed (tears)”) %] jat3s ju?3l 1o}
4245 (“cloudy, be (sky) / 1%} maudltgau3s muk55tap3! 1%}
overcast”)
*dzuX *dup, *dip
4437 (“carry (loads; of pack 1%} tuan3® tho3! 1%}
animals)”)
*danX *ta
5665 (“lad / chap (young)”) 1% tsa®lzam35 ts335yE31 1%}
*ramX *ram




Old Burmese “¥’

OBurm Acha-LC Maru Luxi
5980 (“cattle (common) (note: %] no3ltsoy3s nin3Stfaun3! %)
+female)”)
*dzun
7494 (“sow”) %] 0%5tsen)35 vo?3ltsay3! %)
*dzin
7580 (“hen”) %] kzua?55tsey35 yo3ltsar3! o}
*dzin
7687 (“boar (wild)”) 1%} mu®3thon33 vor3ltfaun3! 1%}
*dzun
7984 (“parrot”) 1%} luk55teus khaun31tfik3! 1%}
*gjoX *dzi, *dziH, *d3iX
8482 (“persimmon”) 1%} ma?3'x03%lin5> pa3ko3l(id35 1%}
*?koX, *koX *ga
8509 (“chestnut (Chinese)”) 1%} ma?3ltop35 Ji35yg3t 1%}
*ram
9175 (“silk”) %] mai3'tche3> puk>5tso3lkhjan?3! %}
*dza
10991 (“story”) 1% aSlpum3s md3m;jik>s 1%}
*bumX
11082 (“cymbals”) %] tsham?3!tghai®> t/han>5tfhe?3! 1%}
11833 (“three days ago”) %] silsi%lnen3> x9k535y055ne?3! 1%}
*nap, *nat
13462 (“chin”) 5] pha3kay?35 g31th53! 1%}
*ginX *tar)
2482 (“73 (71E)”) %] 1%} k&3lpjeds kam
*gam
2737 (“¥0) %) @ khji3! kju’
*kje, *kre, *kle
8573 (“K”) 1%} 1%} ts33paur?® tshon
9318 (“HT") %) 1%} vaSltse?! walts1]
*dze
1798 (“MER") 1%} 1%} a3lyjidlne?s! man\khjil
*nje, *yre, *yle
13752 (“R”) %] 1} tfhum3! tshun’
14013 (“f") %] 1%} y33! khoy
*rar)
785 (“rainbow”) saktam 1%} yo13kan35sar3! 1)
Ujﬁsl
*?sak, *sak, *fak *rak
2121 (“afraid, be”) kro,k ] kjauk3! ]

*gruk

*gjuk, *gruk, *gluk
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
3455 (“split open / rend”) ak 1) ko?31 10
*Pak *gak
5517 (“banana (plantain)”) nhakplyo,h ] no?3imjauk3! %]
*ak, *?nak *pak
4641 (“believe / trust”) & jom33 5] ¢in
9407 (“blanket (felt)”) %] mi5®pha?3itsuan3s @ moiltsan
*dzanX
9762 (“table”) %] phan33 1%} phon’
13790 (“armpit”) 1%} ka®llin35tshua?5s 1%} khallexTtsap]
4961 (“*#E") 1%} 1} 1%} pjulphau
8588 (“ABK”) %) %) @ tshal
8982 (“¥iT") @ @ @ calts]
11465 (“A*L”) %] 14} 1) mjinltsu\
7869 (“swallow”) 1%} thun3! t/in35t[531 caulzen’
*?tunH, *tunH *dzar)
153 4:55:31,55
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3951 (“be”) %] ner%s pat3! nutl
*put, *pit
6751 (“east”) %] pui®>tho?%5pa3! padlv3sl puilma?dlo?zal
*bui
9938 (“match”) 1%} zan®xo55 jan3xo3! zandxo|
*?ka, *ka *Pra
1851 (“tomorrow”) 1%} pha®®nap3® ne?3mo®one?3! khaTnap Tkhji1
*nap *nap, ¥nat
13418 (“there”) %) the®5tho?55 the%>me3! xaultuag]
*tak, *tak *me
13514 (“how many / how much”) %] x0i%%n.e?3! kh331mjo55 xai In.a\
14056 (“lax / loose / slack”) 1% sox58 Jo3! soy |
1036 (“hit, have (the target)”) pac pak®%x0%mon5° pak3lts355 o
*bik *bik *bik
un (“fetch / draw (water)”) khap xam>> yok3lkhg31 1%}




Old Burmese “¥’

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*?kap, *?kap, *kap *?kam, *kam *kam
1587 (“hungry, be”) mo,t sut>® me?3! 1%}
*fut
11396 (“dream”) ipmak it®>mo?%°mo?55 jap3imo?3! zilmal
*mak *mak *mak
8255 (“IRHT") pakkyi? @ niin3Spe?3! paulkhul
*bak *bap, *bat
5.4 455:31,21
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2329 (“arm”) laksaiih 15255phu®! 15231mo55tfhe?55 poilla?|
*lak *lak *lak
12764 (“pig”) wak 0?55 vo?3l wa?
*wak *20k, *wak, *wok *wak
13695 (“deep”) nak lIok55 m3%no?3! naki
*nak *lik *nak
1847 (“f (JRE2)") pup %) pap®! pop!
*bup *bup, *bip
1390 (“shadow”) atrip aslzjt5s 1%} alatl
*rip
55 435,55,21
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2012 (“carve [ engrave”) %] thak35 mai®® mo?lfan1
*!maiX
9265 (“cloth (colorful, worn on 1% pha?3ltsuar?3> au®5thap5% ulkhop!
the head)”)
*dzanX *tup, *tip
13717 (“back”) 1% noy>3pad! th33! tsa?dtom|
*noy *tar)
4325 (“paste [ stick / glue”) kap thap3> te?55 tapl
*gap *Ptap, *Ptat
3186 (“cover (the mouth)”) up at3s ne?%s 5]
*up
1724 (“ L") thak 1%} tho?55me3! alka?|
*?tak, *?tak, *tak *tak
14256 (“cool, pleasantly”) 1%} lian> 1%} liag{khuail
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5.6 45155
OBurm Acha-LC Maru Luxi
749 (“prop up / support”) %] tau’! thauk®> 1o}
*tuk
4274 (“dark, get”) %] na3'mo>xin>% muk>5tfhat55 @
*tfut, *tfit
6593 (“robber”) %] thu3feis! thu’5fi55 (%2}
11831 (“three days ago”) %] si®lsi®lnen3> x0k53%y0%5ne?s! %)
12245 (“year before last”) 1%} si>1ta3inok5s xok535nak55 1%}
12941 (“story (of building)”) 1%} tshon>! ts355 1%}
*MsanX
13398 (“that (over yonder)”) 1%} the5lthe5® the®s 1%}
4426 (“Bt (BA<)”) @ @ khjet55 khut]1
5512 (“HEIT") 1%} @ tfin3khjak>> tsiay Tkam\
*kjik, *krik, *klik
7185 (“IE ") @ %) jauk®'mji®s lau\waiTmu?|
*?mjeX, *?mreX,
*?mleX
14208 (“H") %] 1%} ma%jaun>s tsiau\koiVmJkaiV
*junX
3200 (“lung”) a?chut a%ltchot53 tsat5s o
*tsut, *?tfut, *?tsut, *Ptsut, *?tsit
*fut, *tsut, *tfut,
*tsut, *tfut
5.y 45521
OBurm Acha-LC Maru Luxi
720 (“weigh (food)”) 1% khzan>5 tfhay3° tsiagJ
*tfanX
7567 (“cock”) %] kzua?55]5%! yo231phos kja?{pha?1
*grak, *glak *rak
10894 (“character / word”) %] aSlpz05° muk3!suk®5tfhe?55 khuiTkhw1zal
*bro, *bro, *blo, *blo *su, *suH, *suX
7552 (“chicken”) khyak kzua?55 yo13! kja?{
*?kjak, *Pkjak, *kjak *grak, *glak *rak
14142 (“navel”) khyak 1%} tfho?55 1%}




Old Burmese “¥’

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*?kjak, *7kjak, *kjak *fak
115.8  *431:31:ja
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6994 (“son-in-law”) sa?mak ts0%1mo?3! ts3%5mo?3! tsa?dma?
*mak *mak
11944 (“morning”) namnak nidlzua3! ne?3lsum3! nilnal
*nak *naiH, *niH *nap, *nat
11546 (“left”) lakwayh 15?3Inam3!pasd! 15?31kaun3s 1%}
*lak *lak
4779 (“FH”) 1%} 1%} x031 za
*?ra
115.9 45555
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1805 (“sew (up)”) khlup xz0p%® khjap55 tshop]
*lup, *?klup, *klup *?krup, *?krop, *kjup, *kjip, *krup,
*klup, *?klop, *krip, *klup, *klip
*krup, *krop, *klup,
*klop
3176 (“bury”) ) mzop> njaps® mop]|
*?mrup, *?mrop, *yjup, *?yjip,
*?mlup, *?mlop *mrup, *?yrip,
*?ylup, *?ylip
8306 (“root”) mryat mzuat53 1%} almot]
*mrjat
ng.10 3121
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6804 (“blind person”) myakkhumh n.o?5%pzans mjo?31o?55 na?ltsot!
*mjak *mjak, *njak, *pak  *mjak, *mrak, *mlak
12046 (“monkey”) myo,k nu?5s mjauk®! @
*mjuk *mjuk, *njuk, *npuk

*mjuk, *mruk,

*mluk

nga 4553151
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
22 (“knee”) pu?chac tchi®>n.o?55 pat>®lauk3! kha?{¢ilthau\
*sik, *?tfik, *?tsik, *mjak, *njak, *nak *luk
ik, *tsik, *tfik,
*tsik, *tfik
512 “zptjat:>®
OBurm Acha-LC Maru Luxi
426 (“shave (hairs) / scrape”) rit khzpt35 khjat55 khuak]
*Kkjut, *kjit, *krut,
*krit, *klut, *klit
503 431:31,55
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2416 (“brains”) uhnho,k udlnu?3! au3°nauk3! nau lteil
*uk, *nuk *nuk
ns5.14  *:zap:>%:>°
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8290 (“branch / twig”) atkuinh sok5%kzan55 sak55ko?55 soklka?1
*?kak
ns515  *3jap:®!
OBurm Acha-LC Maru Luxi
9201 (“hat”) uhthup udlsugn®! mauk3kjap>° tsaTkon\
*?tup, *?tup, *tup *?sunH, *?rupH, *kjup, *?kjip,
*sunH *Ykrup, *?krip,
*“?klup, *?klip
11516 4:5%:-:-
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12018 (“mouse”) krok kzo?255 yuk3lno?3! kua?|
*grok *gruk, *grok, *gluk, *ru, *ruH, *ruX

*glok




Old Burmese “¥’

5.1y 451;55,55
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13052 (“mouth”) nhut not53 nat5° nut]
*?nut, *?nut *?nut, *?nit
11518  43L:ui:-
OBurm Acha-LC Maru Luxi
615 (“whet (a knife)”) 1%} s0i3! suis 1%}
*suiH
4039 (“rinse (the mouth)”) 1%} tsuid! tfuids 1%}
*dzuiH *dzuiH
9297 (“belt / girdle”) %] teu®SveSltshed! phjik>5tfhuis! o
*tfui
3777 (“sieve / sift”) %] padkhzpn3! 1%} tshanTnun\zil
5547 (“cucumber”) %] tian3xo3! 1%} tondkhual
9432 (“mat”) 5] mzp3! 1) mullu?]
2462 (“buckle up / fasten (a tup tshe3! tfhuis> 1)
belt)”)
*dup *tfuiH
1509 435:31,51
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8242 (“butterfly”) 1%} pha3lzam35tsam5° phadllg3t phallam\
*ramX *?lam
9330 (“dust”) 1%} n.on>>mok33 ph3i%luk3! phaTlauV
13832 (“H”") nak 1} no?3! na\
*nak *nak
ns.20  *3jaup:>®
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2953 (“tired, be / fatigued”) 1%} muai3! mjauy35 1%}

*mjunH, *mrunH,
*mlunH
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
4787 (“beautiful / pleasant to the %] en3ltgi®s jaug55 %)
eyes”)
*junX
14459 (“hard / laborious”) %] muai3! mjaur)3® @
*mjunH, *mrupH,
*mlugH
4069 (“sputum”) 1%} ni3ip.an3! khjaun33kjo?55 khoryTkjak]
*nanH *kjupH, *krunH,
*dunH
14264 (“difficult”) khak ko3! 1) kaukhail
*Pkak, *?kak, *kak *goH
4454 (“chisel / bore (a hole)”) 5] 14} kjaun3s 1%}
*?kjungH, *?krugH,
*klugH
n5.21  %3%je2:;jap
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3338 (“stand”) ryap zap®® jerst liapJ
“tjap, “jap “jap, “jat
10184 (“tongs (fire)”) %] tam5°nap55 nje?3itsaid! 1o}
“mjap, *njap, "pap  "njap, "njat, *nrap,
*prat, *plap, *plat
13051 (“page”) 1%} tsap®® khije?55 1%}
*dzap *kjap, *kjat, *krap,
*krat, *klap, *klat
n5.22  %3:jop:ja?
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4273 (“dark, get”) 1% na®mo’xin>% mjo?31m;j33! 1%}
*neH *mjak, *mrak, *mlak
13011 (“ten cents”) 5] teo?3! kjo?31 1%}
*gjak, *grak, *glak
4291 (“FR") lyak 1} jor3t lia?J
*jak
12930 (“face”) mho,k 0?5 muis! mjo?3khuy?3® @
*?muk, *?muk *muiH *mjak, *mrak, *mlak

1523 %5%jap:jit



Old Burmese “¥’

OBurm Acha-LC Maru Luxi
157 (“doze / nod oft”) ipmak it®mo?35mo?55 jap3imo?3! o
*2ip, *2jip, *jip #2iit, *2jip, *2it, *?ip,
*jt, jip
4085 (“HE”) ip 1%} jap3! zit]
“?ip, “2jip, “jip “jup, “jip
11524 %zo02:jauk:>®
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4621 (“frighten / scare”) & x7017%° kjauk>s 5]
*?kruk, *?krok, *hkjuk, *?kruk,
*?kluk, *?klok, *kluk
*kruk, *krok, *kluk,
*klok
12589 (“sixteen”) %] tehe55xz0255 ta3ltshe3khjauk5s %)
*kruk, *?krok, *kjuk, *kruk, *kluk
*?kluk, *?klok,
*kruk, *krok, *kluk,
*klok
8313 (“leaf”) a?rok adlxzo?55 5] alwa?T
*rok *kruk, *?krok,
*?kluk, *?klok,
*kruk, *krok, *kluk,
*klok
10063 (“man”) yo,kyah %] jauk3kaid! 5]
*?juk, *juk *juk
ns5.25 *%%%jik:jak
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5322 (“drunk, be”) yac etds jik3! 5]
*ji, *jiH, *jiX
7947 (“magpie”) %] tsiStgak55lai®® 0] khalteak
115.26  *%@:juk:ju
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3079 (“Iit (K ") (%] 1%} juk3! mju’l
*ju, *juH, *juX
5073 (“pluck (flowers)”) ko,k %] khjuk>s 5]
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OBurm Acha-LC Maru Luxi

guk *kju, *kjuH, *kjuX,
*kru, *kruH, *kruX,
*klu, *kluH, *kluX
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
# 53 35 55 51 (59 exx.)
#9, 53 31 31 21 (26 exx.)
#3 53 35 35 55 (18 exx.)
#4 53 31 35 21 (6 exx.)
#5 53 31 55 ji  (6exx.)
#6 53 55 35 21 (5exx.)
#7 53 31 55 2 (3exx.)
#8 53 35 55 jem (2 exx.)
#9 53 55 31 45 (2exx.)
#10 53 35 55 2 (1ex)
#11 53 51 ji jg  (1ex.)
#12 53 31 35 5 (1ex.)
#13 53 55 31 21 (1ex.)
#14 53 55 35 jam (1ex.)
#15 53 31 35 je  (1ex)
#16 53 31 31 51 (1ex.)
#17 53 35 31 21 (3exx.)
#18 53 35 jik jit  (3exx.)
#19 53 35 55 - (2 exx.)
#20 53 55 55 45 (2exx.)
167  53:35.55.51
OBurm Acha-LC Maru Luxi
a1 (“slippery (road)”) 1% tshuat35 tfat®s %)
“tfut, it
362 (“rock / sway”) 1% n.on33 nan®° 5]
*nunX, *ninX
847 (“go out”) %] tho?551935 thuk>51o55 o}
*laX *laX
912 (“infect”) %] tshap3° tg?os @
*?tap, *?tat
1209 (“open”) %] phop35 phuny3s @
1550 (“snap (a thread)”) 1] phzat35 phjik5® 5]

*pii, *pjiH, *pjiX,
*pri, *priH, *priX,
*pli, *pliH, *pliX

415



416

OBurm Acha-LC Maru Luxi
1577 (“stamp (one’s foot)”) %] thoy?35 n3%5thay55 o
*?tinX, *tinX *tinX
1748 (“set on fire”) 5] poidln.e?35 mji®syads 1}
1980 (“follow”) %] tshag35 tJh355 1o}
*tfanX
2145 (“light (a fire)”) %] tsap3s tg?ss %)
*?tap, *?tat
3059 (“throat”) %] khzon3ltso35 thuk>5tfhat5° 1o}
*dzoX *tu, *tuH, *tuX
3179 (“full, be / filled up”) 1%} pzay3s pjan®® 1%}
*brinX, *blinX *bjinX, *brinX,
*bligX
3227 (“understand”) %] sa3> se55 1%}
*PseX, *PreX, *seX *seX
3522 (“rise / stand up”) 1% tho35 955 1%}
*?taX, *taX *?taX
3689 (“recognize”) 1% sa3s se55 1%}
*PseX, *PreX, *seX *seX
3986 (“guard / defend”) %] teon3S tsaur)> %)
*dzunX
4033 (“read”) 5] nai3s nes 1o}
*map, *Pnat
4561 (“drop”) %] kzua35 kjo55 %)
*graX, *glaX *gjaX, *graX, *glaX
5079 (“stick down (an & tsap33tshap3® kjin55te?55 5]
envelope)”)
*?tap, *?tat
5186 (“know”) 1%} sa3s s€55 1%}
*seX
5452 (“woodpecker”) %] san®ltsenSStuat3s puk5®phauk5® 1%}
mo?5s 10?55
*?pak
7218 (“stepfather”) %] tea?3lsaus aslpho5s %)
*PsuX, *?PruX, *suX *paX
8030 (“tortoise”) %] tau3? tau5Skop3! %)
*duX
9508 (“kitchen”) (%} x031tsau3s tso31t[o?5%jam>5 1]
*dauX “tfak
10247 (“goods / merchandise”) %] a%lkun35 asltsar)®® 1o}
*gunX *dzinX
11066 (“plant ash”) %] néad'zap3s nji*>map55 @
11285 (“gift / present”) 1%} xon>5phak3> tfaun3xuss %)




Old Burmese “>*

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*roX
334 (“press (with palm or 1%} tek35 1%} 1%}
finger)”)
1338 (“get / acquire”) %] zua3s 1%} %}
*raX
1758 (“divide / share (things)”) %] in5®miar35 %) 1%}
4031 (“calculate”) 1% an33 %) o
*?anX
10352 (“rust”) 1% siu35 10/ 16
13002 (“cubit”) & a%lsuak35 5] 5]
13043 (“night’s (work)”) %] nid'tchot35 1%} 1%}
1895 (“BX”) %] 1%} vES5 om\
*wamX
3108 (“tZAR”) %) %) tfa°> kjilsu\
5600 (“fiEE") %) %] po®lap>s pallapg\
*linX
6091 (“AK”) %) @ tsuk®3 pultsag\
n740 (“b (ili)”) %] 1} tho?55khjo3! ta\
*tak
13974 (“F”) %] 1] faiss wuil
752 (“lift (the lid)”) 1% phoy3° phuy?® phuan\
1357 (“quake (earth)”) 1% in3'san33 mjik3nan55 nun\
*?sanX, *?ranX, *nunX, *ninX
*sanX
1634 (“shiver / tremble”) 1% nan3° nay>° nun\
*nanX *nanX
2561 (“teach”) %] mo?35 mp?35 ma\
*!mak
13050 (“month”) %] pau®]o3s 1955 paula\
*MNaX *MNaX
26 (“knee”) pu?chac 5] pat55lauk3! 5]
*boX *put, *?pit
4476 (“play / amuse oneself”) ka?cah 5] na®kum?53 5]
6957 (“father”) a?pha? %] a%5pho> 5]
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*paX, *?paX, *?paX *paX
7119 (“elder brother”) a?mi? 1%} a%%pai’s 1%}
*aX
468 (“hug / hold in the arms”) 1% pun33 %] pun\
*bunX
477 (“carry (a child) on the %] poi3® %} puV
back)”)
8789 (“onion / scallion”) 5] pha®imo33 1) fulmo\
*moX
1797 (“yesterday”) %] man35 1%} man\khji1
*manX
4024 (“ripe, be (fruit)”) mhaii? jen3s mar)55 1%}
*minX, *?minX *?minX
6265 (“roll”) lim? lin35 lan>5kum?3! @
*limX *linX
1346 (“wait”) lan? JUEN RS 1555 lan\
*lanX *lanX *lanX
1783 (“wound”) atna 1%} 1%} 1%}
*aX
12816 (“grain (of rice)”) alciy? ] (] 1]
*dziX, *dziX
1386 (“burn”) ni? ne3s 1%} %}
*neX, *neX
n6.2 331,311
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3072 (“drench”) 1% ta3! ta3! tal
*deH *di
5872 (“peasant”) %] nun®'min3! nur3imjin®! nondmjind
*nunH
7526 (“cat”) 1%} kas1]o31 1331pjauss la?{mjaul
*laH
7730 (“river”) 1%} tsha®5zon3! yok311531 teidlagd
*rungH, *ronH *lan
8496 (“grape”) %) phu3thau3! phu3thau3® phulthaul
*poH, *?pvH *po
9317 (“sock / stocking”) %] ua?3l va3ltse3! wa?lts11
10044 (“edge / rim / margin”) %] a%lxau®® a%lkhuk3! alkau
*?eH
10964 (“ink (Chinese)”) 5] ma?3! me?3! mo?dsuil




Old Burmese “>*

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*map, *mat
3998 (“sweat”) 1) a31xa35 1) altsui’l
*?eH
6864 (“mute”) %) za3lpad! 1%} pjulpanl
*beH
7831 (“kite (black-eared) / hawk”) %] ni3imo3! 1%} puilmal
*maH
9153 (“cloth”) %] ti3ltsan3! @ na?dtchilphan\
12347 (“hair”) 5] ulmui3! 1) almuil
*muiH
12659 (“forty”) 5] mi3! 14} mud
13789 (“armpit”) 5] ka3lin35tshua?5s 1} khalloyltsap]
6762 (“germinate / sprout”) a?tnoyk aSlned! a%lmji5s alno?lthua?l
*aX *eH
10242 (“outside”) arro,n a3nok5s v33lkaury3s alnel
*?aX *eH
11339 (“dregs / sediment”) a?rok a3 um3! a%mji3! a{no?l
*aX *eH
11412 (“corner / angle”) a?mluiwh a3ltuy>s adljgst alton
*aX *eH
u717 (“below / under”) atrip a3lthed! 931 alatl
*?aX *?eH *?a
3581 (“prize / pry”) kan? 1) kak3! 1%}
*ganX *gik
3806 (“injure / hurt (the arm)”) rha? 14} t&31te 7Sl 1%}
*PraX, *PraX *dam
13912 (“late”) no,kkya? 1%} kjam3! 1%}
*gjaX *gjum, *gjim,
*grum, *grim,
*glum, *glim
3199 (“lung”) a?chut a®lpzuads $331pjo3! 1%}
*PaX *eH
14405 (“fresh”) hiy? cen3! toidlkau3® 1%}
8801 (“garlic”) ka?son ka3lsun3s 1%} 1%}
*gaX

53.35.35.55

116.3
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
1331 (“arrive”) %] te35 tfo35 o
3334 (“climb (a mountain)”) %] tho35 tu3s %)
*?taX, *taX *doH
3397 (“collide / run into”) %] thoy3> thauy?3? 1%}
*?tinX, *tinX *tunH
5088 (“open (the mouth)”) & X035 xa3> 5]
*?kaX, *kaX
9802 (“cupboard / cabinet”) & kui3> kui3® 0]
*guiX *kuiH
10278 (“nail / tack”) 1%} lak3'tin35 tin35tse5! @
10597 (“plane (tool)”) 1%} thui3pau3® pau3stse?! 1%}
*buX
10627 (“plowshare”) 1% thon35tgshua3s n331tfon35 %]
*faX, *tfaX
10844 (“walnut”) %] ma?31toj3> paud!fi3s %}
*?rjeH, *feH
1591 (“prison”) %] thuar3> thoy35 1%}
*tanX, *tanX
12752 (“potato”) 1% jan?31jiss jan?31jiss 1%}
*jeH
3055 (“split open / rend”) (%} tiak35 1) tiak
3989 (“lose (a game)”) 1% se35 5] sul
10830 (“bow (for arrow)”) & kan35 5] tailkony1
12694 (“hundred”) & pak3> 5] pakl
1373 (“lower (the head)”) num? yop3° pan3> @
*numX *unH, *?yinH
6227 (“carpenter”) 1) mu®ltear35 mudltfan35 sokTulnoy]1
*dzinH
5288 (“Hie (#2X9)”) mi? @ @ mok]
*meX, *meX
6.4 53:31;35,21
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2019 (“hair / down”) a?mrih a3mui! J335mjid! admil
*aX *eH
2253 (“tendon / sinew”) arkro,h a3lkzp3! J335k;i%t alkjin1




Old Burmese “>*

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*aX *eH *rjanH, *fanH
3103 (“bone”) 1%} aSltsun®! Jo35yukss alzaul
*?eH
12055 (“body”) 1% asltud! kaup?3tau3s kondtol
*doH
3393 (“expand / swell”) po;? pa¥! paup?3? 1%}
*boX *bugH
7613 (“feather / plume”) a?muyh atmui®! 335 muk5® 1%}
*PaX *eH
n6.5 33155 i
OBurm Acha-LC Maru Luxi
11791 (“today”) 1%} xai>®n.en3! a%na5%ne?3! khutdni\
*niX
11946 (“noon”) 1% ni®kun5s na>Skaun?3° nilna’l
*naiH, *niH *niX
12308 (“present, the (time)”) 1% xai®Sxu??! a®na%s teilkhji’
*niX
11943 (“day (time)”) niy? ni?3! na%s ni\nalkon\
*niX *niX
7242 (“widow”) mutchuiwhma? me?3'mai?3! t/huk35mo55 @
*maX *maX
7709 (“BET") %] 1%} J5%5tfhik55 tchi’l
*tfi, *fiH, *tfiX
16.6  53:55:35.21
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1475 (“skin”) arriy aslz5s J33%kauks® alw
*PaX *rai, *ri
8376 (“willow”) muiwhma?kha? xai?%5tser)®> pan3itau3s zarliu\pagl
*?kaX, *?kaX, *kaX
8885 (“/I-4E”") %) %) van35tan3! wanltand
*wunH, *winH
9446 (“L (F1L)") 5] 1%} mjik3'tsaids nom Itsual
*?tsaiH
639 (“fall down (a house) / & log55 lag35pe?5s loyd
collapse”)
*lin *linH
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16,7 53:31;55.21
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8134 (“egg”) u? san3lu?3! Jin35auds alul
*P0X
8833 (“moon”) la? phasily?3t 1055 paulia?|
*laX *?NaX
16.8 33:3%:%5:jen
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13927 (“breast”) nuiw? nau3tgu3® nuk35 nend
*nuX *nuX
14002 (“milk”) nuiw? ta?55 tfik5s nenl
*nuX
76,9 53:55:31,45
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13597 (“high / tall”) mran? mzan>° mj33! mjan
*mranX *mjar), *mrar,
*mlar
1340 (“/321”) ra? %) xuk®51)31 zatlal
*raX *ma
n6.ao 53355521
OBurm Acha-LC Maru Luxi
5177 (“rob / loot”) lu? lu35 lat55 Tu?d
*loX *loX *Nut, *?it
né6.r 23 jizje
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6958 (“mother”) a?mi? mau?5! a%>mji®s miel
*meX, *meX *!mjeX, *?mreX,
*mleX
n6.az 3%:31;35,45



Old Burmese “>*

OBurm Acha-LC Maru Luxi
7799 (“wolf”) wampu?luy pum>xuis! mjan®kha35 om\khui’
*boX *?kuiH, *kuiH
1613 53:55:31,21
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8952 (“rice (cooked)”) tha?manh teo%5 tso31 tsal
*?taX, *?taX, *taX *gja *dza
n6.ag >3°°:3%jam
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1947 (“noon”) mo,;nhtaf? nidlkun?® na®Skaur)3? tsalteamtsa\lu?1
*dinX *gun *gunH
n6.ay  23:31:3%je
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12525 (“forehead”) na?phuh nadltha®s nas]15%! ne\lag\
*naX
n6.16  3:31;31;51
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13938 (“age”) arlay a%lkun)s a%lkhjin3> u\
*aX *eH
161y 53353121
OBurm Acha-LC Maru Luxi
507 (“plait”) %] net3> nak3! tsokd
*nik
5531 (“pumpkin”) 1% tshadlzom3> tfan35ku3! nualtsoylag]
*?ko
5431 (“cow”) nohma? nodltsey33 nun3Stsay?3! 1%}
*maX *dzin
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1618  23:3%jik:jit

OBurm Acha-LC Maru Luxi
4481 (“forget”) miy? niss t0%5mjik>> mjitdla’
*miX *mjaiX, *mjiX, *’mji, *?mjiH,
*mjeX, *maiX, *miX, *mjiX, *?mri,
*meX, *njaiX, *njiX, *!mriH, *?mriX,
*njeX, *neX, *paiX, *?mli, *?mliH,
*niX, *neX *?mliX
2054 (“asleep, fall”) 1%} e3lmui3® mjik>> 1%}
*muiX *’mji, *?mjiH,
*mjiX, *?mri,
*!mriH, *?mriX,
*?mli, *?mliH,
*mliX
3488 (“gall bladder”) 1% sap3tchi3s kjik3! %}
jaiX, *?kjiX,
“kjeX, *kjaiX, *kjiX,
*kjeX
n6.1g 33555
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13703 (“full”) plafi? pzon> pjan® pan\
*blinX *brinX, *blinX *bjinX, *brigX,
*blinX
8256 (“HRMT") pakkyi? 1%} 1%} paulkhud
*gjeX, *gjeX
n6.20  °3;95:55;45
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3760 (“untie / undo”) & phak55 phak53 phu
*pik, *?pik *pik
11034 (“dance”) ka? tsen5°ko?55 m32khon35ko55 1%}
*gaX *gak
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Old Burmese “>>

OBurm Acha-LC

Maru Luxi
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117.1 55: 31:35: 55

Old Burmese “>>”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
213 (“pitiable / pitiful”) %] tsau3kzo3! nak5*mjan35 1%}
*groH, *groH, *gloH, *mjunH, *mjinH,
*gloH *mrunH, *mrinH,
*mlunH, *mlinH
346 (“rake (the fields)”) 5] pho3! pas? 1%}
409 (“bind / tie up”) %] toi3! t9i3> 1%}
626 (“plant (trees)”) 5] so3l %035 @
*PsaH, *?raH, *saH *raH
726 (“finger (middle)”) 1% 10?35 aud! kaun®kauy35 %)
I]jukSS
*uH *gunH
824 (“pestle / pound”) 1%} thup®! thaup?3? 1%}
*tunH, *tunH *tunH
891 (“puncture (sthg.)”) %) toy3! pup?s 1%}
*dogH
1289 (“pound to pieces”) %] thup®! thaun35phjis! 1%}
*tugH, *tungH *tunH
2207 (“lamb”) 1% tsa3103! tso35 1%}
*dzaH *dzaH
2819 (“chop [ hew”) %] tcen3! tsan35 o
*dzanH
2903 (“throat”) 1% khzpn3lts035 khjaur?3> %)
*kjugH, *krunH,
*klunH
2984 (“uvula”) %] khon3'tuy3llen>! khjaun35sar3° 1o}
*dugH *sinH
3002 (“old, be”) 1] muar3! m)3° 5]
*manH *manH
3746 (“scatter (seeds)”) 1) san3! sap33 1%}
*?sanH, *?ranH, *sanH
*sanH
3768 (“sweep”) %] lum3! Jam33 5]
*lumH *jumH, *?rjimH,
*fumH, *(imH
4838 (“bite”) %] pan3! poy3° o
*banH *banH
5193 (“baby”) %] tso3nad® ts335nau’® o
*dzaH
5215 (“plant / raise (wheat)”) & 931 X935 %]
*PsaH, *?raH, *saH *raH
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
5253 (“old man”) %] pho?3'muar?3tso3! m335tso3° o
*dzaH *dzaH
5346 (“old lady”) %] tehidimuan?3tsos! m)35tso35 1o}
*manH *manH
5347 (“old lady”) %] tehitimuar?3'tso3! m335tsy35 1o}
*dzaH *dzaH
5669 (“child”) %] tsadlojd! ts335yE3! 1o}
5729 (“girl”) %] tsay31zi%! ts335mji®s o
5992 (“classifier for birds”) 1) tu3! tau3> 1)
*doH
6280 (“grow”) 1%} ko3! ya3s 1%}
6852 (“stutterer”) %) ¢0%5tuid! 031t9j35]535 1%}
*duiH
6874 (“steam”) %] poy3! paup?3? %}
*bogH *bugH
7042 (“sister-in-law (elder %] pi®lxa?5s a®5pai3s 1%}
brother’s)”)
*bjaiH, *bjiH, *bjeH, *baiH
*baiH, *biH, *beH
7273 (“livestock / animal %] no®mzan?3! niin35mj335 @
(domestic)”)
*noH
7301 (“dung (cow)”) %] no3ltchi’! nur)35khjik>s 1%}
*noH
7353 (“pony”) 1) mzar3ltso3! mj33°nau’® 1%}
*mjanH, *mranH,
*mlanH
7375 (“mane (horse)”) %] mzanStsen3s mj335tshgs! 1%}
*mjanH, *mranH,
*mlanH
7490 (“boar”) 5] mzan>o3! m;j531535 1}
*laH *laH
7656 (“cave [ hole”) %] toy3! tug3s 1o}
8360 (“bud”) %] kan3!'tam5'tom?3! poy35tfam3! 1%}
*ganH *banH
8372 (“pit”) %] ton3! tuy35khun®! %)
8424 (“gather (firewood)”) 1%} thuag3in.03% tho35x03! o
*?tanH, *tanH
8446 (“pear”) 1%} ma?3tko?31 Ji¥>phauny?33 1%}




Old Burmese “>>”

Acha-LC Maru Luxi
8997 (“meat (lean)”) sua®'muan®® J335nak>5s 1%}
9025 (“seed of Chinese prickly teap>Ssa3! tse?31fi35 o
ash”)
*feH *?rjeH, *feH
10026 (“steamer (of bamboo, for teo5°pun?3! paun3khjaun?3! 1%}
food)”)
*bugH *bugH
10112 (“pot / jar / tin”) jam3! j&s5 [0}
*jamH
10219 (“steelyard / scales”) tsap3! tfoi35 5]
10433 (“reins”) toid! t0i35 @
1223 (“means / solution”) pan3n.a3s pan35fa3! o
*banH *bunH, *binH
1903 (“cloud”) tein3nam5° tfam3'thoi33 1%}
*gjimH, *gjinH
12727 (“ten thousand”) mun3! van33 1%}
*munH *wunH, *winH
12841 (“sentence (of speech)”) xun3! khum?33 1%}
*?kunH, *kunH
12888 (“bolt (of cloth)”) toy3! tan35 1%}
*digH *digH
12952 (“bottle (of wine)”) tau?3! tau3s 1%}
13093 (“shout”) xun3! khum35 %]
*?kunH, *kunH
13942 (“clear (water)”) kzon3! kjag?3> 1}
*grinH, *glinH *gjinH, *grigH,
*glinH
14406 (“uncooked / raw”) aSltsin3! tfam35zus! 1o}
*dzimH, *dzinH *dzumH, *dzimH
970 (“answer / reply”) thu3! tau3® tal
*?toH, *toH
3327 (“crawl (of insects)”) so3! su3s sual
*?soH, *?roH, *soH *soH
4258 (“clear, be (weather) / mau3lsay3! muk®®phuy3> phuayg]
sunny”)
*rigH
5548 (“cucumber”) tiap3xo3! 133khu3> toglkhual
*?koH, *koH *koH
8439 (“peach”) so3lom3! Ji%5xam35 gilom]
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*?omH, *womH *rumH, *?rimH
8497 (“grape”) 1%} phu3thau3! phu3thau35 phulthaul
*tuH, *tuH
8741 (“vegetable”) %] uan3! tshum3> ag]|
*PanH
8754 (“radish”) %] uan?3ltchi>pu?3! 535khjik3! an)Tkhw\
*PanH
9057 (“soup”) %] aslzap3! yag?33 laTphal
*rinH *rinH
9243 (“pants / trousers”) 5] lo31 1935 lal
*?aH *?aH
9358 (“comb”) %] phza®! pje3® pjel
*preH, *pleH, *?pjeH, *?preH,
*preH, *PpleH *pleH
9419 (“pillow”) %) udlthu?3! au3°khau? ulkhuV
*oH
9613 (“brick”) 1% kua?55kok>> tfon3> tsuan]
14323 (“salty”) 1% %951 kho35 khal
*?kaH, *kaH *kaH
2172 (“blood”) suyh suis! sa35 suil
*?suiH, *suiH, *fuiH *?suiH, *?ruiH,
*suiH
3178 (“sell”) ro,nh up3! aurg)3s oy
*rugH *unH *unH
3344 (“liver”) saith a3lsap3! say3° kan'
*?sigH, *sigH, *fingH  *?sigH, *sigH, *finH *sinH
7510 (“dog”) khuyh xui3! 133kha35 khuil
*?kuiH, *?kuiH, *?kuiH, *kuiH
*kuiH
8036 (“frog”) phah pho3! pa®® palkuat]
*paH, *?paH, *?paH *paH, *?paH *?paH
818 (“flea”) lhiyh 1i%t kh331a35 khuillw1
*MiH, *?1iH *MjaiH, *?ljiH, *MNiH
“jeH, *?aiH, *?NiH,
*?eH
8133 (“louse”) sanh san3lu?3! Jin3%auss son]1
*?sanH, *sanH, *fanH
*fanH
8436 (“bamboo”) wah 03! vo35 wa?l
*waH *?0H, *waH, *woH *waH
9680 (“bitter”) tamkhah x031 kho35 khal
*?kaH, *?kaH, *kaH *?kaH, *kaH *kaH
9885 (“firewood”) thanh thuan?! th535 thay]




Old Burmese “>>”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*?tanH, *?tanH, *?tanH, *tanH *tanH
*tanH
10876 (“salt”) chah tcho3! tsho35 tsha
*tsaH, *?tfaH, *?kjaH, *kjaH *tsaH
*tsaH, *?tfaH,
*tsaH, *tfaH, *tsaH,
*tfaH
3351 (“circle / hover / wheel”) (%} 10/ 335 16/
*danH
3637 (“chip (the rim)”) %] 1%} au3! @
*?0
3868 (“extend / elongate”) & %] 1§35 0]
*NamH
4454 (“chisel / bore (a hole)”) 1%} 1%} kjauy?s %)
*?kjunH, *?krugH,
“dunH
5678 (“line (of wheat)”) %] %) jan3? 1%}
*junH, *jinH
5699 (“classifier for rocks, (%} 1) Tuy35 1%/
stones”)
6263 (“cut off / sever”) o] o] lai33 %]
*?NaiH
6710 (“emperor”) 1% 5] kho35kham5° 5]
*kaH
9233 (“button”) & 5] pau3slag3! 5]
9541 (“downstairs”) %] 1%} kj&35tho?55 @
*gjamH, *gramH,
*glamH
10357 (“rust”) (%) 1] tsoi35 1]
10483 (“snail”) %] %] nun35kauk5ti®s %}
13599 (“neck”) %] 1] pau’® 1]
779 (“bright”) lanh sop3! ley35 1%}
*lanH *?rigH
2103 (“flesh / muscle”) sah sua3l Jo35 1}
*?saH, *saH, *faH *faH *?rjaH, *faH
2897 (“cough”) khyo,nhchuiwh khzpy3ltshau3! khjaun35tsuk>® 1o}
*kjunH, *?kjugH, *kjupH, *krunH,
*kjunH *klugH
3319 (“crawl (of people)”) toh to3! tu3s 1%}




432

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*doH *doH *doH
4438 (“dig / scoop out”) tuh tu3! tau3® 1%}
*doH *doH
5361 (“bear (fruit)”) sih g3l i35 1%}
*?seH, *?seH, *seH, *feH *rjeH, *[eH
*seH, *[eH, *[eH
9573 (“bull”) no;hma? no3ltsenss nur35khap>® %]
*noH *noH
11548 (“left”) lakwayh 10?3Inam3!pa3! lo?3kaun35 %]
*waiH *beH *?kunH
6796 (“Sk1H") 1% 1%} au3thap5? uTkhop!
8689 (“kK”) %] 1%} khaun35 la?{khax Tkhw1
*kunH
8903 (“Z ") 1%} @ ng3s nam Ipji\
*neH
8910 (“%L") %} %] map)33 man]|
*minH
9331 (“B1") 1%} 1%} ph3i35luk3! phaTlau\
10332 (“I'1") 1%} 1%} kham?35]¢?55 khom1
*kumH, *kimH
2162 (“hate”) munh 1) mai3? 1%}
*maiH
2555 (“chew”) a?wah 1] vo35 1]
*waH *waH
4189 (“lie down”) lafih %) lag33 1%}
*linH *linH
5846 (“bald / bare”) tumh %) tauy3> o
*dumH *dugH
10832 (“bow (for arrow)”) liyh 1%} la35 1%}
*liH *liH
6963 (“son”) 1% tso31] 03! %] zallu?l
*loH
8635 (“straw (rice)”) & ku31zau3! 5] khuilzau\
*goH
9868 (“light / lamp”) %] tam3®'phai’? @ tienTton]|
*damH
12246 (“year before last”) 1%} si®1td3nok55 1%} xaulw 1tshu?1
13628 (“wide / broad”) 1%} kan3! 1%} khon
2931 (“M5”) khayh %] khais3 khai




Old Burmese “>>”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*?kaiH, *?kaiH, *kaiH
*kaiH
12218 (“K”) uhkho,nh 1%} au®5lam3s ulnog]
*?oH
3563 (“B") wamh 1%} 1%} ulphul
*wamH
4380 (“mt (MK ) thuyh 1} 1%} tul
*2tuiH, *?tuiH,
*tuiH
12217 (“head”) uhkho,nh nidkuan3! 1%} ulnoy|
*?kunH, *?kunH, *ganH
*kupH
172 55:31;31,51
OBurm Acha-LC Maru Luxi
121 (“suitable”) %] x0731 x23! @
*Pra
276 (“some”) %] ta3lliap55 tasltsap3! 1%}
*deH
294 (“near / close to”) %) nedlza?5s ng3lte?5s 0]
*ne
304 (“love / like”) 1%} nan3! 19i3! 1%}
631 (“audit (accounts)”) 1%} tsha?3! tfha3! 1%}
1302 (“genitals (female)”) %] teu?3lphed! tfauk3! 1%}
*dzuk
2400 (“hail”) 1% 1i817055 lak3lyu®! 1%}
*?NjaiH, *?1jiH, #lik
*MjeH, *MNaiH, *?1iH,
*?eH
2752 (“roll up (cloth)”) %] toy3! tshag?3! %)
*dinH *tsiy
2964 (“empty the bowels”) 1%} om®pan3! khjik55fo31 1%}
*banH *Mja, *fa
3337 (“line up”) 1%} phai?3! phai3! 1%}
*pai
5141 (“found / located”) 1% tuai®®xo31zua3s xuk55xo31 %}
*?kaH, *kaH *Pra
5562 (“earrings (note:+female)”) %] ni%!tshua3uat3® na3soid! 1%}
*naiH, *niH
5582 (“wall (note:+earthen)”) 5] tshap3! tsha3ly&3! @
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Acha-LC Maru Luxi
5764 (“team / line (of people ( 1%} tcom3! tfam3!
%}
*fum, *?tfim
6226 (“carpenter”) mu3ltear?3s mu3tfan3s %}
*moH *mo
6408 (“monk”) pan3ltei®s pun3k;jis! 1%}
6794 (“baldhead”) né3kuan?lin5° auSStaun3! 1%}
*ganH *duy
6828 (“fool / blockhead”) tso055poy?3! pjuslyoks! 1%}
7260 (“orphan”) tshau®ltso3! tfhuk>5tso3! o
*dzaH *dza
7366 (“stallion”) mzan31o3! mj33153% @
*mjay, *mran,
*mlar
7376 (“mane (horse)”) mzan3'tsun?3! mj335tshé3! 1%}
*dzunH *tsam
7481 (“stone”) lan31ko?55 lauk3!tsan3! 1%}
*luk
8464 (“tangerine”) ma?3tsuak>® mak3t[ok3! 1%}
*mik
8637 (“rice (unhusked)”) ka3ltsuidlum3! kauk3!tfhe?55 1%}
*geH *guk
8717 (“cotton”) tudtuss t3%1au3! 1%}
*doH
9381 (“necklace / necklet”) xan31xo%5 khoy3! 1%}
9389 (“right”) 102312555pa3! Io?31t[5?55 1%}
*lak
9724 (“flight of steps”) tecam3thok35 tsam31th53! 1%}
*gjamH *dzum, *dzim
9825 (“soap”) tshau3!piau® sa3lpja3! 5]
*?tsuH, *tsuH
9838 (“mirror”) tsam3! mjo?3tfam3! (]
*dzamH *dzum, *dzim
9953 (“torch”) thuan?3lsu3! m;ji>tam3! o}
*?soH, *?roH, *soH *dum, *dim
10022 (“lid / cover”) a3ltshi?55 a%lmjik5s 1%}
*?eH
10083 (“plate / dish”) phan3! phan3! 1%}
*panH, *?panH *pun, *pin
10205 (“piece of cloth with straps poi3lthi?3'tche?3! pa3ltads 1%}

for carrying a toddler”)




Old Burmese “>>”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
10232 (“container (measuring, 1%} tshoy3! Jip3! 1%}
1-liter-volume)”)
*?tfipH, *tfigH
10246 (“goods / merchandise”) %] a3In,iss a%lnaun? 1%}
*?eH
10392 (“bellyband”) %] mzan®'tuidlthepss an3ltse3! 1%}
*duiH *dze
10910 (“letter”) %] a%lpzo%5 J3%kjams33 o
*?eH
11945 (“morning”) 16} ni®lzua3! ne?dlsum3! 16
*raH
12054 (“body”) 5] a%lpum?3s a%lnak>® 1%}
*?eH
12066 (“date (time)”) & nen3! pa®na3! 5]
*ni
12229 (“last year”) %] si%lnak>s a®lna5Stsap?3! 1%}
*?saiH, *?siH, *?seH, *dzan
*?rjaiH, *?rjiH,
*?rjeH, *?raiH,
*riH, *?reH, *saiH,
*siH, *seH
12354 (“one hundred and one”) %] taslpak35mo35tad! tasljo3itas! %)
*deH *di
12560 (“fourteen”) %] tehe%5mi3! tasltshe3pjiks! %)
*tse
12637 (“nineteen”) %] tehe55kau3! ta3ltshe3lkuks! o
*guH *tse
12692 (“ninety”) 1%} kau3'tche5s kuk3!tshe3! 1%}
*guH *gu, *guH, *guX
12767 (“first”) 1) tas! tas! 1%}
*deH *di
12974 (“liter”) %) tshoy3! Jip3! 1%}
*finH, *tfinH
13037 (“day’s (work)”) (%] nen3! ne?3l 1%}
*nap, ¥nat
13162 (“double / twice”) %] ta31pak3®mo35ta’l tasljosltas! 1%}
13504 (“how”) 1% x0i%5su?3! kh331zu3! o
13564 (“we all”) 1% ta31tsa%%kuai®® pay3Yo255mo?5s 1%}
*ban
13753 (“level / flat”) (%} tean3! 31 10/

*dam
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OBurm Acha-LC Luxi
14009 (“thin (hair)”) 5] kzua3! 1%}
*graH, *glaH
282 (“cliffy / precipitous”) & tau3! tou\
*duH
3487 (“gall bladder”) & san?3ltchiss tan\
6788 (“deaf person”) %] no3kay?3! nalpag\
*ginH
8107 (“bedbug”) %] pha3ltchek3> pauVnaml
8756 (“radish”) 1%} uan?3ltchi®spu?3! anIphu\
8832 (“moon”) 1%} pha3io?3l pauha?d
9715 (“beam (of building)”) %) pau>Slian®! liag\
10037 (“knife”) %] mzau3! an Imjau\
*mruH, *mluH
132 (“celestial being”) %] tam3! tam\
*damH
13136 (“every day”) 5] xo0i®Inen3! ku\
13954 (“fat”) 5] pzau® pjauV
*bruH, *bluH
176 (“yawn”) samh a%xam3xam3! 5]
*?samH, *samH, *?kamH, *kamH
*famH
2537 (“water / sprinkle / irrigate”) lo,nh kon3! (]
*lunH
2836 (“gum”) sohphumh teoi®Ssuad! 1%}
*pumH, *?pumH, *faH
*?pumH
3289 (“shrivel up / wither”) fthuiwh nau3! %]
*uH, *puH *uH
5031 (“chisel / bore (a hole)”) thonh thoy3! @
*?tonH, *?tonH, *?tonH, *tonH
*tonH
9290 (“hat”) uhthup ulsup?3! 1%}
*?oH *?0H
12409 (“winter”) cho,nh tchony3! 1%}

*tsugH, *?tfugH,
*tsugH, *?tfunH,
*tsugH, *tfugH,
*tsugH, *tfunH
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OBurm Acha-LC Maru Luxi

12989 (“cheek”) pah pha3kap3> %] %]
*baH *peH, *?peH
13626 (“near”) nih ne3! & 16
*neH, *neH
13893 (“slow”) nhiyh nen3! 1} 1%}
*niH, *?niH
990 (“anus”) %] tiak>s 1%} [}
1245 (“bring up (children)”) %) uan®! %] (]
1504 (“move”) 1%} a3t 1%} 1%}
1736 (“put out to pasture”) 1%} phuag3! 1%} 1%}
*panH, *?panH
2743 (“raise (the hand)”) %) ko3! 1%} 1%}
5598 (“fan (winnowing)”) %] 3,031 1%} 1%}
*mjaH, *njaH, *naH
9188 (“clothing / garment”) %] tse31o?55 1%} 1%}
12276 (“ancient times, in”) 1% ku3nen3! 1%} 1%}
*goH
12733 (“one hundred thousand”) (%} mun3! 1) 10/
*munH
13526 (“how many (a small 1%} xai>*n.e?3! @ @
number)”)
2812 (“chop down (trees)”) %] tcen3! thau3! tsan\
10096 (“chopsticks”) %] tam>°tgo3! khoi35tse3! tsu
*dzoH *dze
10553 (“coal”) 10/ mei3! me?3! mi\welalna?|
*map, *mat
12870 (“thunder”) 1%} mau®lmzpn3° muk5®kum3! mau\khoy\
kum3!
*mrinX, *mlinX
14064 (“belly”) %) om3ltau®! vé3stuk3! om\tau\
*duH *du, *duH, *duX
1693 (9B (f13ki8)") %) %] kaun3'phauk5® kun\
*guny
4673 (£ (ZEA)”) %) @ k531 tson\
*?kan

12527 (“BiEK”) @ @ nas]5%! ne\lan\

*lan
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
13828 (“757) %) @ pauk3! puail
561 (“1E3E”) 1% 10/ 10/ sa\
4601 (“NFY") 1% 1%} %) mau\wal
8096 (“HE k") 1% 1%} o tean Tkokl
10638 (“#2”) %] %] %] pjag\
7626 (“duck”) wamhpayh pi®! 1%} pail
*baiH *bjaiH, *bjiH, *bjeH,
*baiH, *biH, *beH
13739 (“few / little”) nafh nap?3! 1%} nay\
*ninH *nigH
4498 (“smell”) namh nam3! né3! nam\
*namH *namH *nam
3808 (“injure / hurt (the arm)”) fthanhchayh 14} t&31lte?3! 1%}
*tsaiH, *?tfaiH, *dap, *dat
*tsaiH, *?tfaiH,
*tsaiH, *tfaiH,
*tsaiH, *tfaiH
5178 (“fight”) layh 5] per3llam3! 5]
*laiH *?lum, *?lim
4755 (“B&") nhuiwh 1) 1) nau\
*nuH, *?nuH
4327 (“deaf, be”) na 1%} 1%} 1%}
*na
117.3 55:31,55.55
OBurm Acha-LC Maru Luxi
136 (“calf”) %] no®ltso3! niin3nau’s 1%}
*dzaH
183 (“lazy”) 1% fjasl ne%s o
*meH
586 (“shot, have (the target)”) %] pok5%xa3iman>s pak3lts3°5 1%}
*?kaH, *kaH *dzangX
655 (“thumb”) 1% [5?55mo?3! 10?3'1mo55tfhe?55 16
*maX
809 (“finger (little)") %] in3loi3! 10?21th355jukss @
*tanX
926 (“fist”) & 15755thum3! lo?3ltsaps® 5]
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*?2tumH, *tumH *tsup, *Ptsip
938 (“hurt by stinging”) 1%} thau3! thuk55n53! 1%}
*tuH, *tuH *tu, *tuH, *tuX
988 (“anus”) %) tehi®ltuyitun! tfhauk5%puy>5 o
“PkjaiH, *?kjiH, *tfuk
*?kjeH, *kjaiH,
*kjiH, *kjeH
989 (“anus”) 1%} tehisltun3ltuy 3! t/hauk>5puy>s 1%}
*dugH
1232 (“testicle”) %) nitltsi?3! nji%otfik’s %]
i, *?fiH, *2fiX
1280 (“topple / tear down (a 1% tun3'tchin3! lan55 o}
wall)”)
*?NinX
1459 (“bite (mosquito)”) %] pan3! pes o
*banH *?pap, *Ppat
1554 (“break / snap (stick)”) %] kzau3! kjuk55 1%}
*gruH, *gluH
1777 (“separate”) 5] kuap3! kg5 1}
*ganH *?kamX
2330 (“pulse (wrist)”) %] 10755 moa?3! sa%5tfho?55 o]
*fak
2539 (“piss / pee”) %] tsho3! tak55 1o}
“feH, *tfeH ik
2826 (“see (a doctor)”) %] en3! no3lvuds 1o}
*woX
3040 (“chat”) 1%} po®xuadskzai®® p3°°mon3! 1%}
3157 (“pile / stack up”) 1) kan3! ts3%° 1%}
*dzanX
3185 (“cover up (objects)”) %] kuag3! tsag®® 1%}
*ganH *dzinX
4352 (“notify / inform”) 1% thug3ts13! ta®5kjo®! 1%}
*dzaiH, *dziH ?tiX
4531 (“accustomed to, be / habit o n.am3! mor53 %}
of, haveve”)
*namH *manX
4704 (“careful, be / cautious”) o giau®3sin3! tsa95tsao5 %}
*?simH, *?sinH, *dzaX
*PrjimH, *?rjinH,
*rimH, *?rinH,
*simH, *sinH
4759 (“jab / poke / stab”) %] thau3! thuk>5 1o}

*?tuH, *tuH

*tu, *tuH, *tuX
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
5218 (“swell (of tissue)”) %] zam3! y&55 o
*ramH *ramX
5714 (“classifier for flowers”) %] poy3! pu®® %)
*boX
6557 (“thief”) %] tso>%xau! khuk55xap>° 1%}
*?kuH, *kuH
6661 (“emperor”) %] xuan31tiss kho35kham35 @
*kumX, *kimX
8638 (“rice (unhusked)”) %] ka3ltsuilums3! tau3ltshaud! 1o}
*dzuiH
10068 (“chick”) 1) kak35tso3! mj3%°nau’s 1%}
*dzaH
10206 (“piece of cloth with straps 1%} poilthi?3tche?! p3sitass 1%}
for carrying a toddler”)
*2tiX
10866 (“clear, be (weather) / %] mau3! muk55 1%}
sunny”)
*muH
11816 (“day before yesterday”) %] si®inen3! xok55ne?3! %)
*Psail, *?siH, *?seH,
*MjaiH, *?rjiH,
*?rjeH, *?raiH,
*?riH, *?reH, *saiH,
*siH, *seH
1832 (“three days ago”) %] si®si%in.en3® x0k5%y055ne?3! 1%}
*PsaiH, *?siH, *?seH, *raX
*MrjaiH, *?rjiH,
*?rjeH, *?raiH,
*?riH, *?reH, *saiH,
*siH, *seH
11877 (“tonight”) %) xai®®nen3ni3! a%na%mji! %)
tehot3®
*niX
11968 (“dusk / twilight”) %] xuan®xun3! t/hat>5fam>> 1%}
*?kunH, *kunH *rjumX, *?rjimX,
*fumX, *fimX
13018 (“hectare, 1/ 15 of”) %] mu3! mu®° 1%}
*moH *moX
13186 (“we”) %] 1255tu?3! n3%naun>? 1o}
*munX
13262 (“they”) %] noan3tu?3! j3%5naugs 1o}
*munX
13450 (“what”) %] pilsi®® pe>® @
*bjaiH, *bjiH, *bjeH, *?peX

*baiH, *biH, *beH
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
13858 (“grey”) %] a%mun3! ma>® %)
*munH
14309 (“buttocks”) %] tchi®ltuy3! tfhau?5%pau?! %)
*?jaiH, *?kjiH,
*?kjeH, *kjaiH,
*kjiH, *kjeH
578 (“guess (a riddle)”) %] tshai®! tshai®5 tshail
*tsaiX
3645 (“dye”) %] tshau3! tshuk55 tshaul
*fuH, *tfuH *tsu, *tsuH, *tsuX
5058 (“pricked, be (on a thorn)”) %] toi3! thuk>s thaul
*tu, *tuH, *tuX
5599 (“fan (winnowing)”) %] lam3po3! po°Slag®® pallen\
*baH *baX
6973 (“daughter-in-law”) %] §131mo 7?31 tau3lmo>> tshalmal
*maX
7568 (“cock”) 1%} kzua?55]53! yo23lpho55 kja?{pha?T
*laH *paX
9700 (“window”) %] tshan®!toy3! p335tsa55kham3> tshuan1ts11
*dzaX
9781 (“stool / bench”) 1%} tan3kuak>® t355khau®® tar) khu\
*PtanX
10017 (“wok (large, iron) / pan”) 1%} au3! [E31uk>5 aul
*uH
14121 (“used / old”) %] tshau3! tshuk55 tshaul
*fuH, *tfuH *tsu, *tsuH, *tsuX
1555 (“snap / break (a stick)”) khyuiwh khzau®! khjuk>5 1%}
*?kjuH, *?kjuH, *kju, *kjuH, *kjuX,
*kjuH *kru, *kruH, *kruX,
*klu, *kluH, *kluX
2898 (“cough”) khyo,nhchuiwh khzpn3ltshau®! khjaur?35tsuk>> 1%}
*?tsuH, *?tfuH, *fuH, *tfuH *?tsu, *2tsuH, *?tsuX
*?tsuH, *?tfuH,
*tsuH, *tfuH, *tsuH,
*tfuH
4362 (“steal”) khuiwh xau3! khuk>5 1%}
*?kuH, *?kuH, *kuH *?kuH, *kuH *ku, *kuH, *kuX
7438 (“feather / plume”) a?muyh pa?>®muid! pai®'nam3muk>5 1%}
*muiH *muiH
12576 (“fifteen”) nah o3l 1o°5 1%}
*naH *paH *paX
6558 (“smoke”) a?khuiwh ni3xau3! khuk35xap>° miVkhaul
*?kuH, *?kuH, *kuH *?kuH, *kuH *ku, *kuH, *kuX
9617 (“pen (chicken)”) utkhayh 1%} yo28lkhap®> @
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*?kaiH, *?kaiH, *kup, *kip
*kaiH
10857 (“gunpowder”) chiyh 1%} tfhik>5 1%}
“siH, *2fiH, *tfi, *fiH, *tfiX
*tsiH, *2tiH, *tsiH,
*tiH, *tsiH, *t[iH
7.4 55:31:35,51
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4165 (“step on / trample / 1%} nuan3! n33% nang\
stamp”)
*nanH *nanH
4757 (“rest”) %) no3! no3s na\
*naH *naH
7285 (“cattle”) 5] no3 nuy35 nua\tson)\
*noH
7288 (“buffalo”) 5] no3! niiy35]5i35 nua\luiV
*noH
9420 (“pillow”) %] uslthu?3! au35khau3® uTkhu\
10704 (“sickle”) %] zit>5mo?3! [E3ne3s mjau\nail
1337 (“cave (mountain)”) %] pum>5toy3! tug3s tuag\
12031 (“bull”) 1%} 1531 1535 la\
*laH *laH
14063 (“belly”) 1%} om3ltaud! vé35tuks! om\tau\
*wamH
4388 (“push / shove”) tonh tun3! tfum35 tun\
*donH *dunH
7274 (“dung (horse)”) mranh mzan?3kok55 mj335khap>s mjag\
*mranH *mjanH, *mranH,
*mlanH
8437 (“thorn / splinter”) chuh teo3! tsau3> tsu\
“tsoH, *2tfoH, *gioH
*?tsuH, *?tfoH,
*tsuH, *tfoH, *tsoH,
*tfoH
13625 (“far / distant”) wiyh ve3! va35 we\
*wiH
13882 (“heavy”) liyh li3t la35 T\
*liH *laiH, *1iH, *leH *liH
14170 (“old / elderly”) uiwmanh pho?3imuar3!tso3! m335tsH35 marn\
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*manH *manH *manH
14437 (“hear”) krah kzua3'tei®> kjo35non35 kja\
*graH *graH, *glaH *gjaH, *graH, *glaH
7.5 S%:-:3%:51
OBurm Acha-LC Maru Luxi
615 (“whet (a knife)”) %] s0i3! sui3s 1%}
*suiH
1125 (“genitals (male)”) 5] nidlpud! nji®s 1%}
*naiH, *niH, *njeH, *?yreH,
*neH *yleH
1231 (“testicle”) %] n.i3tsi?3! nji3st[ik5s @
*naiH, *niH, *njeH, *InreH,
*neH *InleH
1880 (“go (to market / a fair)”) 1%} 02350155 kai3lje35 1%}
*jeH
2953 (“tired, be / fatigued”) %] muai3! mjauy)35 1%}
*mjunH, *mrunH,
*mlunH
4039 (“rinse (the mouth)”) 5] tsuid! tfuiss 1}
*dzuiH *dzuiH
4790 (“grind (flour)”) & lui3s lui3s 5]
*luiX *luiH
5597 (“woman”) ] i31n,031 mji35¥e3> 1%
*?jaiH, *?jiH, *?jeH, *mjeH, *mreH,
*aiH, *?iH, *?eH, *mleH
*jaiH, *jiH, *jeH
5730 (“girl”) %] tsan31zi3! ts3%5m;ji35 1}
*mjeH, *mreH,
*mleH
8973 (“flour”) %] mun?3 mjen35phoi3! 1%}
*munX
1018 (“jar (earthen)”) 1% zam3! jEs5 %)
*?jamH, *jamH *jamH
10133 (“vat / jar”) %] ag?3s j&3s 1o}
X *jamH
10194 (“tube (bamboo) for & kun3pauds mji®pjaur3s 5]
blowing on a fire”)
*buX *?pjunH, *?prugH,
*?plunH
10765 (“millstones”) %] luiss lui3s 1%}
*luiX *luiH
10856 (“gunpowder”) %] mo3! mji3stfhik5? o
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*mjeH, *mreH,
*mleH
11065 (“plant ash”) 1%} nadlzap3s nji**map>® 1%}
12041 (“horseshoe”) 1%} ma>Stgan’! mj33°khjik>5tsan>5 1%}
*me *mjanH, *mranH,
*mlanH
13264 (“they two”) %] nan®nok>s j3%%nak>s 1%}
*janH
14459 (“hard / laborious”) 5] muai3! mjauy)35 1%}
*mjunH, *mrupH,
*mlunH
3328 (“II€ (HhIE)") 1%} @ tu3s tua\
*doH
7314 (“Br”) %) 1) 1535khaun?! lag\
*lanH
8934 (“H (7KH) ") 1%} 1%} j33!thaur3s tan\
*tunH
9394 (“T-#4") 1%} 1} lo?3'than?> tay Tkhag)\
*tinH
9871 (“I”) %) %] mji?5pjaun3s mjiVom]
9939 (“4&”) 2 2 mji*Sna® piil
*mjeH, *mreH,
*mleH
10843 (“Hi”) 1%} @ la35mjok3! Tu\
*liH
179 (“/117) @ @ yam?33 om\
*rumH, *rimH
1603 (“many / much”) myah no3! mjo35 na\
*mjaH *mjaH, *njaH, *naH *mjaH, *mraH,
*mlaH
614 (“scratch (an itch against 5] so0i3! @ za\
sthg.)”)
9852 (“broom”) %] za55pun! 1o} za\pun]
e, *je
781 (“Iz”) cah 1%} tso35 tsa\
*dzaH, *dzaH *dzaH
13223 (“he”) %] nan3! ja3s sian\
*janH
7958 (“crow”) tanklih ka3lam3! %2} (%}
*gleH, *gleH *lamH




Old Burmese “>>”

7.6  55:31;31,45
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8960 (“gruel / porridge”) & tcam3!mzuan?3! k33!tfam3153! tsaltsau’
pho?35
*gjamH *dzum, *dzim
9047 (“sugar”) %] nam3muais! Ja35than?3! khantsi1
tcho3!
*?kjaH, *kjaH *tin
12486 (“eleven”) %] tehe®5tas! td3ltshe31tas! taltshaillienl-tal
*deH *tse
12540 (“thirteen”) 1%} tehe>Ssum3! tasltshe3lsam3! taltshoillien’
-som1
*?sumH, *?rumH, *tse
*sumH
13231 (“beard / moustache / %] not35mui3! nats°moi3! nalmui’l
goatee”)
*muiH
13855 (“chest”) %] om3tko®s y331k33! anltuanl
*wamH *rarg)
68 (“stupid”) 5] puag3! 1%} pan
*banH
1066 (“fight”) & tek5%ko3! 5] patdka’l
*gaH
1440 (“hang”) & xuaid! 5] kua
9056 (“soup”) 1) aSlzop3! 1%} alul
*eH
10250 (“interest (financial)”) 1) asltso3lpadl 1%} koglts1
*dzaH
2254 (“tendon / sinew”) arkro,h aslkzp3! J3%k;jidt alkjin
*greH, *gleH *gje, *gre, *gle
12657 (“thirty”) sumh sum3! sam3! som’
*?sumH, *sumH, *?sumH, *?rumH, *sum, *sim
*fumH *sumH
13636 (“shoulder”) putkhumh kuan55 lo?31sag3! la?{san1phul
*?kumH, *?kumH, *sip
*kumH
5337 (“UK”) nhanh ] pan?! pan’
*nanH, *?nanH *?nan, *Iyin
17y 55:31,31,55
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6787 (“deaf person”) 1%} no3lkoy?3! n331fik3! nalpan\
*maH
7957 (“crow”) 16/ ka3lam3! ka?3no?3! kalna?l
8o72 (“fish”) 1) padlsua3l i35 palsal
*faH
9826 (“soap”) %] tshau3!piau3! saslpja3! tshauTlpjaul
10388 (“saddle”) %] mzpn3lan3! an3ltsed! antsil
*?anH *?un, *?in
1856 (“day after tomorrow”) 1% phéa5°nen3! $3%1pho55ne?3! khaTnapInil
*nap, *nat
8o71 (“fish”) nah net3> na3ltso3! nalsal
*naH
12871 (“ear”) nah ni3!tshua3! n33khje?55 nalphjal
*naH *naiH, *niH
9210 (“UU ") sayh %) ma3!fo3! salts1]
*?saiH, *saiH, *[aiH *ja, *fa
178 55:31,35,45
OBurm Acha-LC Maru Luxi
860 (“nail”) laksafih 10755sap3! lo?31san35 la?dsan
*¥sigH, *sigH, *finH  *?sigH, *sigH, *finH *sinH
3288 (“heart”) nhaclumh n.a®lum3! nak5°lam33 nwkllom1
*lumH *lumH *lumH, *limH
5795 (“inch”) %] tshun3! tshun35 tshun
*?tsunH, *tsunH
g101 (“chaff / bran”) 1o 0255phoi®ltee?! vo?3lphoids wa?{phuilaleil
1179 55:31;55,51
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1210 (“break (thunderbolt)”) muiwh mau3'mzpn3> muk3%kum3! mau\khon\
kum?3!
*muH *muH
8094 (“insect / worm”) puiwh pau3! puk3® paul
*buH *buH
817 (“rinse / flush”) %] tshuy3! le?tfhat55 mauNkhog\




Old Burmese “>>”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
*tfunH, *tfunH *tfut, *tfit
5721 (“pair (of rabbits)”) 1%} teom3! tsam®> tsom\
*dzumX, *dzimX
nzao 22553555
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4845 (“scoop up (water) / ladle %] ko®5 khau35 khu
out”)
6146 (“younger sister”) %] aslni%s a%lnauy3s nalmal
*mjai, *mji, *mje, *munH
*mai, *mi, *me,
*njai, *nji, *nje, *ne,
*nai, *pi, *ne
8518 (“sugarcane”) 1% ph&55lin>5 phaun35tfhuk3! khanteil
*pugH
13530 (“kidney”) %] nam3im55 lug35 zauts1]
411 (“bunch / bundle (of caiith pan>® khay35 1%}
vegetable)”)
*dzigH, *dzigH *ban
5896 (“arm”) a?mo,nh 1o?55san5% lo?3pau3s 16
*munH *Psan, *?ran, *san
4913 (“swim”) kuh luai®*luai®® 10/ 16/
*goH
7 303l
OBurm Acha-LC Maru Luxi
677 (“granddaughter”) mraiih mi3! mjik3! mu\za mjiV
*mrinH *mji, *mjiH, *mjiX,
*mri, *mriH, *mriX,
*mli, *mliH, *mliX
6995 (“grandson”) mliyh mi3ltso3! mjik3! muzallu?1
*mliH *mji, *mjiH, *mjiX,
*mri, *mriH, *mriX,
*mli, *mliH, *mliX
7336 (“EB ") a?mrih 1] J335mji%! almi’

*mreH, *mreH

*mje, *mre, *mle
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1702 55:31;55:21

OBurm Acha-LC Maru Luxi
5621 (“circle / circular”) lumh lum3! lay)55 lom|
*lumH *lumH *linX
12673 (“eyebrow”) myakkhumh 10?5 mui®! mjo?3 maurn)>s na?dmuil
*?kumH, *?kumH, *muiH *TmunX
*kumH
12842 (“classifier for garments”) %] tug?! taun®® togd
*dugH *dupX
11713 SPi-i-i-
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3999 (“sweat”) khruyh aslxa35 pau3kja3s altsuil
*?kruiH, *?kruiH,
*kruiH
7647 (“tiger”) klah 1531 1535 tsaltoil
*glaH *laH *laH
7289 (“/K4-") klo;yh @ niin3°1oi3s nua\lui\
1025 (“song”) sikhranh 1%} m3%khon?> 1%}
*?kranH, *?kragH,
*kranH
1714 55:31;35,21
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8981 (“meat”) sah sua3l Jo35 caltsil
*?saH, *saH, *faH *faH *?rjaH, *faH
12445 (“braid / plait”) uhnho,k udlmuis! au®>nauk3! almuil
*?oH *?oH
nzas 2213y
OBurm Acha-LC Maru Luxi
38 (“hurriedly / hastily”) 1] mun®muy®'man>! ke31kjin3tk33! 5]
man?! man3!
*mirn
7437 (“wool / fleece”) %] pa?33muid! pai®'nam35muk5° 1]

*bai




Old Burmese “>>”

*ruH

OBurm Acha-LC Maru Luxi
11668 (“lower part of / lower %] a3lthes! 23lme3! %]
reaches”)
*?a
1725 (“below / under”) %] aslthe5! tho?%5me3! %)
*me
13548 (“respective / individual / %] xau®®xau’! khak55z¢3lkhak5> @
each”)
8520 (“HE") 1%} 1%} phaun33tfhuk3! khanTteil
9060 (“V”) 1%} 1} ik3! zi'
13334 (“IX”) %] 1%} t/hed! tchil
*tfe
8361 (“bud”) arphuh kan3tam>tom3! poy3tfam3! 1%}
*puH, *?puH, *?poH *?tfum, *?tfim
1716 5%:°5:31:45
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1611 (“frost”) nhanh fjan>> pan?3! pan
*manH, *nanH *man *man, *1in
8856 (“peanut”) mliypayh thu55lin55 1%} la?{tileon 1
*baiH *lim, *lin
7.1y O%--r®
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8812 (“ginger”) khyanh tchan3! tfh335 tchany
*?kjanH, *?kjanH, *tfanH
*kjanH
2684 (“fif (f&%R)") khyiyh 1%} tfik>s teil
*kjiH, *?kjiH, *kjiH “fi, *fiH, *2fiX
n718  2%:31:3jaw
OBurm Acha-LC Maru Luxi
12483 (“nine”) kuiwh kau3! kuk3! khjau\
*guH *guH *gu, *guH, *guX
8636 (“straw (rice)”) & ku3lzau3! tau3ltshau3! khuilzau\
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55._.55._

117.19
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2965 (“dung (cow)”) kyan tchi3ltset55 khjik55 khw1
*gjan) *?kjaiH, *?kjiH, #kji, *kjiH, *kjiX,
*?kjeH, *kjaiH, *kri, *kriH, *kriX,
*kjiH, *kjeH *Kli, *kliH, *kliX
n7.20 5%:3uizji
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3521 (“ride (a horse)”) cih tsid! tfui3s teil
*dzeH, *dzeH, *dzaiH, *dziH, *dzuiH
*dzeH, *dzeH *dzeH
n7.21  5%3jik:>!
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4499 (“ask / question”) miyh nis! mjik>> mi\
*miH *mjaiH, *mjiH,
*mjeH, *maiH,
*miH, *meH, *njaiH,
*njiH, *njeH, *neH,
*naiH, *piH, *neH
nm7.22  °%:3ji
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6993 (“daughter”) sa?mak tso3!mo?3! ts335mo?3! tsa?dma?l
*PsaX, *saX, *faX *dzaH
n7.23  °%:31:3%jin
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8324 (“tlower”) panh kén55tam3! pap3° phjinitam]
*banH *damH *banH

n7.24 22313540



Old Burmese “>>”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
8334 (“fruit”) sih so3! i35 ciltsap]
*?seH, *?seH, *seH, *feH *rjeH, *feH
*seH, *[eH, *[eH
1725 55553151
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8397 (“pine”) tanhrumh piak3ltsen5s than5%xu®! ultsham\panl
*danH *?ro
117.26 5515521
OBurm Acha-LC Maru Luxi
8600 (“seed”) a?mluiwh a®nau! mjuk>5 almjaul
*mluH *mjuH, *njuH, *nuH
1727 55:35,35,21
OBurm Acha-LC Maru Luxi
13937 (“blunt / dull”) tumh tom35 tam33 topl
*dumH *dumH, *dimH
117.28 2%:3%:5%j¢
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1484 (“understand / grasp”) %] sa3s se55 cel
*?seX, *reX, *seX *seX
4012 (“familiar with, be / know o) sa3s se5% ce
sthg. 0”)
*PseX, *reX, *seX *seX
8049 (“lake”) anh noy3° non>° 1%}
*PanH
n7.29 °:3:-:ja
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4473 (“finish / be over”) %] pzuad! pap3! 1%}
*braH, *blaH *ban
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
10391 (“bellyband”) %] mzan®kudluy3s lup3'thuy3> %)
*lugX
12862 (“section (of bamboo & pzop3! pay3® %]
between two joints)”)
*brungH, *brogH, *binH
*blugH, *blogH
6962 (“son”) sah tso31]o3! tso zallu?l
*?saH, *saH, *faH *dzaH
117.30 S%:-3%:45
OBurm Acha-LC Maru Luxi
607 (“finger”) lakkhyo,nh lo?55paud! lo?3lyjukss la?naul
*?kjugH, *?kjunH, *nuH *ju, *?yjul,
*kjunH *juX, *Pyru,
*ruH, *?yruX,
*mlu, *?yluH,
“pluxX
10944 (“4%”) %] 1%} muk3!suk5> maulsau’l
*su, *suH, *suX
n7.31  %%35ji
OBurm Acha-LC Maru Luxi
1903 (“work / labor”) %] a%>mu®Stien35 mau>5tsoj®! 1%}
4655 (“recall / remember”) 1% tak5%x0?55pzo1)3° mjik3'pum3> 1%}
*brunX, *bropgX,
*blunX, *blonX
9686 (“door (front) / door & paditu3>men3! kham3m55 5]
(entrance)”)
*doX
3855 (“urine”) chih kasltgha35 1%} nilei\
*?tseH, *?tseH, *feX, *tfeX
“feH, *2tfeH,
*?tseH, *?tseH,
“feH, *2tfeH,
*tseH, *tseH, *t[eH,
*t[eH, *tseH, *tseH,
*tfeH, *tfeH
4865 (“rely / lean on”) kuiwh khau3> 1%} 1%}

*

guH




n7.32  22:3%jik:ji

Old Burmese “>>”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
135 (“calf”) %] uan?3'tehi>>pu?3! 535khijik3! an Tkhw\
“jai, “?kji, *?kje,
*kjai, *kji, *kje
2527 (“44) piyh o pjikss piil
*biH
n7.33 >%:20:%%:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
2095 (“cross (a bridge)”) kuh kzo3! kau35 1%}
*goH *groH, *groH, *gloH,
*gloH
117.34 °%joa:jo:0
OBurm Acha-LC Maru Luxi
3902 (“itch / tickle”) yah jodl nak5%jo31 1%}
*?jaH, *jaH
n7.35 °%:zai:*>:@
OBurm Acha-LC Maru Luxi
7664 (“claw / talon”) laksafih tchi®>phzai’® khjik>%san?35 o
*?sigH, *sigH, *figH *sigH
17.36  °%:@:jo:>!
OBurm Acha-LC Maru Luxi
14233 (“BEAN") nuyh %) njes> nue\
*nuiH *pjuiH, *yruiH,
*pluiH
n7.37 35~
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4269 (“dawn (the day)”) 5] mau3san3! mjo?3imj53! 1%}
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OBurm Acha-LC Maru Luxi
*muH *mjar), *mran),
*mlar
8221 (“bee”) %] tsua3lean?3! pja5ja3! 1%}
“jan
13264 (“they two”) %] nan®nok>s j3%%nak>s 1%}
*japH
5094 (“big / large”) krih kzo3! 1) ku\
*greH, *greH *greH, *gleH
117.38 555145
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6732 (“HIA") khyanh %) pjin3tfh335 mjititchar
*?kjanH, *?kjanH, *tfapH
*kjanpH
12112 (“month”) 1% pau®]% %} pauTlaV
13116 (“some”) %] takhzom>! t431x &35 1%}
*PramH
117.39 >:zat:>%ji
OBurm Acha-LC Maru Luxi
4539 (“Uk (¥eTF)") chiyh @ tfhik>5 tehil
*tsiH, *?tfiH, *tfi, *tfiH, *thiX
*siH, *2tfiH, *tsiH,
*tfiH, *tsiH, *tfiH
3125 (“messy, be / in chaos”) 1] kzot55 satd® 5]
*grit, *glit *Psut, *Psit
n7.40 °%iap:ji:®!
OBurm Acha-LC Maru Luxi
6081 (“K”) mih 1%} mji®® mi\
*meH, *meH *mjeH, *mreH,
*mleH
7921 (“bat”) lanhnuiw uan®Slian3! 1%} 1%}
*lanH

17.41  55:31:21:21



Old Burmese “>>”

OBurm Acha-LC Maru Luxi
3733 (“sprinkle / spray”) phyanh %] pjat?! %]
*pjanH, *?pjanH,
*?pjanH
6492 (“MH (M-TIH)”) %) @ mji?'khuk5° mi\khau]l
7312 (“valley”) %] xuitluag?3! 1535khaun?! %)

*YanH




